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ТЕОРІЇ ЛІНГВІСТИЧНОГО МЕТОДУ В УКРАЇНСЬКОМУ МОВОЗНАВСТВІ КІНЦЯ ХХ ст. – ПОЧАТКУ ХХІ ст.

У статті подано оцінку теорій лінгвістичного методу в українському мовознавстві кінця ХХ ст. – початку ХХІ ст. Проаналізовано вузьке та широке трактування лінгвістичного методу, у межах яких метод розглядається відповідно як гомогенний і гетерогенний феномен. Обґрунтовано тезу про лінгвістичний метод як складну логічну одиницю. У структурі методу виділено три різнорідні компоненти: онтологічний, операційний і телеологічний (В. І. Постовалова, В. А. Глущенко). Подано детальну характеристику цих компонентів.
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ТЕОРИИ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО МЕТОДА В УКРАИНСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ КОНЦА ХХ в. – НАЧАЛА ХХІ в.

В статье дана оценка теорий лингвистического метода в украинском языкознании конца ХХ в. – начала ХХІ в. Обосновано положение о лингвистическом методе как сложной логической единице. В структуре метода выделены три разнородных компонента: онтологический, операциональный и телеологический (В. И. Постовалова, В. А. Глущенко). Дана детальная характеристика этих компонентов.
Ключевые слова: научный метод, лингвистический метод, структура метода, онтологический, операциональный и телеологический компоненты. 
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THE THEORIES OF THE LINGUISTIC METHOD IN THE UKRAINIAN LANGUAGE STUDY OF THE LATE 20th – THE BEGINNING OF THE 21st CENTURIES

The article gives the analysis of the theories of the linguistic method in the Ukrainian language study of the late 20th – the beginning of the 21stcenturies. The status of the linguistic method as a complex logical unit is proved. Within the structure of the given method the three diverse components are distinguished: ontological, operational and teleological (V. I. Postovalova, V. A. Glushchenko). The detailed characteristics of these components is given. 

Кey words: scientific method, linguistic method, the structure of the method, ontological, operational and teleological components.
Постановка проблеми. У радянські часи лінгвістична методологія перебувала під вирішальним впливом марксистсько-ленінської теорії, що значною мірою гальмувало розвиток методологічних досліджень у царині мовознавства. Це відбилося, зокрема, у висуванні на передній план так званого «діалектичного методу», який, проте, має всі ознаки наукового принципу або підходу, але аж ніяк не методу як такого [8, с. 40]. Як наслідок «діалектичний метод», з одного боку, і частковонаукові та спеціальні методи, з іншого, виступають у радянському наукознавстві як якісно різнорідні феномени та мають різну структуру [там же, с. 41]. 

Недостатньо уваги приділялося проблемі структури лінгвістичного методу; у лінгвістичній методології та наукознавстві взагалі переважали гомогенні концепції методу, у межах яких метод ототожнювався з прийомами та процедурами.
Тому, безперечно, мав у 1975 р. рацію Ю. С. Степанов, який зазначав: «порівняння розвинених теорій методу в повному обсязі має скласти предмет досліджень особливого роду – теорії лінгвістичних методів» [29, с. 6]. А оскільки ситуація то цього часу радикально не змінилася, можна констатувати, що теорія лінгвістичних методів поки знаходиться в стадії становлення.

І в наш час є суттєві суперечності й значні відмінності в дефініціях і трактуваннях методу, у класифікаціях методів. Це повною мірою відбилося в українському мовознавстві. О. О. Селіванова цілком обґрунтовано підкреслює «невпорядкованість методологічного інструментарію лінгвістики, відсутність його глибокого аналізу й опису» [24, с. 48]. Це, як зазначає А. С. Зеленько, призводить до того, що в навчальних посібниках для вищої школи наводяться необґрунтовані класифікації методів (і, додамо, саме поняття методу подається дуже суперечливо), до «безпідставного релятивізму у визначенні методів, прийомів і процедур дослідження» в кандидатських дисертаціях [11, с. 7]. 

Отже, звернення до проблеми лінгвістичного методу, до питання про його структуру в українському мовознавстві кінця ХХ ст. – початку ХХІ ст.є надзвичайно актуальним і в теоретичному, і в прикладному аспектах. 

Аналіз останніх досліджень. У пропонованій статті наводиться наша оцінка тих концепцій лінгвістичного методу, які відбилися в студіях українських і російських мовознавців. На основі цього подається розроблена нами (з опорою на тезу В. І. Постовалової) концепція лінгвістичного методу як складної логічної одиниці, що включає в себе три компоненти: онтологічний, операційний і телеологічний. У стислому вигляді вона викладена в наших роботах [9, с. 12–13; 7; 8; 30]. Підготовка й публікація цієї статті викликана бажанням автора більш докладно викласти цю концепцію та підсилити аргументи на її користь. 

Надалі ми звертаємося не тільки до праць з лінгвістичної методології, а й до наукознавчих досліджень узагалі, що, сподіваємося, заповнить певні прогалини в теорії лінгвістичного методу.

Метою пропонованої статті є оцінка теорій лінгвістичного методу в українському мовознавстві кінця ХХ ст. – початку ХХІ ст., їхня докладна характеристика з позицій широкого трактування лінгвістичного методу як складної логічної одиниці гетерогенного характеру.

Ця мета конкретизується в таких завданнях: 1) охарактеризувати теорії лінгвістичного методу в українському мовознавстві кінця ХХ ст. – початку ХХІ ст.; 2) проаналізувати вузьке та широке трактування лінгвістичного методу, у межах яких метод розглядається відповідно як гомогенний і гетерогенний феномен; 3) обґрунтувати тезу про лінгвістичний метод як складну логічну одиницю, у структурі якої можуть бути виділені три різнорідні компоненти: онтологічний, операційний і телеологічний; 4) подати детальну характеристику цих компонентів.
Виклад основного матеріалу дослідження. Термін метод уживається в наукознавстві в різних значениях – у широкому (як спосіб, знаряддя й засіб пізнання) та вузькому (як сукупність прийомів, процедур і операцій дослідження). 

Наукознавці кінця ХХ ст. – початку ХХІ ст. найчастіше трактують метод у вузькому смислі, розглядаючи його як сукупність прийомів, що використовуються в дослідженні. Так, з погляду В. В. Бикова метод виступає як «схема упорядкованих послідовностей операцій» [6, с. 87–88], в інтерпретації Г. І. Рузавіна – як «певна систематична процедура» [22, с. 11].

Отже, в межах вузького трактування науковий метод виступає як сукупність прийомів, процедур і операцій, тобто як гомогенний феномен.

Так само й термін лінгвістичний метод уживають у різних значеннях. О. О. Селіванова інтерпретує лінгвістичний метод, по-перше, як «спосіб організації пізнавальної й дослідницької діяльності з метою вивчення явищ і закономірностей мови як об’єкта лінгвістики», по-друге, як «систему процедур аналізу мовних явищ та / або перевірки отриманих результатів» [25, с. 339]. Перше з цих значень є широким, друге – вузьким.

Найчастіше лінгвістичний метод трактують у вузькому смислі. 

Так, з погляду О. С. Ахманової лінгвістичний метод доцільно розглядати як «сукупність прийомів, які використовуються в дослідженні мови» [1, с. 232]. 
Такий підхід відбився в поширеній класифікації методів. Поділяючи наукові методи на філософські, загальнонаукові, частковонаукові та спеціальні, наукознавці серед загальнонаукових методів виділяють спостереження, порівняння, вимірювання, експеримент (методи емпіричного дослідження), абстрагування, аналіз і синтез, індукцію і дедукцію, моделювання (методи, що використовуються на емпіричному й теоретичному рівнях), ідеалізацію, формалізацію, аксіоматичний и гіпотетичний методи (методи теоретичного дослідження) [22, с. 53–161, 227–232]. Отже, у межах цієї класифікації метод ототожнюється з операцією (прийомом, процедурою). 

Зазначена класифікація набула значного поширення й у працях, присвячених методам лінгвістичних досліджень. Так, О. О. Селіванова поділяє методи лінгвістичних досліджень на загальні та лінгвістичні. До загальних дослідниця відносить спостереження, індукцію і дедукцію, гіпотезу, аналіз і синтез, таксономію, порівняння, формалізацію, ідеалізацію, експеримент, фальсифікацію, моделювання [25, с. 339; 24, с. 49–51]. 

Однак ці феномени є операційними елементами (операціями, прийомами чи процедурами); інтерпретація їх як методів є очевидним спрощенням. Так, моделювання може використовуватися як прийом у різних методах, зокрема в порівняльно-історичному. Якщо вважати моделювання методом, треба визнати, що воно в одних випадках виступає як метод, а в інших як прийом. У зв’язку з цим заслуговує на увагу теза О. О. Селіванової про те, що «прийом може мати статус методу залежно від забезпечення ним конкретного результату дослідження» [24, с. 49]. Можливо, авторка саме це мала на увазі, вказуючи при описі порівняльно-історичного методу, з одного боку, на «методику лінгвогеографії», з іншого, на «лінгвогеографічний метод» [там же, с. 53–54] (отже, один метод уживається в складі іншого).

Суперечливість такого підходу видається очевидною. На нашу думку, він призводить до «розмивання» поняття методу.

Отже, зазначені операційні елементи (спостереження та ін.), які, безперечно, входять у структуру різних методів, вважати власне науковими методами недоцільно. Є всі підстави розглядати їх як наукові прийоми. Характерно, що М. П. Кочерган інтерпретує індукцію і дедукцію, аналіз і синтез та гіпотезу як «вихідні прийоми наукового аналізу мовного матеріалу» [14, с. 209–211].

З нашого погляду, ототожнення методу з операціями (прийомами, процедурами) збіднює поняття лінгвістичного методу; метод певним чином відмежовується від принципів і підходів, які не включаються в його структуру. 

У зв’язку з цим ми хотіли б навести думку С. Б. Кримського, який стверджував, що «метод не може бути редукований до чисто інструментального функціонування, до простого знаряддя, але передбачає усвідомлення нормативно апаратних засобів та ціннісних настанов у їх нерозривній єдності» [15, с. 111].

Поряд із тенденцією ототожнювати методи з операціями (прийомами, процедурами) у наукознавстві спостерігається протилежна тенденція – відривати операції (прийоми, процедури) від методів, розглядати операційні елементи окремо, як самостійний феномен. При цьому між методом і прийомами постулюється тісний зв’язок, але саме зв’язок різних феноменів, а не частин одного феномена. Ця тенденція відбилася, зокрема, у вживанні словосполучення «прийоми та методи», наприклад у монографії Ю. С. Степанова [29, с. 14]. З нашого погляду, це, так само як і ототожнення методу з прийомами (процедурами, операціями), збіднює поняття методу. Операційні елементи мають бути включені в структуру методу як його складова частина.
У широкому смислі науковий, у тому числі лінгвістичний метод розглядають як шлях пізнання, його вид і спосіб, знаряддя й засіб. Таке трактування є класичним: його витоки можна знайти вже в Аристотеля, на нього орієнтувався й Г. Гегель. 

Так, С. Б. Кримський визначає науковий метод як «систематизований спосіб досягнення теоретичного чи практичного результату, розв’язання проблем чи одержання нової інформації на основі певних регулятивних принципів пізнання та дії, усвідомлення специфіки досліджуваної предметної галузі і законів функціонування її об’єктів». Метод «відрізняється від методики та техніки тим, що окрім технічної, процедурної частини включає також їх теоретичне усвідомлення та особливі пізнавальні принципи», він «знаходиться в єдності з певною теорією чи теоріями» [16, с. 373]. 

У структурі методу С. Б. Кримський виділяє дві частини. Це, по-перше, «конструктивна частина методу». Сюди входять принципи методологічного аналізу, зразки та антизразки їх предметного втілення, а також умови застосування методу (його можливості, сфера й обмеження застосування). По-друге, це «алгоритмічно-процедурна частина методу». У цю частину автор включає «стандартні правила», «процедури», «алгоритмічні рецепти (способи дії)», «нормативи» та «вимоги» [15, с. 111–114].

Отже, науковий, у тому числі лінгвістичний метод у широкому трактуванні слід інтерпретувати як гетерогенний феномен. 

Перспективним видається тлумачення лінгвістичного методу як складної логічної одиниці з певною структурою [26, с. 258]. 

За визначенням Б. О. Серебренникова, науковий метод узагалі та лінгвістичний метод зокрема – це «певний підхід до досліджуваного явища, певний комплекс тверджень, наукових і чисто технічних прийомів, застосування яких дає можливість вивчити певне явище», тому «метод завжди є системою» [там же]; специфіка методу визначається об’єктом дослідження та його метою [там же, с. 259]. 
Узагальнивши цю концепцію, Л. П. Іванова зазначила, що у структурі методу можна виділити два основні компоненти: «теоретичне обґрунтування певного підходу до аналізу мовних і мовленнєвих фактів» і «методику дослідження, що з нього випливає» [12, с. 231].

Погоджуючись з Л. П. Івановою в цілому, ми хотіли б відзначити, що, оскільки на сучасному етапі розвитку науки суттєво зростає роль конструктивістських моментів у науковому пізнанні, поняття методу має пов’язуватися з поняттям мети.

За умови включення мети дослідження у структуру методу (а це видається цілком правомірним) у ній може бути виділений телеологічний компонент. 

З нашого погляду, найбільш розчленовані уявлення й засоби для достатньо адекватного опису лінгвістичного методу вироблені в межах інтерпретації методу як одиниці, що включає в себе три різнорідні компоненти: онтологічний, операційний і телеологічний. 

Це твердження, висунуте В. І. Постоваловою [21, с. 24], було розвинене й обґрунтоване в наших публікаціях [9, с. 12–13; 7; 8; 30]. 

У межах зазначеного підходу комплекс наукових прийомів (процедур, операцій) та методика їх застосування становлять лише один з компонентів методу – операційний. 

Звернемося до онтологічного компонента методу. Онтологія виступає в ролі засобу, за допомогою якого дослідник сприймає світ як деяку певним чином розчленовану цілісність, подану йому в системі філософських категорій. «Підсистема» онтології ніби замикає пізнавальний рух: вона є й логічно першим кроком, задаючи категоріальне бачення об’єкта дослідження, і логічно останнім, включаючи в себе отримані результати [27, с. 26–27]. З цього випливає, що як належність онтологічного компонента наукового методу доцільно розглядати такі засоби пізнання, як принцип і підхід.

Науковий принцип є найважливішим методологічним засобом, теоретико-методологічною основою методу. У ролі принципів виступають глобальні твердження з широким радіусом дії, що мають стратегічне значення [21, с. 102]. Принципи дослідження виступають як вихідні, проміжні та кінцеві теоретичні узагальнення [27, с. 25–26]. 

Науковий підхід, тісно пов’язаний із принципом, трактують як методологічну орієнтацію дослідження, як позицію, з якої розглядають об’єкт вивчення [3, с. 74]. Підхід визначає напрям дослідження [20, с. 24; 4, с. 59], проте він, на відміну від принципу, не є безпосереднім знаряддям пізнання [20, с. 24]; підхід відбивається в принципах, прийомах і процедурах певного методу [4, с. 60]. 

Як приклад розглянемо структуру порівняльно-історичного методу. У його онтологічний компонент входить ряд принципів і підходів. Провідним для цього методу принципом, який, власне, і викликав до життя порівняльно-історичне мовознавство, є принцип історизму. Це твердження є загальноприйнятим: у будь-якій праці, присвяченій порівняльно-історичному методу, ідеться й про принцип історизму. Проте це не єдиний принцип у структурі онтологічного компонента порівняльно-історичного методу. Проведена нами історико-наукова реконструкція показала, що в працях порівняльно-історичного спрямування значну роль відіграють також принципи причиновості, системності та загального зв’язку явищ [9]. У науковій літературі принципи історизму, причиновості, системності, загального зв’язку явищ розглядають як «загальнофілософські» [20, с. 80] і як принципи лінгвогенетичних досліджень взагалі [10, с. 29–44]. Зокрема, вони є принципами порівняльно-історичного дослідження, що входять в онтологічний компонент порівняльно-історичного методу [9, с. 15–22]. Зазначеним принципам відповідають певні підходи (історичний, причиновий, системний).

Важливим є питання про взаємозв’язок принципів історизму, причиновості та системності в компаративістиці. Розглядаючи принципи системності та історизму, В. І. Постовалова відзначає, що дуже часто ці принципи інтерпретують як незалежні; у цьому випадку питання про їхню сумісність у межах тієї або іншої концепції є дискусійним. Цей підхід допускає такі трактування: 1) обидва принципи виключають один одного; 2) обидва принципи виступають як супутні; 3) обидва принципи не виключають один одного [21, с. 63–64]. Сама В. І. Постовалова вважає принцип історизму одним з різновидів принципу системності, якщо розглядати систему як сукупність її функціонально-генетичних станів [там же, с. 63]. Подібний погляд представлено в праці І. В. Бойченка та В. І. Куценка: автори розглядають принцип історизму як подальшу конкретизацію принципів розвитку, детермінізму та системності [5, с. 19].

У філософії досить поширеним є пояснення взаємозв’язку принципів історизму, причиновості та системності шляхом звернення до принципу загального зв’язку явищ. Так, Я. Ф. Аскін зазначає взаємозв’язок принципів детермінізму та загального зв’язку явищ і підкреслює, що «детермінізм відбиває активний бік цього взаємозв’язку» [1, с. 14]. О. Г. Спіркін вважає, що принцип загального зв’язку явищ існує в причиновому та системному вияві [28, с. 87]. 

Подібний підхід відбився й у мовознавстві. На думку В. М. Русанівського, конкретизацією принципу загального зв’язку явищ є принцип причиновості [23, с. 3], а з погляду О. С. Мельничука – принципи причиновості та системності [18, с. 19–20]. Найбільш завершений вигляд такий підхід дістав у концепції В. К. Журавльова: як конкретизацію та вияв універсального принципу загального зв’язку явищ інтерпретовано три принципи – історизму, причиновості й системності [10, с. 39–40]. 

Операційний компонент порівняльно-історичного методу включає низку прийомів і процедур. За Г. А. Климовим, це 1) прийом генетичного ототожнення фактів, 2) процедура лінгвістичної реконструкції, 3) прийоми хронологізації та локалізації мовних явищ [13, с. 84]. Найбільш суттєвою частиною операційного компонента порівняльно-історичного методу є процедура лінгвістичної реконструкції [17, с. 202]. 

Телеологічний компонент порівняльно-історичного методу становить його мета. У сучасній компаративістиці її трактують достатньо широко: це відтворення моделей прамовних станів сімей і груп споріднених мов, їх подальшого розвитку та членування на самостійні мови, а також створення порівняльно-історичних описів (граматик і словників) споріднених мов [19, с. 485]. 

Проте, з нашого погляду, порівняльно-історичні дослідження спрямовані не тільки на висвітлення конкретних фактів з історії тих або інших мов, тобто мають виключно фактологічний характер. Конкретні мовні факти можна усвідомлювати як вияв загальних закономірностей у «підсистемі» онтології, а мету дослідження – як розкриття історичних, причинових, системних зв’язків фактів мови, тобто як реалізацію принципу загального зв’язку явищ на конкретному історико-мовному матеріалі [9, с. 14–15]. Саме так, з методологічних позицій, трактували мету порівняльно-історичного дослідження вчені Харківської та Московської лінгвістичних шкіл [там же, с. 99, 175].

Викладена й аргументована у статті концепція лінгвістичного методу, як нам видається, «знімає» протиріччя, тією або іншою мірою притаманні іншим концепціям. 

Трактування лінгвістичного методу як складної логічної одиниці, що включає в себе онтологічний, операціональний і телеологічний компоненти, видається перспективним з погляду вивчення одиниць і категорій усіх мовних рівнів. Запропонований підхід дозволяє об’єднати у цілісній концепції методу такі різнорідні, але взаємопов’язані феномени, як принципи / підходи, операції (прийоми, процедури) та мета дослідження.

Здійснене дослідження дозволяє зробити такі висновки:

1. Теоріям лінгвістичного методу в українському мовознавстві кінця ХХ ст. – початку ХХІ ст. притаманні суттєві суперечності. Існують значні відмінності в дефініціях і трактуваннях методу, у класифікаціях методів.

2. Термін лінгвістичний метод має отримати однозначне тлумачення.

3. При вузькому трактуванні лінгвістичного методу він ототожнюється з операціями (прийомами, процедурами), тобто виступає як гомогенний феномен; така інтерпретація збіднює поняття лінгвістичного методу; метод певним чином відмежовується від принципів і підходів, які не включаються в його структуру. 

4. Найбільш розчленовані уявлення й засоби для достатньо адекватного опису лінгвістичного методу вироблені в межах широкого трактування. Метод у широкому тлумаченні є складною логічною одиницею, яку слід інтерпретувати як гетерогенний феномен. Найбільш експланаторною й перспективною з погляду вивчення одиниць і категорій усіх мовних рівнів видається концепція, згідно з якою у структурі методу виділяються три різнорідні компоненти: онтологічний, операційний і телеологічний.
Перспективи подальших розвідок ми вбачаємо у поглибленому вивченні низки актуальних питань:

1. Поняття лінгвістичної методології. Співвідношення понять методу, методології та методики.

2. Принципи та підходи: сутність, відмінності, класифікація.

3. Операція, прийом і процедура, їх зміст і специфіка.

4. Уточнення класифікації (класифікацій) лінгвістичних методів і виявлення специфіки кожного методу.
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ЗАСТОСУВАННЯ ПОНЯТІЙНОГО АПАРАТУ СИНХРОНІЧНОЇ ФОНОЛОГІЇ В ДІАХРОНІЇ (ЛІНГВОІСТОРІОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ)

У статті розглянуто концепції вчених Празької лінгвістичної школи, а також окремих дослідників (А. Мартіне, М. І. Стеблін-Каменського та ін.). Проаналізовано конвергентно-дивергентну теорію Є. Д. Поливанова. Визначено важливість вивчення фонетичних законів, що пов’язують синхронію із діахронією. Особливу увагу приділено дослідженню фонетичних змін у діахронії. На думку сучасних фонологів, концепції вказаних учених покладені в основу визначення фонематичного закону. Простежено зв’язок конвергентно-дивергентної теорії зі студіями Санкт-Петербурзької фонологічної школи. Розглянуто специфіку фонологічних та нефонологічних мутацій (у визначенні Р. О. Якобсона – це різновиди фонетичних змін). Висвітлено погляди представників Празької лінгвістичної школи на процеси фонологізації та дефонологізації. Виділено ідеї А. Мартіне щодо гармонійного розвитку мовної системи. Відзначено внесок учених Празької школи в трактування всієї еволюції фонологічної системи за допомогою телеологічних пояснень.
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В статье рассмотрены концепции учёных Пражской лингвистической школы, а также отдельных исследователей (А. Мартине, М. И. Стеблин-Каменского и др.). Проанализирована конвергентно-дивергентная теория Е. Д. Поливанова. Особое внимание уделено исследованию фонетических изменений в диахронии. Рассмотрена специфика фонологических и нефонологических мутаций (у Р. О. Якобсона – это разновидности фонетических изменений). Выделены идеи А. Мартине о гармоничном развитии языковой системы.
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THE USE OF DEFINITIONS OF SYNCHRONISTICAL PHONOLOGY IN DIACHRONY (LINGUISTIC HISTORIOGRAPHICAL ASPECT)

The conceptions of scientists of Prague Linguistic School and some other researchers (А. Martinet, M. I. Steblin-Kamensky etc.) are examined in the article. The convergence-divergence theory of E. D. Polivanov is analyzed. The special attention is paid to the research of phonetic changes in diachrony. The peculiarities of phonological and not phonological mutations (by R. O. Jakobson – the varieties of phonetic changes) are examined. The ideas of А. Martinet about the harmonious development of the language system are distinguished.
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Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. На думку В. І. Постовалової, формування основних засад історичної фонології відбулося в межах інших наукових дисциплін; на перше місце дослідниця поставила загальну фонологію [6, с. 57]. Цим, до речі, й пояснюється спільність понятійного апарату синхронічної та діахронічної фонології [там же, с. 85]. Розробка та вдосконалення теоретико-методологічних засад історичної фонології, застосування їх у дослідженнях історії праслов’янської та східнослов’янських фонологічних систем зумовило виділення відповідних наукових дисциплін, таких, як історична фонологія праслов’янської та історична фонологія східнослов’янських мов.

Аналіз основних досліджень і публікацій. Становлення теоретико-методологічної бази історичної фонології, як здебільшого вважають мовознавці, зокрема Т. В. Булигіна, В. І. Постовалова, В. К. Журавльов та ін. [6, с. 50–173; 2, с. 20–23, 50–67], є заслугою вчених Празької школи та окремих дослідників (А. Мартіне, М. І. Стеблін-Каменського, Н. ван Вейка та ін.), історико-фонологічні концепції яких були ідейно близькими для празьких лінгвістів, а також Є. Д. Поливанова з його оригінальною конвергентно-дивергентною теорією. Певні зауваження щодо історико-фонологічної спадщини зазначених учених подано також у роботах В’яч. Вс. Іванова, А. Степановичюса та ін. [3, с. 55–73]. 

Формування цілей статті (постановка завдання). Метою статті є встановлення еволюції теоретико-методологічної бази діахронічної фонології та її зв’язків із синхронічною фонологією.
Виклад основного матеріалу дослідження. Фонетична варіативність звукової системи мови є наслідком дії певних фонетичних законів. Фонетичний закон, у трактуванні фонологів, є певною ланкою, яка пов’язує синхронію і діахронію. Так, досліджуючи історію звукової системи мови, уважав Є. Д. Поливанов, можна представити звукові закони у вигляді певних звукових відповідностей. Одним з найсучасніших досягнень у галузі історичної фонології слід уважати відкриття Ю. Я. Бурмистровичем сутності й формули фонематичного закону в його відмінності від закону фонетичного. Заслуга відкриття формули фонетичного закону належить В. К. Журавльову [2, с. 45]. 

Увівши в лінгвістичну літературу поняття фонематичного закону, Ю. Я. Бурмистрович справедливо зазначив, що всі попередні спроби визначення фонематичного (чи фонологічного) закону характеризуються неточностями та неповнотою пояснень [1, с. 8]. Отже, за Ю. Я. Бурмистровичем, фонематичні закони є парадигматично непозиційними, у цьому полягає основна відмінність їх від законів фонетичних [1, с. 8–9].

Оригінальні концепції звукових змін створили на зорі розвитку історико-фонологічної науки Є. Д. Поливанов та Р. О. Якобсон [5, с. 77–83; 8, с. 116–131]. Проте теорії цих дослідників, як констатував Ю. Я. Бурмистрович, тривалий час залишалися поза увагою, що певною мірою гальмувало розвиток історичної фонології як науки високоекспланаторного рівня [1, с. 34]. Уперше, зазначив Ю. Я. Бурмистрович, належна оцінка теорій Є. Д. Поливанова та Р. О. Якобсона представлена в роботах В. К. Журавльова; зазначені теорії стали основою його діахронічної фонології [2, с. 50–59].

Конвергентно-дивергентна теорія Є. Д. Поливанова посідає особливе місце серед досліджень учених Санкт-Петербурзької школи, зважаючи на те, що концепція зазначеної школи розроблялася переважно в межах синхронії, хоч окремі цінні зауваження щодо діахронічного розвитку фонологічної системи іноді траплялися. 

Цінність конвергентно-дивергентної теорії для розвитку історичної фонології визначав сам Є. Д. Поливанов, називаючи її «вченням про фактори історичних змін у мові» [5, с. 77]. Фундаментальні ідеї Є. Д. Поливанова одержали позитивні відгуки сучасних фонологів, зокрема В. І. Постовалової, В. К. Журавльова, Ю. Я. Бурмистровича [2, с. 50–55;; 1, с. 34–35; 6, с. 59–60]. На думку В. К. Журавльова, концепція Є. Д. Поливанова є складовою діахронічної фонології, її формула дозволяє побачити «внутрішню логіку» еволюції фонологічної системи, установити «взаємозв’язок багатьох звукових змін, які раніше здавалися ізольованими» [2, с. 52–53]. На основі поливанівських формул, розроблених для фонем, В. К. Журавльов створив формули конвергенції та дивергенції для алофонів [там же, с. 192]. 

Спираючись на конвергентно-дивергентну теорію Є. Д. Поливанова, Р. О. Якобсон створив власну концепцію фонологічних змін. За висновком Ю. Я. Бурмистровича, формула Р. О. Якобсона «стосується долі вже не окремих фонем, а певних опозицій, і, отже, їхньої системи», тож, формула Р. О. Якобсона має особливе значення для тлумачення історії фонологічної системи [1, с. 34]. Першим етапом якобсонівської класифікації є розподіл звукових змін на фонологічні (мутації) та нефонологічні [8, c. 117–118]. Вивчення нефонологічних, або алофонних, змін (сучасна термінологія) є важливим для історичної фонології (М. І. Стеблін-Каменський, А. Мартіне, В. К. Журавльов [7, с. 9, 10, 12, 21; 2, с. 45–50]). Так, за словами М. І. Стеблін-Каменського, «алофонна зміна – явище діахронії» [7, с. 9]. Цим визначена, зокрема, й цінність молодограматичного постулату безвинятковості фонетичного закону (на алофонному рівні) для історичної фонології [7, с. 9; 2, с. 45]. 

Однією з головних характеристик фонологічних мутацій, за Р. О. Якобсоном, є їх стрибкоподібний характер [8, c. 118]. Розрізнення градуальності та стрибкоподібності звукових змін у концепції Р. О. Якобсона трансформувалося в протиставлення фонетичних та фонологічних змін. Р. О. Якобсон визначав три типи фонологічних мутацій: фонологізацію, дефонологізацію та рефонологізацію (трансфонологізацію) [8, c. 118–125]. Докладний аналіз зазначеної концепції звукових змін містять роботи В. К. Журавльова, В. І. Постовалової, Ю. Я. Бурмистровича та ін. [2, с. 55–59; 6, с. 107–109; 1, с. 34].

Спроби побудови моделі генезису фонологічної системи в цілому здійснювали представники Празької школи та вчені, які до неї приєднувалися. Це відбилося в намаганні встановити загальні закони, тенденції та напрямки фонологічних мутацій, визначити властивості системи, засоби її функціонування, а також телеологічний аспект звукових змін. Ідею «симетричності» історичного розвитку фонологічної системи  постулювали Р. О. Якобсон, Й. Вахек [8, c. 129–130]. Зокрема, у Р. О. Якобсона є теза про гармонійність процесів фонологізації та дефонологізації в межах певної системи [8, c. 129]. 

Ідею прагнення системи до встановлення рівноваги в процесі розвитку, як указував Я. Б. Крупаткін, було вдосконалено в дослідженнях учених Празької лінгвістичної школи. Поняття рівноваги, згідно з висновками празьких лінгвістів, є досить відносним, адже «відновлення рівноваги в одній точці системи може спричинитися до порушення рівноваги в іншій точці, що у свою чергу може потягнути за собою нову низку мутацій» [8, c. 133]. Отже, фонологічна система, на думку празьких лінгвістів, є нестійкою, незбалансованою побудовою, яка тільки прагне стійкості. 

Постулат гармонійного розвитку системи проголошував і А. Мартіне. Стійкість мовної форми взагалі, на думку А. Мартіне, зумовлена подвійним членуванням мови [4, c. 115–116]. Важливу роль при цьому відіграє друге членування (членування слів на послідовні змісторозрізнювальні одиниці (фонеми), яке пов’язується з принципом економії мовних зусиль [там же]. 

З тезою про гармонію системи у вчених Празької школи пов’язане визначення телеологічного аспекту фонологічних мутацій. З огляду на те що історична фонологія насамперед дисципліна експланаторна, В. І. Постовалова виділила думку Р. О. Якобсона щодо завдань історичної фонології [6, с. 125]. Одним з таких завдань Р. О. Якобсон вважає інтерпретацію фонологічних мутацій. На його думку, метою фонологічних змін є відновлення рівноваги [8, c. 131], тобто така перебудова системи, що зумовлює її укріплення. Спроби трактування всієї еволюції фонологічної системи за допомогою телеологічних пояснень, уважають В. І. Постовалова, М. М. Гухман, є характерною рисою вчених Празької школи [6, c. 142]. 

Висновки. Перспективним для подальших лінгвоісторіографічних розвідок, на наш погляд, видається також аналіз досліджень учених Празької школи, присвячених вивченню історії фонологічних систем праслов’янської та східнослов’янських мов. У цьому плані найбільш значними видаються роботи Р. О. Якобсона і певною мірою М. С. Трубецького.
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ПРОБЛЕМА МОВНИХ СТАНІВ ТА СИТУАЦІЙ У ЛІНГВІСТИЦІ. ПЕРСПЕКТИВА ДОСЛІДЖЕННЯ

Зазначено, що розробці питань мовних станів та ситуацій лінгвістична історіографія не приділяла достатньої уваги: на сьогодні немає комплексної та систематизованої лінгвоісторіографічної праці на методологічних засадах, яка б характеризувала еволюцію лінгвістичної наукової думки щодо питання мовних станів та ситуацій у ХХ – ХХІ ст. У лінгвістичних працях розглянуто лише міркування щодо поглядів певних лінгвістів на окремі частини мовної ситуації. Аналіз мовної ситуації є обмеженим у хронологічному чи локальному плані. 

Зважаючи на фрагментарний характер зазначених наукових розвідок і відсутність комплексного підходу щодо питання мовних станів та ситуацій, а також обмеження хронологічних меж цих праць, висновуємо, що окреслена проблема потребує подальшого більш детального лінгвоісторіографічного дослідження.

Ключові слова: мовний стан, мовна ситуація, лінгвоісторіографія, типологія мовних ситуацій, мовне планування.
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ПРОБЛЕМА ЯЗЫКОВЫХ СОСТОЯНИЙ И СИТУАЦИЙ В ЛИНГВИСТИКЕ. ПЕРСПЕКТИВА ИССЛЕДОВАНИЯ
Отмечается, что разработке вопросов языковых состояний и ситуаций лингвистическая историография не уделяла достаточного внимания: на сегодня нет комплексных и систематизированных лингвоисториографических работ на методологических принципах, которые характеризовали бы эволюцию лингвистической научной мысли по вопросу языковых состояний и ситуаций в ХХ–ХХI вв. В лингвистических трудах рассмотрены лишь рассуждения относительно взглядов определенных лингвистов на отдельные стороны языковой ситуации. Анализ языковой ситуации ограничен в хронологическом или локальном плане. 

Учитывая фрагментарный характер указанных научных исследований и отсутствие комплексного подхода по вопросу языковых состояний и ситуаций, а также ограничение хронологических границ этих работ, делается вывод о том, что проблема требует дальнейшего более детального лингвоисториографического исследования. 

Ключевые слова: языковое состояние, языковая ситуация, лингвоисториография, типология языковых ситуаций, языковое планирование.
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THE PROBLEM OF LINGUISTIC STATE AND LINGLISTIC SITUATION. FURTHER RESEARCH
It is stated that the problem of linguistic state and linguistic situations have been poorly developed. Today there is no comprehensive and systematically researched works, based on methodological principles that would characterize linguistic evolution of thought on the issue of linguistic states and situations in the XX - XXI century. In linguistic works only views on certain linguists parts are under analysis. Analysis of the linguistic situation is limited in chronological or local plan. 
Considering the fragmentary nature of these scientific studies and the lack of a comprehensive approach to the issue of linguistic states and situations and restrictions chronological boundaries of these papers states we needs further detailed research.

Key words: linguistic state, linguistic situation, linguahistoriography, typology of linguistic situation, language planning.
Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими та практичними завданнями. Мовні стани та ситуації є значущими концептами, які увійшли до наукового обігу соціолінгвістики в середині ХХ ст. і залишаються предметом постійних наукових мовознавчих, соціологічних, дискусій. Ці питання вважаються найбільш суттєвими і специфічними. 

Вивчення теоретичних засад дозволяє схарактеризувати мовні стани та ситуації в конкретному адміністративному, культурному, географічному, етнічному регіоні, оцінити перспективність мовної політики, окреслити шляхи мовного планування й прогнозувати загальні тенденції розвитку мови. Більш того, процеси міграції населення спричиняють необхідність об’єктивної оцінки мов різних етнічних груп, що контактують, та вивчення мовних ситуацій у мікро- та макросоціумах.

Аналіз основних досліджень і публікацій. Проблему мовних станів та ситуацій у їх теоретичному та практичному аспектах порушували В. О. Аврорін, В. М. Алпатов, М. О. Баскаков, В. І. Бєліков,В. М. Брицин, І. Ф. Вардул, В. О. Виноградов, Г. Л. Вусик, В. Р. Галімянова, Ф. Х. Гарипова В. О. Горячова, М. М. Губогло, Ю. Д. Дешерієв, С. Доук, М. І. Ісаєв, А. Єдлічка, Т. Т. Камболов, Ю. Б. Коряков, І. Краус, Л. П. Крисін, Л. Т. Масенко, Н. Б. Мечковська, Г. П. Нещименко, Л. Б. Нікольський, Т. М. Плєшкова, О. О. Селіванова, Г. В. Степанов, У. Стюарт, О. О. Тараненко, О. Б. Ткаченко, Е. Г. Туманян, Д. Н. Тухватуліна, М. Р. Урб, Ч. Фергюсон, Дж. Фишман, О. Д. Швейцер та ін.

Формування цілей статті (постановка завдання). Мета статті – з’ясувати значущість наукової проблеми мовних станів та ситуацій, систематизувати накопичену інформацію щодо мовних станів та ситуацій, розкрити різні погляди вчених на ці проблеми, відзначити актуальність лінгвоісторіографічних досліджень мовних станів та ситуацій, яка зумовлена, по-перше, важливістю порушених проблем у лінгвістиці, та, по-друге, відсутністю лінгвоісторіографічного вивчення цих питань. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Питання взаємодії таких суспільних явищ як держава, мова й багатомовність завжди перебуває в епіцентрі політичних протистоянь. Мова ‑ явище соціальне, яке виникає та набуває розвитку тільки в суспільстві. Тому з самого початку виникнення науки про мову лінгвістів цікавила проблема зв’язку мови й суспільства.

У будь-якій спільноті мова є засобом накопичення, зберігання та передачі здобутих цим колективом знань. Суспільство та його соціальні, економічні та культурні події породжують різні змінні, які суттєво впливають на сфери вживання й характер взаємодії мов. 

З ростом етнічної самосвідомості виникають проблеми поєднання мовних прав особистості з потребами держави, подолання мовних бар’єрів та забезпечення спілкування рідною мовою, підвищення статусу мов, особливо національних. Розробка й ведення мовної політики, спрямованої на збереження соціального миру й етномовної своєрідності, на консолідацію суспільства, залежить від наукового аналізу мовної ситуації.

Дослідження мовних станів та ситуацій є багатоаспектним й охоплює різні питання, пов’язані з етнодемографічною та соціальною структурою суспільства, дистрибуцією мов, мовною компетенцією населення, розвитком білінгвізму. Це дослідження дозволяє встановити залежність розвитку суспільних функцій мов від детермінуючих цей розвиток екстралінгвістичних чинників, а також з’ясувати взаємозв’язок соціальних і лінгвістичних процесів, що є науково цікавою для теорії соціолінгвістики й має науково-практичне значення в прогнозуванні національно-мовного розвитку.

У 30-50-ті рр. у зарубіжній науці набирала обертів соціологія мови, яка охоплювала соціолінгвістику, етнолінгвістику, лінгвопсихологію, діалектологію, культурну антропологію. У цей період до наукового обігу ввійшов термін мовна ситуація. За словами Л. Б. Нікольського, це поняття запровадили лінгвісти С. Доук, С. Лопез, Д. Вестерман (C. Doke, C. Lopez, D. Westerman), які досліджували мови Африки. Термін уживали для позначення сукупності мов, якою послуговувалися в країні чи на будь-якій території функціонального розподілу [9, c. 79].

У. Стюарт, Дж. Фишман, Ч. Фергюсон (W. Stuart, J. Fishman, Ch. Fergusson) продовжили вивчати явище мовної ситуації, уперше в лінгвістиці визначили параметри й окреслили ознаки, за якими можлива побудова типологій мовних ситуацій, які розглянемо нижче.

Дослідження явища мовних станів та ситуацій розпочалось не з розв’язання теоретичних проблем, а з аналізу взаємодії мов, що функціонують у конкретному соціумі. Американські лінгвісти У. Брайа, Дж. Гамперц, У. Лабов, Х. Каррі, У. Стюарт, Ч. Фергюсон, Дж. Фишер, Є. Хойген, огляд робіт яких здійснили  О. В. Аврорін, Л. Б. Нікольський, О. Д. Швейцер, зробили перші спроби практичного вирішення питань, пов’язаних із мовною політикою та мовною ситуацією.

Перманентне студіювання мовних ситуацій у різних країнах поступово підштовхувало вчених до наукового обґрунтування методів для цілеспрямованого узагальненого аналізу мовних ситуацій. Виникає потреба в теоретичному обґрунтуванні цього явища.

Отже, у мовознавстві другої половина ХХ ст. – поч. ХХІ ст. відомі різні підходи до тлумачення мовної ситуації та виокремлення її різновидів. Можна виділити два основні напрями в дослідженні окресленої проблеми: 

1) студіювання теоретичного аспекту концепції мовної ситуації – переважання в наукових студіях цієї спрямованості теоретичних узагальнень (наукові розвідки В. О. Авроріна, Роджера Т. Белла, В. І. Бєлікова, В. О. Виноградова, Л. П. Крисіна, Н. Б. Мечковської, Л. Б. Нікольського, Г. П. Нещименко, Г.В. Степанова, У. Стюарта, Ч. Фергюсона О. Д. Швейцера, Ч. Фергюсона та ін.). Теоретичні узагальнення щодо мовної ситуації у розвідках лінгвістів надалі підтверджуються аналізом конкретного матеріалу;

2) студіювання мовної ситуації у практичному аспекті – переважання в наукових студіях цієї спрямованості спостережень прикладного характеру, тобто, лінгвісти інтенсивно здійснюють опис окремих мовних ситуацій у певному етнічному (регіональному, географічному тощо) регіоні або в певний відрізок часу, або в певних умовах (студії В. М. Брицина, Н. С. Буднікової, Г. Л. Вусик, М. О. Горячової, Л. Т. Масенко, М.О. Степаненка, О. О. Тараненка, Л. О. Ткач, О. Б. Ткаченка та ін.). Дослідженню прикладних питань мовної ситуації передує теоретична характеристика цього явища із посиланням на відомі теоретичні розвідки мовознавців–дослідників.

У 60-ті рр. ХХ ст. у радянському мовознавстві розпочато вивчення мовної ситуації. І. Ф. Вардуль, Г. М. Габучан, Г. О. Зограф¸ М. І. Ісаєв, Л. Б. Нікольський, Л. С. Пейсиков, В. О. Чернишов та ін. уперше репрезентували свій науковий доробок стосовно мовної ситуації у збірці «Проблеми вивчення мовної ситуацій та мовних питань у країнах Азії» [11]. 

Наукові концепції вчених знайшли відгук у роботах послідовників, як-от: О. В. Авроріна, В. М. Алпатова, В. І. Бєлікова, В. М. Брицина, В. О. Виноградова,  Л. Т. Масенко, Н. Б. Мечковської, Г. П. Нещименко, В. М. Русанівського, О. Б. Ткаченка, Е. Г. Туманян. Учені істотно доповнили понятійний апарат, уточнили детермінуючи ознаки, сконструювали типології мовних ситуацій.

Пропонуємо пояснити сутність понять мовний стан та мовна ситуація. У соціолінгвістичній літературі 60-х – 80-х рр. ХХ ст. приділено увагу функціональному аспекту вивчення мовних станів, що охоплював тільки опис мовних ситуацій. Мовний стан тільки фіксує мовні явища в будь-якому хронологічному зрізі. Мовна ситуація ототожнена з окремими мовами, їх формами або соціально-комунікативними системами.

Мовна ситуація розуміється як динамічне об’єднання мовних утворень (мов і форм їх існування (сукупність літературної мови, регіональних і місцевих, територіальних діалектів, койне, соціолектів-жаргонів, арго)) на основі їх функціонування в мовному середовищі, що обслуговують певний соціум (етнічна спільнота, політико-територіальне об’єднання, держав) [7, с. 635].

Констатуємо малочисельні наукові розвідки учених щодо мовного стану. Визначення й характеристику мовним станам знаходимо в студіях О. С. Герда, В. О. Виноградова, Ю. О. Жлуктенка, У. Лабова, Ю. Ю. Сапліна, Г. В. Степанова, Ч. Фергюсона, Н. П. Шумарової та ін. Часто цей концепт ототожнюють з поняттям мовна ситуація. Г. Л. Вусик зауважує, що у лінгвістичній літературі для характеристики одномовного суспільства термін «мовний стан» часто замінюють термінами тип, система, вид, форма мови [5, с. 48]. Отже, доречним буде подальше дослідження лише явища мовної ситуації як такого, що має більш чітку структуру й окреслено в чисельних розвідках.
Мовну ситуацію студіюють, зазвичай, у двох напрямах. Перший напрям ураховує діахронічний стан, який є мінливим під впливом внутрішніх мовних та зовнішніх нелінгвістичних чинників. Л. Л. Аюпова номінувала мовну ситуацію процесом, на який суттєво впливають екстралінгвістичні події, тобто важливими є статус мови в суспільстві, її функціональна дистрибуція, демографічні показники, культурно-історичні й єтнополітичні чинники, а також характер національних контактів [2, с. 303]. 

Другий напрям визначає мовну ситуацію як синхронний стан мовної комунікації в певному політико-адміністративному або етнічному регіоні.

Мовні стани та ситуації науковці досліджують різнопланово як:

1) систему підсистем, розподілених за етнічними, соціально-територіальними групами, що входять до одного суспільства (Л. Б. Нікольський); 

2) функціональну сторону мови (В. О. Аврорін, Л. Б. Нікольський); 

3) взаємозв’язок різних мов і їхніх форм (О. Д. Швейцер); 

4) взаємозв’язки внутрішніх мовних механізмів та зовнішніх чинників (Л. Т. Мечковська, Б. Тошович); 

5) проблему білінгвізму ‑ одного з компонентів мовної ситуації (Л. Т. Масенко, О. Б. Ткаченко, О. О. Тараненко, В. М. Брицин).

Виокремлення суспільних функцій та встановлення ієрархій мовних утворень вважали основним завданням під час вивчення мовної ситуації в радянській лінгвістиці середини ХХ ст. В. О. Аврорін, Л. Б. Нікольський зазначили ієрархічність як головну властивість мовних ситуацій, з’ясували, що вона (ієрархічність) виникає з причини нерівного функціонального навантаження мов або форм їх існування [1, с. 120; 10, с. 83]. 

Б. Ж. Цибденова зазначала, що в 80-х – 90-х рр. у слов’янських країнах виникла інша школа опису й розуміння мовних ситуацій, яка системно впорядкувала екстралінгвістичні чинники – демографічні показники, економічні, культурно-історичні, політичні тощо. Плеяда вчених з різних країн плідно працювала над цими релевантними чинниками. 

Білоруська дослідниця Н. Б. Мечковська окреслила диференційні ознаки: кількість мовних утворень, що складають мовну ситуацію, процент населення, що послуговується мовою, кількість комунікативних функцій, що виконує мова, юридичний статус мови, ступень генетичної спорідненості мов, оцінка соціумом престижу мови [8, с. 101‑103]. 

О. Н. Баскаков, О. Д. Насиров, М. Давлатназаров узагальнили основні тези в цих положеннях і схарактеризували сутність мовної ситуації як симбіоз компонентів етнолінгвістичного, соціолінгвістичного й власне лінгвістичного характеру [4, с. 130]. 

З погляду В. Барнета, мовна ситуація є складним макросоціолінгвістичним феноменом, що складається з комплексу релевантних мов й екстралінгвістичних компонентів і не має в сучасній лінгвістиці загальновизнаного єдиного розуміння через відсутність «детальної шкали чітких ознак, що уможливлюють її опис й отримання зіставного аналізу» [3, с. 145].

Кінець ХХ ст. – поч. ХХІ ст. є в історії дослідження проблеми мовної ситуації дуже значущим. Ця проблема набула гострого характеру особливо в країнах, що нещодавно отримали незалежність. Зміни в політичному устрої, економічній системі, ідеології та національній політиці призвели до створення нових принципів мовної політики, формування нових мовних станів, появи мовних проблем, які потребують наукового осмислення та практичного вирішення. Змінам піддалися в першу чергу мовні ситуації в нових незалежних державах, що зумовлено кардинальною зміною статусу мов титульних націй, які були проголошені державними.

Розробка проблеми функціонування  національної мови має важливе теоретичне й прикладне значення та є необхідною «для створення науково обґрунтованих рекомендацій при визначенні стратегії і тактики у сфері мовної культури та мовної політики, для встановлення пріоритетів у галузі мовного виховання індивідуума й соціуму» [9, с. 208]. 

Багато студій вітчизняних мовознавців охоплюють мовні питання, які пов’язані з мовною ситуацією, зокрема: В. М. Брицина, Г. Л. Вусик, О. М. Данілевської, О. І. Железного, Г. Залізняк, О. Зарецького, О. В. Зубарева, Л. Л. Ковач, Л. Т. Масенко, О. С. Мельничука, В. Д. Радчука, Ю. Ю. Сапліна, В. М. Русанівського, О. О. Селіванової, Л. О. Ставицької, М. І. Степаненка, О. О. Тараненка, О. Б. Ткаченка, Н. Н. Шумарової та ін. 

Зарубіжна лінгвістична наука не приділила уваги теоретичному аспекту й зусилля спрямувала на подальший огляд мовної ситуації з позиції розвитку національної або державної мови в контексті поширеного явища двомовності або багатомовності. Праці Л. Л. Аюпової, Б. Браунінга, Н. С. Буднікової, В. Р. Галімянової, В. О. Горячової, Ф. Х. Гарипової, А. Єдлічки, Т. Т. Камболова, Ю. Б. Корякова, І. Крауса, О. В. Леонова, Н. Б. Мечковської, Т. М. Плєшкової, Д. Н. Тухватуліної, М. Р. Урб, Б. Ж. Цибденової є тому підтвердженням.

Сучасні вітчизняні й зарубіжні студії явища мовної ситуації пропагують комплексний підхід, тобто пропонують залучати до дослідження мовних станів та ситуацій фахівців інших галузей науки й господарства. 

Г. О. Дихрєєва зазначила, що «аналіз мовної ситуації вимагає як виявлення внутрішніх мовних закономірностей, стану мови, так і дослідження впливу загальнокультурних процесів, а часто й законодавчо-правових тенденцій. Учена підкреслила, що сучасні дослідження значно розширили коло детермінуючих ознак мовної ситуації, і тепер до процесу аналізу цього явища слід долучати інші «немовні структури», зокрема: соціальні, психологічні, історичні, політичні, юридичні, економічні [6, с. 25].

Мовна ситуація на українському підґрунті має не аби який резонанс у суспільстві. Можна навіть припустити, що наразі формується новий напрям у вітчизняній соціолінгвістиці – дослідження мовної ситуації в Україні. Публікації стосовно цієї проблематики не сходять зі шпальт газет, періодичних видань, є перманентним предметом дискусій як фахівців з мовознавства, так і представників інших сфер суспільного життя, а також пересічних громадян. Позначимо лише деякі з них: А. М. Анжюк, В. В. Акуленко, В. М. Брицин, Г. Л. Вусик, О. І. Железний, О. С. Забужко, О. В. Зарецький, О. В. Калиновська, Л. Т. Масенко, О. С. Мельничук, І. В. Муромцев, В. Д. Радчук, В. М. Русанівський, С. В. Семчинський, Л. О. Ставивицька, М. І. Степаненко, О. О. Тараненко, Л. О. Ткач, О. Б. Ткаченко та ін.

Висновки. Аналіз рівня дослідження проблеми мовних станів та ситуацій дозволяє зробити висновок, що вивчення мовної ситуації – складний та багатогранний процес, який включає не тільки аналіз теоретичних джерел, а також вивчення конкретних мовних ситуацій з урахуванням таких факторів, як географічна ситуація, політична ситуація, кількість мовців, престиж мови в даному ареалі, виникнення й функціонування певної мови на окремій території тощо. Такого типу дослідження дозволяють простежити лінгвістичні та соціальні процеси, прогнозувати тенденції розвитку мови та належним чином побудувати програму мовної політики. 

Накопичений лінгвістичний матеріал потребує теоретичного осмислення й лінгвоісторіографічного висвітлення для подальшого його застосування. Такі наукові роботи видаються надзвичайно значущими та перспективними. 
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Постановка проблемы в общем виде и ее связь с важными научными или практическими задачами. В научной литературе существует множество различных мнений о синтаксической форме русского безличного предложения. Безличные предложения привлекали и привлекают внимание ученых-филологов на протяжении свыше 200 лет. Казалось бы, они детально изучены в самых различных аспектах: логико-грамматическом, семантическом, диахронном.

Анализ основных исследований и публикаций. Вопросы развития безличных предложений изучались многими учеными-лингвистами, такими, как П. А. Лекант, Е. М. Галкина-Федорук, В. Л. Георгиева, Н. Н. Арват, В. В. Бабайцева, Т. Б. Алисова, И. А. Попова, В. Г. Адмони, М. В. Панов и многие другие, тем не менее вопрос об их синтаксической форме, о границах русского безличного предложения продолжает оставаться открытым и дискуссионным.

Формирование целей статьи. Цель статьи – показать взгляды различных ученых-лингвистов на проблему подлежащего в безличных односоставных предложениях.

Изложение основного материала исследования. Следует отметить, что теория личности/безличности простого предложения в русском языке тесно связана с теорией подлежащего как главного члена предложения.

1. О понятии морфологического («сокрытого»)подлежащего.

Это понятие неприемлемо прежде всего потому, что подлежащее как главный член предложения – это отдельное слово, а глагольная флексия – лишь часть слова.

В. А. Богородицкий в «Общем курсе русской грамматики» отмечал, что «морфологические части слов существуют только в самом слове, но не отдельно от него» [2, с. 229].

А. С. Попов считает, что теория сокрытого, энклитического, подлежащего не может быть принята потому, что подлежащее – это отдельный член и он не может быть отождествлен с глагольным окончанием» [10, с. 27].

2. О понятии нулевого подлежащего.

По убеждению Ю. Т. Долина, синтаксический нуль, как и нуль морфологический (имеется в виду прежде всего нулевое окончание), выводим только на парадигматическом уровне, так как он должен выражать какое-то грамматическое значение. Например, нулевая связка в предложениях типа Он врач. День сегодня жаркий или нулевое сказуемое в предложениях типа На улице тишина выражают грамматическое значение изъявительного наклонения настоящего времени. На синтагматическом же уровне синтаксический нуль просто не выводим. И, прежде всего, потому, что он не выражает никакого грамматического значения, в частности, значения именительного падежа подлежащего [5, с. 31].

Если же говорить о «согласовании» глагольного сказуемого с нулевым подлежащим, то при этом невольно возникает вопрос: «А в каких же грамматических категориях происходит это согласование?» (В лице? В числе? В роде?). Данный вопрос, конечно же, остается без ответа.

Вместе с тем идею нулевого подлежащего, вслед за М. В. Пановым и И. А. Мельчуком, поддерживал в теоретическом плане и Е. Н. Ширяев, автор словарных статей об односоставных предложениях в энциклопедии «Русский язык». Так, Е. Н. Ширяев в своей статье «Московская лингвистическая школа и синтаксис», развивая взгляды М. В. Панова, пытается ввести в синтаксис новую оппозицию в сфере русского простого предложения – предложения с вербальным подлежащим/предложения с нулевым подлежащим [5, с. 32]. Это, как видим, означает явный отказ от Шахматовкой синтаксической оппозиции «двусоставное предложение/односоставное предложение», так как эта «новая» синтаксическая оппозиция возможна лишь в рамках двусоставного по синтаксической форме предложения.

Само понятие нулевого подлежащего – это надуманное понятие в синтаксической теории, не соответствующее самой языковой реальности. Саму идею нулевого подлежащего Ю. Т. Долин отвергает и считает, что нулевым может быть только сказуемое, включая глагольную связку.

3. О понятии неноминативного подлежащего (т. е. подлежащего, выраженного именными формами косвенных падежей) [5, с. 32].

Эту точку зрения обосновывают в своих работах при анализе безличного предложения Г. А. Золотова, Г. П. Дручинина, М. Гиро-Вебер.

В своей статье «Об основаниях классификации предложения» Г. А. Золотова, в частности, пишет: «По отношению к предложениям типа Ему весело; Мне нездоровится неправомерно говорить о безличности и односоставности, поскольку имя в дательном падеже имеет именно личное значение и является первым необходимым компонентом модели, к которому относит предикативный признак второй компонент, или «второй состав модели» [6, с. 67].

Реальность существования подлежащего в форме родительного падежа помимо именительного в славянских языках допускает и польский ученый-славист З. Клеменсевич [7, с. 87]. Эту же точку зрения применительно к русскому предложению разделяет Ю. М. Костинский [5, с. 33]. O «недопустимости абсолютизации именительного падежа как показателя подлежащего в русском и других языках» пишет также А. М. Мухин в своей книге «Структура предложений и их модели» [9, с. 135].

В связи с этим нельзя не отметить, что теория «номинативизма» подлежащего подвергалась критике в русской грамматике еще во второй половине XIX века в работах В. В. Новаковского, В. Классовского и других русских педагогов. При этом также утверждалось, что подлежащее в русском языке может выражаться не только формой именительного падежа, но и формами косвенных падежей [3, с. 270].

Так, например, В. В. Новаковский предлагал следующее определение безличного предложения: «Безличное предложение есть то, в котором подлежащее или заключается в сказуемом и определяется через разложение последнего на существительное одного с ним корня или на подобозначащее ему и на глагол, преимущественно быть, или в виде дополнения стоит при отрицании и числительном количественном в родительном падеже, при безличном глаголе в дательном, а при выражении орудия – в творительном» [5, с. 33].

В. Классовский в своей книге «Нерешенные вопросы в грамматике», сравнивая примеры типа Я не сплю и Мне не спится, утверждал: «С первого уже взгляда видно, что 1) словами мне и я говорится об одном и том же лице и 2) лицу этому в обоих случаях приписывается один и тот же признак» [5, с. 33]. В. Классовский также считал, что «безличные предложения типа Рассветает; Тошнит; Его убило громом и т. п. трудно считать бесподлежащными», что «здесь зависимость свою от природы мы высказываем преимущественно посредством подлежащих неопределенных или заслоненных, так сказать, веществом предиката» [5, с. 33].

В. В. Виноградов в своей книге «Из истории изучения русского синтаксиса», критически оценивая ту борьбу с «номинативизмом» подлежащего, которую в 60-70 годах XIX века вели русские педагоги, отмечал, что она «велась под влиянием острого желания примирить грамматическое разнообразие типов предложений, особенно односоставных, с логическим учением о двучленной структуре суждения» [3, с. 271].

«История с подлежащим» во второй половине XX столетия, видимо, повторилась. В связи с дискуссионностью данного вопроса, как в прошлом, так и в настоящем, необходимо дать ответ: «Может ли подлежащее как главный член предложения в русском языке быть выражено помимо формы именительного падежа также и формами косвенных падежей? Односоставны или двусоставны, по их синтаксической форме, в связи с этим безличные предложения?».

Считаем, что для этого необходимо прежде всего еще раз обратиться к понятию самого подлежащего как главного члена предложения.

Во II томе Академической грамматики русского языка(1954) дается следующее определение этого главного члена: «Подлежащее – это главный член двусоставного предложения, грамматически независимый от других членов предложения, выражаемый обычно именем существительным, местоимением или другим склоняемым словом в форме именительного падежа и обозначающий предмет (в широком смысле этого слова), признак (действие, состояние, свойство, качество) которого определяется в сказуемом» [4, с. 370].

А. С. Попов в результате проведенного им теоретического исследования о подлежащем и сказуемом в структуре простого предложения в современном русском литературном языке приходит к выводу, что «подлежащее – это главный независимый член предложения, который представлен именительным падежом существительного (а также его эквивалентами), сочетающимся со спрягаемым глаголом» [10, с. 27].

Н. Д. Арутюнова в статье «Вариации на тему предложения» квалифицирует подлежащее в рамках синтагматического синтаксиса как «составляющее абсолютную и независимую точку отсчета синтагматических звеньев» [1, с. 40].

Чешский ученый-синтаксист Ф. Данеш придерживался того же мнения: «Подлежащее как грамматическая категория может быть установлено только на грамматическом уровне (например, подлежащее – это тот элемент предложения, который не зависит от другого элемента)» [5, с. 34].

Выводы. Нельзя не заметить, что во всех приведенных нами определениях подлежащего как главного члена предложения проводится одна и та же мысль: о его абсолютной грамматической независимости.

А этим свойством в двусоставном русском предложении обладают только формы именительного падежа.

Именительный падеж «является падежом подлежащего, – пишет А. Ф. Лосев,– потому, что если прочие падежи говорят о соотнесенности субъекта с другими субъектами, предметами или действиями, то именительный падеж говорит специально о соотнесенности субъекта с самим собой» [8, с.  398].

Д. Н. Шмелев в своей книге «Синтаксическая членимость высказывания в современном русском языке» справедливо отмечает: «То, что имя в именительном падеже выступает как подлежащее, а связанная с ним спрягаемая форма глагола (одна или в сочетании с зависимыми от нее словами) – как сказуемое, является одной из наименее подвергаемых сомнению аксиом синтаксиса» [11, с. 34].

Исходя из вышеизложенного, напрашивается вывод о том, что все безличные предложения в русском языке являются, бесспорно, односоставными по своей синтаксической форме, так как в них нет и не может быть подлежащего в именительном падеже.

Литература 
1. Арутюнова Н. Д. Вариации на тему предложения / Н. Д. Арутюнова // Инвариантные синтаксические значения и структура предложения. / Н. Д. Арутюнова. – М., 1969. − С. 40.
2. Богородицкий В. А. Общий курс русской грамматики. – 5-е изд. / В. А. Богородицкий. – М.–Л., 1935. – 576 с.

3. Виноградов В. В. Из истории изучения русского синтаксиса / В. В. Виноградов. – М., 1958. – 400 с.

4. Грамматика русского языка. – М. : АН СССР, 1954. – Т. 2. Синтаксис. Часть первая. – 536 с.

5. Долин Ю. Т. Вопросы теории односоставного предложения (на материале русского языка). – 2-е изд. / Ю. Т. Долин. – Оренбург : ИПК ГОУ ОГУ, 2008. – 129 с.

6. Золотова Г. А. Об основаниях классификации предложения / Г. А. Золотова // Русский язык за рубежом. – 1989. – № 5. − С. 67–73.
7. Клеменсевич З. Строение подлежащего и сказуемого в польском простом предложении / З. Клеменсевич // Вопросы языкознания. – 1967. – № 5. − С. 87–93.

8. Лосев А. Ф. Знак. Символ. Миф / А. Ф. Лосев. – М., 1982. – 480 с.

9. Myxин А. М. Структура предложений и их модели / А. М. Мухин. – Л., 1968. – 231 с.

10. Попов А. С. Подлежащее и сказуемое в структуре простого предложения русского литературного языка / А. С. Попов. – Пермь, 1974. – 116 с.

11. Шмелев Д. Н. Синтаксическая членимость высказывания в современном русском языке / Д. Н. Шмелев. – М., 1976. – 150 с.

ЗАГАЛЬНЕ МОВОЗНАВСТВО

Слабоуз В.

– кандидат філологічних наук, доцент кафедри іноземних мов Донбаського державного педагогічного університету

Лєсна Т.

– студентка п’ятого курсу англо-німецького відділення філологічного факультету Донбаського державного педагогічного університету

УДК 811.161

УЯВЛЕННЯ ПРО МОВУ 
ЯК ФЕНОМЕН «НАРОДЖЕННЯ» ЛЮДИНИ

Стаття присвячена вивченню різноманітних аспектів проблеми формування мовленнєвої здатності людини та аналізу уявлень про мову як феномена «народження» людини. Акцент зроблено на вивченні зазначених явищ різними науковцями в різні часи існування донаукового (античний період) й власне наукового періоду (XVIII – XX ст.) до проникнення в сутність мови та її взаємодії з культурою. У статті представлена думка, згідно з якою постулюється єдність розвитку мови й мислення в процесі антропогенезу, тому що саме воно стимулювало спочатку творіння, а потім розвиток у єдності творчої й практичної діяльності людини мовних здібностей. Доведено, що розвиток психіки під впливом праці й спілкування не зводився лише до розвитку мислення, а й сприяв розвитку пам’яті, уявлень, емоцій, мотиваційної активності, узагалі засобів пізнання світу й взаємовідносин з дійсністю. 

Ключові слова: мова, мовлення, донауковий й власне науковий періоди, антропогенез, теорії «фюсей» та «тесей», натуралізований й соціологізований погляди. 

Слабоуз В.

 – кандидат филологических наук, 
доцент кафедры иностранных языков Донбасского государственного педагогического университета
Лесная Т.

– студентка пятого курса англо-немецкого отделения филологического факультета Донбасского государственного педагогического университета
ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ЯЗЫКЕ 
КАК ФЕНОМЕНЕ «РОЖДЕНИЯ» ЧЕЛОВЕКА

Статья посвящена изучению различных аспектов проблемы формирования речевой способности человека и анализа представлений о языке как феномене «рождения» человека. Акцент сделан на изучении указанных явлений различными учеными в разное время существования донаучного (античный период) и собственно научного периода (XVIII – XX вв.) касательно проникновения в сущность языка и его взаимодействия с культурой.

Ключевые слова: язык, речь, донаучный и собственно научный периоды, антропогенез, теории «фюсей» и «тесей», натурализованный и социологизированный взгляды.

Slabouz V.

– Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Foreign Languages Department, Donbas State Teachers’ Training University
Liesna T.
– 5th-year student, Department of English and German Languages, Faculty of Philology, Donbas State Teachers’ Training University
IDEAS ABOUT LANGUAGE 
AS A PHENOMENON OF THE “BIRTH” OF MAN

The article is devoted to the study of the various aspects of the formation of speech capacity of a human being and the analysis of the concepts of language as a phenomenon of the “birth” of man. The focus is on studying the above mentioned phenomena by the different scientists in the different times of existence of the pre-scientific (the ancient period) and the proper research period (the 18th – 20th centuries) as to penetrating into the nature of language and its interaction with culture.

Key words: language, speech, pre-scientific and proper scientific research periods, anthropogenesis, theories of “φυσει” and “θεσει”, naturalized and socialized views.

Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Повсякденно й щохвилинно користуючись мовою, більшість людей навіть не замислюється над тим, що таке мова. Вона дана нам, як повітря, і нормальна людина просто «дихає» найбагатшим своїм надбанням. Ось цікавий лінгвістичний парадокс. Безумовно авторитетне й відоме в Україні видання «Сучасна лінгвістика» [2] подає три статті: «Мова програмування», «Мова-еталон» і «Мова-посередник». Просто ж статті «Мова» в термінологічній енциклопедії немає. Виходячи з цього факту, можна подумати, що або терміну «мова» в лінгвістиці не існує, або мова взагалі не є об’єктом лінгвістичних досліджень. Зрозуміло, що це не так. Ми не знаємо, із яких міркувань укладачем енциклопедії не зареєстрований термін «мова». Можливо, тому, що для представлення всього матеріалу, який стосується цього терміна, Олені Олександрівні довелося б удвічі збільшити обсяг енциклопедії, а, можливо, й тому, що мова – це те, завдяки чому ми взагалі існуємо. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Теорії походження мови та уявлення про мову як феномен «народження» людини представлено у працях Г. Гердера, Г. В. Ф. Гегеля, А. Шлейхера, Х. Штейнталя, О. А. Потебні, В. Вундта, Л. Нуаре, К. Бюхера, К. Маркса і Ф. Енгельса, О. О. Леонтьєва, Е. Х. Леннеберга, Н. Хомського, О. Г. Спіркіна. Звернувшись до цих джерел інформації, ми знайдемо безліч тверджень, які стосуються мови. Серед орієнтованих на матеріалістичну філософську традицію головними (і, з нашої точки зору, справедливими) будуть твердження, згідно з якими мова виникла водночас із виникненням суспільства в процесі спільної трудової діяльності первісної людини (див., наприклад, [4, с. 816]). Тут, щоправда, окремим може бути питання про суспільство як таке. Чи вважати суспільством лише ту або іншу суспільно-економічну формацію, чи (за Аристотелем) відносити до суспільства які завгодно сукупності індивідів, що об’єднуються для задоволення «соціальних інстинктів», чи тих, що існують за певними правилами, конвенціями? Ми дотримуємося думки, що мова, навіть прамова, сама здібність до мови, зробила людину людиною. Ураховуємо й приєднуємось до думки, що можливою причиною появи «здібності до мови» був якийсь катаклізм, що призвів до генних мутацій у частини первісних людиноподібних і подальшої дивергенції, розділу цієї групи істот на людино- та мавпоподібних.

Формування цілей статті (постановка завдання). Мета статті – представити погляди вчених на походження мови від античності до мовознавства ХХ століття.

Виклад основного матеріалу дослідження. Питання виникнення мови було одним із важливих уже для античної філософської думки, яка, у межах дискусій щодо сутності мови, торкалася й питання про її походження. Саме тоді сформувалися два напрямки, за якими майже два тисячоліття йшли філологи. В одному відстоювалась думка про природний, біологічний характер походження мови та її структури – так звана теорія «фюсей» – (φυσει – грецьк. за природою). У другому доводився умовний, не пов’язаний із сутністю речей характер мови, усвідомлюваний шлях її розвитку – теорія «тесей» – (θεσει – грецьк. «за домовленістю»). Обидва напрямки боролися один з одним і в часи пізньої античності, і в європейському середньовіччі, і в часи Відродження, і, частково, навіть у добу Просвітництва. Як відзначив О. О. Леонтьєв, до початку, а можливо, до середини XIX століття ці питання перепліталися з дискусіями номіналістів та реалістів, картезіанців та сенсуалістів [1, с. 400].

Проте науково-філософська розробка проблеми походження мови починається лише у вісімнадцятому столітті, як знову ж таки відзначив О. О. Леонтьєв. Найважливішим її результатом постала концепція Вільгельма фон Гумбольдта, який спирався на погляди Г. Гердера й Г. В. Ф. Гегеля. Згідно з нею «створення мови обумовлено внутрішньою потребою людства. Вона (мова – В. С.) не лише зовнішній засіб спілкування людей у суспільстві, вона закладена в природу самих людей і необхідна їм для розвитку їх духовних сил і виникнення світогляду...» [1, с. 400]. Із нашої точки зору, найважливішім є твердження, згідно з яким постулюється єдність розвитку мови й мислення в процесі антропогенезу, тому що саме вона стимулювала спочатку творіння (див. висунуту А. Шлейхером ідею «мовного творіння» в прадавній період під впливом творчого інобуття духа людини в мові), а трохи пізніше постало в єдності творчої й практичної діяльності людини (див. твердження Х. Штейнталя щодо єдності творчої діяльності народного духу як у доісторичний, так і в історичний періоди розвитку). Останньому належить думка, яку поділяв О. А. Потебня, про панування в доісторичний період внутрішньої мовної форми, що було проілюстровано вченим у теорії звуконаслідування. Дещо іншої думки дотримувався В. Вундт. У його дуалістичній концепції мова зароджується інстинктивно в уявленнях й афектах індивідуальної свідомості. Проте саме мовою ці виразні рухи можуть стати лише в суспільстві.

Існували й інші теорії походження мови: трудова теорія (Л. Нуаре, К. Бюхер), згідно з якою мова виникла в процесі спільної трудової діяльності первісних людей, у так званих трудових вигуках, що супроводжували колективну працю. Ф. Енгельс не без впливу теорії еволюції Дарвіна написав відомий фрагмент щодо ролі праці в процесі перетворення мавпи на людину. Він стверджував, що трудова діяльність первісної людини пов’язана з розвитком психіки взагалі, а також різних форм і засобів спілкування. За його твердженням, комунікація розвивається внаслідок розвитку суспільних відносин: «Спочатку праця, а потім розбірливе мовлення були двома головними стимулами, під впливом яких мозок мавпи поступово перетворився на людський» [5, т. 20, с. 70]. Ці ж ідеї висунуті й розвинуті К. Марксом і Ф. Енгельсом у «Німецькій ідеології». 

На Заході у ХХ ст. відбувалася боротьба між двома протилежними напрямками в трактовці питань походження мови: натуралізуючим, який виводив мову з форм поведінки тварин, і соціологізуючим, у якому тваринам приписували специфічно людські особливості відбиття й осмислення дійсності. 

На думку О. О. Леонтьєва, вирішити проблему походження мови неможливо, якщо не ставити водночас питання про походження специфічно людських форм відображення й діяльності, генетично пов’язаних із мовою. 

Із психологічної точки зору розвиток психіки первісної людини під впливом труда й спілкування не зводився лише до розвитку мислення, форм усвідомлення людиною оточуючого світу. Мова від самого початку свого виникнення брала участь у різних аспектах психічного життя, опосередковуючи сприйняття, пам’ять, уявлення, емоції, мотивації тощо. Без мови були б неможливі характерні для людини форми пізнання світу й засоби взаємовідносин із дійсністю.

Учений зазначав також помилковість розповсюдженої тенденції шукати первісні риси в структурі сучасних мов, або переносити їх особливості на мову первісної людини. «Жодні дані, набуті шляхом аналізу й співставлення сучасних мов, хоч би вони торкались більш давніх епох їх розвитку <...> не мають істотного значення для проблеми походження мови як якості, яка відрізняє людину від тварини, тобто епоху виникнення мови відділяють від найглибшої реконструкції значно більш тривалі періоди, а головне, – усі ці дані належать до епохи, коли вже склалося людське суспільство, яке вже володіло повністю сформованою звуковою мовою» [1, с. 401]. 

Треба відзначити, що в позиціях деяких учених стосовно походження мови й узагалі, можливості дослідження цього феномену людської життєдіяльності, існують дещо скептичні міркування. Наприклад, на думку вже неодноразово цитованого тут О. О. Леонтьєва, «фізіологічно походження мови нез’ясовне, якщо аналізувати лише окремі анатомо-фізіологічні відмінності в будові мозку, органів мовлення й слуху людини порівняно з вищими тваринами. Однак у сучасній науці, особливо в закордонній (Е. Х. Леннеберг, США), досить розвинутою є тенденція виводити особливості людської мови з уроджених психофізіологічних механізмів» [1, с. 401]. Особливо треба відзначити погляди на це питання Н. Хомського, які він сформулював у відомій рецензії на книгу Б. Скіннера “Verbal Behavior” у 1959 р. і трохи пізніше – книзі «Аспекти теорії синтаксису». 

У дослідженнях проблеми походження мови найбільш цікавими для нашої праці є ті, у яких висвітлюється соціологічний бік, соціальні функції спілкування. Саме в них постулюється ідея незвіданості потреб людини в мові до задоволення елементарних біологічних потреб. Адже, якщо прийняти останню «пропозицію», треба буде визнати також і те, що між людським мовленням (принаймні на початку його розвитку) і звуковою сигналізацією у тварин не існувало жодної різниці. Але це не так. На думку багатьох учених, членороздільне мовлення почало складатися водночас із біологічною дивергенцією якоїсь первісної прототварини зі складною вищою нервовою системою на людиноподібний і мавпоподібний види. У людиноподібних унаслідок певної біологічної мутації сформувався й почав розвиватися артикуляційний апарат, здатний до відтворення членороздільних звуків, а мавпоподібні, як відомо, такою можливістю на жодному етапі свого розвитку не володіли. Наявність здатності до вимовляння складних і різноманітних звукових комплексів сприяла як збагаченню їх кількості, так і подальшій функціональній диференціації. Унаслідок стадного способу існування людиноподібні істоти почали використовувати якісно нові фонетичні можливості в спільній життєдіяльності. Тобто розвиток суспільних відносин відбувався водночас із розвитком мовленнєвої здатності. 

Як писав О. Г. Спіркін, «розбірливе мовлення могло скластися в умовах утворення порівняно складних форм суспільного життя, воно сприяло виокремленню спілкування з безпосереднього процесу виробництва у відносно самостійну діяльність» [3, с. 139–140].

Із припущень щодо виникнення й розвитку мовленнєвої здатності людини, які знайшли найбільшу кількість прибічників, можна сформулювати гіпотезу, головний зміст якої поділяємо й ми. Перш за все це стосується фізіологічних та психофізіологічних основ виникнення й розвитку мови й мовлення. Фізіологічна основа мовлення людини уявляється складною системою зв’язків, якими об’єднані різні зони кори головного мозку. Вони на базі уроджених анатомо-фізіологічних передумов утворюють функційну систему. Що ж до походження мови з тієї ж фізіологічної точки зору, то воно (походження) є дуже довгим процесом виникнення у філогенезі людини біофізичних передумов й подальшого розвитку мовленнєвої здатності під впливом розвитку трудових і соціальних відносин. Останні йшли шляхом ускладнення від стадної організації до суспільної регуляції поведінки. Після цього, відколи засоби спілкування отримали предметну співвіднесеність, почала формуватися власне мова, тобто окремі її елементи почали виконувати знакову функцію.

Висновки. Виходячи з аналізу певної кількості наукових праць, ми приєдналися до думки, що здатність до мови зробила людину людиною, а можливою причиною появи самої «здатності до мови» був якийсь катаклізм, що призвів до генних мутацій у представників людиноподібних ссавців. Ми приєднуємося до думки, згідно з якою постулюється єдність розвитку мови й мислення в процесі антропогенезу, тому що саме воно стимулювало спочатку творіння, а потім розвиток у єдності творчої й практичної діяльності людини мовних здібностей. Певного авторитету набули думки про те, що розвиток психіки під впливом праці й спілкування не зводився лише до розвитку мислення, а й сприяв розвитку пам’яті, уявлень, емоцій, мотиваційної активності, узагалі засобів пізнання світу й взаємовідносин з дійсністю.
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Запозичення іноземних слів – один із способів розвитку сучасної мови. Мова завжди швидко і гнучко реагує на потреби суспільства. Запозичення стають результатом контактів, взаємин народів, держав. Отже, у статті розглядаються причини виникнення та види запозичень в українській мові та їх місце у молодіжному жаргоні. Відзначається велика увага англіцизмів у процесі формування словника сучасної молодої людини. Процес запозичення відбувається постійно, віддзеркалюючи нові реалії нашого життя, даючи їм нові найменування. У статті наведено приклади англіцизмів в сучасному молодіжному сленгу, які автори статті поділяють на групи за сферою використання. 

Ключові слова: українська мова, запозичення, англіцизми, молодіжний сленг.

Пащенко О.

– старший преподаватель кафедры практики английской устной и письменной речи Харьковского национального педагогического университета имени Г. С. Сковороды
Радзиевская О.

– кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностранных языков Донбасского государственного педагогического университета

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ АНГЛИЦИЗМОВ В УКРАИНСКОМ МОЛОДЕЖНОМ ЖАРГОНЕ 

Заимствования иностранных слов – один из способов развития современного языка. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества. Заимствования становятся результатом контактов, взаимоотношений народов, государств. Итак, в статье рассматриваются причины возникновения и виды заимствований в украинском языке и их место в молодежном жаргоне. Отмечается большое внимание англицизмов в процессе формирования словаря современного молодого человека. Процесс заимствования происходит постоянно, отражая новые реалии нашей жизни, давая им новые названия. В статье приведены примеры англицизмов в современном молодежном сленге, которые авторы статьи разделяют на группы по сфере использования.
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FUNCTIONING OF AGLICISMS IN UKRAINIAN YOUTH SLENG

Borrowing of foreign words – one of the ways of the development of a modern language.  Language  always quickly and flexibly reacts  to the needs of society. Borrowings are the result of the contacts, relations between the peoples and states. So, the article examines the causes of origin and types of borrowings in the Ukrainian language and their place in the youth slang. A lot of attention is paid to anglicisms in the formation of the modern vocabulary of a young man. The process of borrowing occurs constantly, reflecting the new realities of our lives, giving them new names. The article gives examples of anglicisms in modern youth slang, which the authors divided into groups according to the area of their usage.

Key words: Ukrainian language, borrowing, anglicisms, youth slang.

Постановка проблеми. В останні десятиліття у зв’язку з посиленням політичних, економічних, культурних зв’язків України з зарубіжними, зокрема англомовними, країнами посилився вплив на українську мову іншомовної, зокрема англійської, лексики. Особливо зросла кількість англіцизмів у зв’язку з політичними й економічними реформами в Україні, які викликали потребу у номінації нових явищ і процесів у новій державі. Складні процеси в українській лексико-семантичній системі, що відбуваються у зв’язку з інтенсивним припливом англіцизмів, потребують наукового аналізу і узагальнення. 

Проблеми теоретичного осмислення семантичних і граматичних процесів, що виникають у ході запозичання чужомовних слів до лексичної системи української мови, були предметов дослідження багатьох фахівців: О.С. Ахманової, А.М. Поповського, С.Г. Бережана, В.В. Виноградова, С.А. Ігнатової, В.М. Караулова, Л.А. Лисиченко, С.В. Семчинського, Д.М. Шмельова. Однак лексико-семантичні процеси, що відбуваються в лексичній українській мовній картині світу вимагають нових досліджень.

Мета статті – розглянути причини та види запозичень в українській мові та місце англіцизмів у молодіжному жаргоні, ЗМІ, в економічній сфері, спорті, художній літературі.

Виклад матеріалу. Виникнення жаргону з використанням англомовних запозичень є результатом не стільки експансії самої англійської мови (покращення і збільшення вивчення іноземної мови в школі, поширення літератури англійською мовою, інтенсифікація міжнародних зв’язків), скільки популяризацію західного способу життя, бажання молодих людей бути схожими на героїв популярних кінофільмів, телепередач, а звідси – часто спостерігається механічне перенесення англійських лексем на український ґрунт [1, с. 34].

Якщо замислитись, то саме соціальна верства населення – молодь є найбільшим постачальником іншомовних слів до української мовної картини світу. Саме молодь є губкою, яка вбирає все модне, зарубіжне, намагається показати свій інтелект за рахунок вживання англіцизмів замість аналогів в українській мові. Загалом ця звичка починає поширюватися на новітню літературу, в якій письменники передають сучасний стиль життя, телебачення, в якому еталоном моди є якомога більше наближення до зарубіжного, починають навіть складати словники зі сленгом.

Молодіжний сленг – це окремий пласт національної мови, який відображає певною мірою рівень культури, освіченості, розвитку суспільства. У наш час він контрольований маскультурою, під вплив якої потрапляють різні категорії молоді [3, с. 45].

Мова сленгу – це реквізит молодості, як і катання на роликових ковзанах, масові рок-концерти, легковажність і безтурботність. Це своєрідна форма самовираження і свободи. Це, знову ж таки, різновид молодіжної культури [2, с. 3].

Процес появи англомовного сленгізму має дещо специфічний характер. На відміну від запозичень до літературної мови, де причиною запозичення є відсутність лексеми на позначення тієї чи іншої реалії, сленг часто запозичує лексичні елементи для номінації таких понять, які вже мають словесне оформлення в літературній мові. Це свідчить про вторинний характер молодіжного сленгу, його субхарактер, орієнтацію на систему літературної мови [1, с. 140]. До складу українського жаргону входять запозичення з багатьох мов (приблизно 28-и мов світу). 46% усіх запозичень – англіцизми: 
блат – з їдиш, від „рука”; бойфренд – хлопець, коханець, джус – безалкогольний газований напій. З інших мов до нас примандрували: кайф – задоволення, насолода, від арабського „бездіяльність, відпочинок” (отримувати задоволення при курінні кальяну, палінні тютюну); лафа – блаженство, удача, везіння, безтурботне життя, з татарської алафа – „пайок, фураж для коня; платня”; лібрарня – бібліотека; марафет – з арабської ma’rifet – „знання, мистецтво; секрет”; паті – вечірка; піпл – люди; плізоньки – будь ласка; шузи – взуття.

Обрані нами англіцизми в сучасному молодіжному сленгу ми поділили за сферою використання.

	Сфера використання
	Англіцизм в

укр. мові
	Англ. відповідник

	1. Предмети повсякденного вжитку:

одяг, взуття, побутові речі, продукти 

харчування

– гроші

– кольори
	Шузи (взуття)

Найки (взуття фірми)

Боді (тіло)

ті-шот (футболка)

гріндерси (подрібнювач)

топік (коротка футболка)

мані (гроші)

еврики

бакси (долари)

Вайт (білий)

Пінk (рожевий)
	Shoes

Nike

body

T-shirt

Grinders

top

money

euros

backs

white

pink


Дана група англіцизмів використовується у повсякденному житті кожного з нас. Найчастіше це реклами по телебаченню такі як, наприклад,

„ А ти спробував новий айс-ті?”(реклама), або реклами в молодіжних газетах і журналах: „ Тільки по середах знижки на лонги і шоти для студентів НАУ в нічному клубі «Форсаж»” .

	2. Комп’ютерні технології     
	і-нет (інтернет)

ноут (записна книжка)

леп-топ (переносний компютер)

браузер (пастися)

погуглити (знайти)

чатитись (розмовляти)

веб-кем (камера в паутині)

фейсбук (візитка)

поститu (відсилати пошту)
	i-net

notebook

Lap-top

browser

Google                

to chat

web-cam

Facebook

To post




У сучасному світі досить поширеним є комп’ютерний сленг – своєрідна „мова”, що виникла з появою електронно-обчислювальних машин (ЕОМ) у США 1946 р. З розвитком ЕОМ в Україні теж почала зароджуватися специфічна мова, якою спілкуються програмісти. Порівняно молодий вік спеціалістів, які задіяні в цій сфері професійної діяльності, популярність комп’ютерів та Інтернету у молодіжному середовищі визначили моду на комп’ютерний сленг серед користувачів всесвітньої мережі.

	Сфера використання
	Англіцизм в

укр. мові
	Англ. відповідник

	3. Емоції, реакції та оцінка дійсності  – вигуки привітання, вітання та прощання

– вираження згоди або відмова

– подяка або вибачення 

– вираження ступеня задоволення
	Хай (привіт)

Хеллоу (добрий день)

Бай (бувай)

Ван сек (одну секунду)

Хеппі Бьоздей (З Днем народження)

Сюрпрайз (сюрприз)

Окей (добре)

Ок

Ноу проблемз (нема проблем)

Ноу (ні)

Сорри (пробач)

Со світ (так гарно)

Супер (гарно)

Зе бест (найкращий)

Кул (класний)

Бутіфул (красивий)

Крейзі (божевільний)

Найс (гарний)
	Hi

Hello

Buy

One second

Happy Birthday

Surprise

Okey

Ok

No problems

No

Sorry

So sweet

Supper

The Best

Cool

Beautiful 

Crazy

Nice


Вищеподані англіцизми в основному використовуються в повсякденному житті. Яскравим прикладом такого спілкування є переписка в чатах чи на форумах. Наприклад,  Хай, як воно чи Хеппі Бьоздей! Всього тобі найкращого.
	Сфера використання
	Англіцизм в

укр. мові
	Англ. відповідник

	4. Назви людей за диференціацією  – за віком і статтю

– за родинними зв’язками 

– за професією 

– за національною та расовою

приналежністю
	Бой (хлопець)

Гай (парубок)

Бейби (дитятко)

Герла (дівчина)

Мен (чоловік)

Піпли (люди)
Перенти (батьки)

Френди (друзі)

герл-френд (кохана дівчина)

бой-френд (коханий хлопець)

ді-джей

eм-сі

пі-джей

сeк’юріті (охорона)

боді гард (охоронець)

адмін(керуючий)

т’ютор(репетитор)

айзер (Азербайджан)

раша (Росія)
	boy

guy

baby

girl

man

people

parents

friends

girl-friend

boy-friend

DJ

MC

PJ

Security

Body guard

Administrator

Tutor

Azerbaijan

Russia


Приклади із даної групи, як і попередні, безпосередньо стосуються молоді, адже в основному молоді люди розуміють значення поданих слів і вживають їх у повсякденній мові. Наприклад, Forsage, приватна вечірка. Запрошення на одну персону. Дресс-код, Фейс-контроль. (із запрошення в нічний клуб «Форсаж», Київ).

	Сфера використання
	Англіцизм в

укр. мові
	Англ. відповідник

	5. Культурна сфера

– різноманітні стилі музики та субкультури

– видовищні заходи, концерти

– кіно, музика, мода, телебачення
	Попса (популярний)

Ре-не-бе

Драм

Транс

Хаус

Електро

Тіктонік

Техно

Хард-рок (важкий рок)

Альтернатива

корпоротив

Файна Юкрайна Гарна Україна)

Камеді Клаб (Клуб сміху)

Фентазі (фантастика)

Муві (фільм)

Селабрітіс (знаменитості)

Фейк (підробка)

Стійл (стиль)

бойз-бенд (група з хлопців)
	Рop music

RNB music

Dram and Bass

Trance music

House music

Electro music

Tictonic

Techno music

Hard Rock

Alternative music

To corporate

Fine Ukraine

Comedy Club

Fantasy

Movie

Celebrities

fake

style

boys-band


Зазначені англіцизми пов’язані з молодіжною музичною культурою, яка пропагандується засобами масової інформації, кінематографом та шоу-бізнесом. Наприклад, Вчора пройшов показ Андре Тана на Юкрейніан Фешн Вік [новини].

Висновки з даного дослідження. На нашу думку, англіцизми в молодіжному сленгу займають важливе місце, але необхідно пам’ятати, що їхнє надмірне вживання веде до збідніння рідної мови. Ми повинні поважати традиції нашої літературної мови і вживати дані вирази в певному соціально-культурному оточенні, де вони будуть доречні. Хоча можна вважати такі сленгові вирази згубними для нашої мови, але інколи їх вживання просто необхідне з погляду на глобальний вплив англомовної культури та технологій. 
Отже, процес запозичення відбувається постійно, віддзеркалюючи нові реалії нашого життя, даючи їм нові найменування. Але не можна допустити, щоб такі процеси проходили стихійно, невмотивовано, бо часто яскрава та приваблива запозичена лексема є зовсім непродуктивною в системі сучасної української мови [4, с. 15–17].
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LEXICAL AND SEMANTIC ELEMENTS OF THE ENGLISH POLITICAL DISCOURSE: EUPHEMISM AS THE COMPONENT OF APHORISM

The article deals with the determining of the essence of the English political discourse. The peculiarities of the use of aphorisms of famous politicians as the indicators of their world outlook have been analyzed. Much attention is paid to euphemisms that have the function of manipulating of the information or hiding of its content. The author has analyzed the aphorisms of the famous world politicians. The role and functions of euphemisms are considered in aphorisms.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ЕЛЕМЕНТИ АНГЛІЙСЬКОГО ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ: ЕВФЕМІЗМ ЯК КОМПОНЕНТ АФОРИЗМУ

У статті розкрито суть англійського політичного дискурсу. Автором досліджено особливості вживання афоризмів відомих політиків, як індикаторів їхнього світогляду. Окрему увагу приділено евфемізмам, які несуть за собою функцію маніпулювання інформацією або приховування її змісту. Автором проведено аналіз афоризмів та висловлювань відомих світових політиків та визначена роль і функція евфемізмів у таких висловлюваннях. На прикладах афоризмів автором визначено найбільш розповсюджені концепти, які вживаються в політичному дискурсі. Евфемізм, в свою чергу, як складова афоризму, на думку автора, виконує функцію засобу для нейтралізації негативної конотації різноманітних аспектів, ідей або фактів, які є непопулярними серед населення. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА: ЭВФЕМИЗМ КАК КОМОНЕНТ АФОРИЗМА
В статье раскрыта суть английского политического дискурса. Автором проанализированы особенности употребления афоризмов известных политиков, как индикаторов их мировоззрения. Отдельное внимание уделено эвфемизмам, которые несут за собой функцию манипулирования информацией или утаивание ее содержания. Автором проведен анализ афоризмов и изречений известных мировых политиков, определена роль и функция эвфемизмов в таких изречениях.

Ключевые слова: афоризм, эвфемизм, политический дискурс, мировоззрение, влияние.

The problem. One of the most important spheres of communication is the political discourse. The politicians are speakers who work in the field of communication with people and they should have their own speech style because language for a politician is the main device of his professional activity. They should be able to create his speech depending on the aim, tactics and communicative situation. Thus the politicians should always clearly comprehend and control what and how they say.

The list of important qualities of language has been formed during the ancient times. The great examples of this aspect are the works by Cicero, Aristotle and other Greek and Roman scholars. Characteristic features of Greco-Roman traditions have included correctness, uniqueness, accuracy, multiplicity, language pithiness and the truth of its content. During the last decades the process of forming of euphemisms and aphorisms as the important elements of the political discourse is provided quite intensively. This is due to the fact that nowadays the most important factor that contributes to euphemisms and aphorisms is the connection with certain social processes that enable them to be a widespread factor in socially important areas of language.

The relevance of research lies in the fact that the use of euphemisms is important because they have an influence on the mass audience of people through the political language that is targeted process. It should be provided according to the requirements of cultural and legal correctness. Many aspects of this question are still to be not analyzed, for example: the question of political euphemisms systematization, the determining of spheres of political euphemisms. These aspects determine the aim of the research which is to identify the main features of the use of euphemisms in the English language.

The Object of research is a political discourse characterized by the number of features and complex aspects.

The subject of the research is euphemism and aphorism as the units of the political discourse.

The analysis of the research works. The problem of euphemisms has been studied by a number of native and foreign researchers like G. Paul, D. Rosenthal, S. Vidlak, O. Akhmanova, O. Reformatskiy. The modern researchers of this question are V. Moskvin, M. Koshova, A. Katseva.

The theories of the political discourse have been studied by following scientists: Y. Sheigal, B. Parshin, T. van Dake, A. Chudinov, S. Vinogradova.

The theories of the speech influence and the principals of the linguistic pragmatics have been studied by I. Susov, O. Issers, M. Makarova and others.

The perception of the world of policy is realized in the system of concepts in the consciousness of the participants of the political discourse. «The central concepts that form the basis of social institutions have the great generative power because they concentrate the great sensual field. The special vocabulary should be compiled in order to describe this sensual field» [2, p. 6].

According to the vocabulary of cognitive terms the statement of the concept corresponds to the representation of those meaning which is operated by a man during the process of thinking and also which reflect the content of experience and knowledge, the content of the results of the whole human’s activity and of the processes of the world cognition in the form of certain "quantum" of knowledge. Concepts reduce the diversity of the observed and imaginary phenomena to the only unit bringing them under the one subject. They help the man to keep the knowledge about the world. They are also used as «the building blocks» of the conceptual system promoting the process of the experience handling by summing of the information under certain developed categories and classes». The statement «concept» means the totality of words and phrases that create the thematic cycle and it is closely connected with the statement «semantic field». [3, p. 430].

It should be pointed that that in the minds of native speakers the reality is divided into two interrelated associated sides: material (real) world and the world of abstract concepts and phenomena. It is very important components for many categories of people and especially for politicians who try to comprehend and define the reality in its diverse relations with a man.

Y. I. Sheigal devides the political aphorisms into two groups: 

1) aphorisms that include the essence of power, its philosophical and psychological aspects;

2) aphorisms of the strategic type that include the strategic principals of the struggle for power. [5, p. 106].

Aphorisms of the first group are considered as the as aspire to power as an integral direct feature of human nature and also they reveal deep psychological motivation of thirst to power authorities; emphasize the negative moral and ethic consequences of staying in power. Strategic aphorisms declare the principle of distribution of power; actualize the statement of power at the forefront of revolutionary strategy; postulate the government support to the force of weapons; emphasize the incompatibility of absolute power and freedom.

Each category in the lexical composition of aphorisms is presented in a special lexical and grammatical set. In particular, a considerable amount of lexical units presents the property category of «policy» and categories which include the lexical units denoting such concepts as «state», «nation», «ideology», «law», «society», «power», «right», «economy», «democracy», «health», «election», «crime», «corruption», «war» etc.

The concept of «policy» is regarded in the political aphorism system in several aspects: a) the activities of state administration reflecting the social order; b) the direction of state activities (native and foreign policy); c) the kind of action, strategy:

«Politics depends on our ability to persuade each other of common aims based on common reality» [6, p. 140].
Foreign policy in aphorism system is pointed as

a) a non-intervention in internal affairs other countries:

«In the end, no amount of American forces can solve the political differences that lie in the heart of somebody else’s civil war» [6, p. 133].
b) the relations with another countries: «When our neighbors suffer, all of the Americas suffer» [6, p. 121].
As the mechanism of linguistic influence euphemisms express certain opinions or assessments in order to fix them in the communicators’ mind or in order to provoke it for actions in accordance with the specified aspects. Such political communication in modern linguistics is determined as the «linguistic activity which is specialized on the promotion of certain ideas, emotional influence on citizens and their encouraging for political actions in order to develop a social consensus, to make important social and political decisions in the conditions of multiplicity of opinions in society [6, p. 4].

Euphemism may be a part of a certain aphorism. The main purpose of the use of euphemisms in the political sphere is hiding of the true nature of the phenomenon which has negative attitude in society by way of creating the neutral or positive connotations. V. Zabotkina has noticed that one of the motives of the use of euphemisms in the political sphere is «an attempt to create the speech illusion of justifying of unpopular policy» [1, p. 234]. E. Sheyhal has pointed that «the high degree of manipulation of politicians’ speech has the aim to hide certain aspects of reality» [5, p. 154]. It is important to point that linguistic euphemisms oppose to political ones because they have a low euphemistic degree. It is connected with the denotation’s obviousness as well as for recipient as for communicator. This is the main difference between the political and linguistic euphemisms that are pointed in the dictionary.

Let’s analyze the suggestions the US president’s administration about Guantanamo. Its main idea is the possibility to carry out the death sentence without trial:

«The proposal would ease what has come to be recognized as the government's difficult task of prosecuting men who have confessed to terrorism but whose cases present challenges. Much of the evidence against the men accused in the Sept. 11 case, as well as against other detainees, is believed to have come from confessions they gave during intense interrogations at secret CIA prisons. In any proceeding, the reability of those statements would be challenged, making trials difficult and drawing new political pressure over deatainee treatment » [6, p. 71].

Thus, in this example the undetermined character of the linguistic unit «intense interrogation» leads to neutralizing of negative connotation. This is due to the desire to neutralize the negative effect of unpopular political decision.

A similar example is the sentence from the same decision:

«The provision could permit military prosecutors to avoid airing the details of brutal interrogation techniques» [6, p. 2].

There’s the example of the use of the statement «interrogation techniques» instead of a certain more clear and determined phrase that would characterize the use of threats or physical force. So, in this case the euphemism conceals the actions that violate human rights by way of manipulating by the public opinion.

Сonclusion. After the investigation we have made a conclusion that euphemism is an important part of a complex mechanism called political discourse that aims to conceal or soften unpopular facts or certain aspects in society. Another important element of the English political discourse is aphorism that is created as the result of great cultural experience of any nation. The intensity of using of certain concepts indicates the features of the world outlook of certain politicians. The deeper investigation of other aspects of the political discourse may be perspective for further investigations.
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ПІВДЕННОСЛОБОЖАНСЬКІ НАЗВИ МЕБЛІВ ДЛЯ СНУ

У пропонованій статті досліджено південнослобожанські назви меблів для сну, зокрема репрезентацію кількох сем згаданої лексико-семантичної групи в говірках південних районів Харківської та деяких північних районів Донецької областей на двох хронологічних зрізах (кінець ХІХ – кінець ХХ століть). На основі поетапного аналізу з’ясовано, які назви є стійкими впродовж дослідженого періоду, які зазнали різного типу змін, які з’явилися в південнослобожанських говірках порівняно недавно. До південнослобожанських назв меблів для сну подано відповідники з інших українських близьких та більш віддалених говірок.

Ключові слова: говірка, діалект, діалектна лексика, репрезентант, лексико-семантична група.
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ЮЖНОСЛОБОЖАНСКИЕ НАЗВАНИЯ МЕБЕЛИ ДЛЯ СНА
В статье исследованы южнослобожанские названия мебели для сна, в частности репрезентация нескольких сем упомянутой лексико-семантической группы в говорах южных районов Харьковской и некоторых северных районов Донецкой областей на двух хронологических срезах (конец ХІХ – конец ХХ веков). На основании поэтапного анализа определено, какие названия являются стойкими на протяжении исследуемого периода, какие претерпели изменения, какие появились в южнослобожанских говорах сравнительно недавно. К южнослобожанским названиям мебели для сна представлены соответствия из других украинских близких и более отдаленных говоров.

Ключевые слова: говор, диалект, диалектная лексика, репрезентант, лексико-семантическая группа.
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THE SОUTH-SLOBOZHAN NAMES OF FURNITURE FOR sleeping

The South-slobozhan names of furniture for sleeping including representation of several semes of mentioned lexical and semantic group of dialects in southern districts of Kharkiv region and some northern districts of Donetsk region on two chronological sections (the end of XIX – the end of the XX centuries) are investigated in the article. The author, based on the phase analysis, revealed those names which are stable during the studied period, which have undergone various types of changes that appeared in South-slobozhan dialects recently. The South-slobozhan names of furniture for sleeping are filed with Ukrainian counterparts from relative and more distant dialects.

Key words: dialect, dialect vocabulary, representant, lexical and semantic group.
Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Дослідження діалектної лексики є одним із пріоритетних та актуальних напрямків сучасного мовознавства. Особливу увагу діалектологів привертають малодосліджені говірки, до яких належать і південнослобожанські. Докладна характеристика особливостей діалектного мовлення південних районів Харківської та північних районів Донецької областей поповнить науковий опис української діалектної мови.

Аналіз основних досліджень і публікацій. Говірки Слобожанщини стали предметом активного дослідження у ХХ столітті. Так, особливості східнослобожанських говірок розглянуто в працях Б. Шарпила [13], К. Глуховцевої [5], В. Лєснової [8], І. Ніколаєнко [10] та ін., північнослобожанських – у працях М. Авдєєвої [1], говірки Центральної Слобожанщини досліджує А. Сагаровський [11] та ін. мовознавці. Територія ж Південної Слобожанщини потребує докладного обстеження в діалектному плані.
Формування цілей статті (постановка завдання). Мета статті – охарактеризувати репрезентацію лексико-семантичної групи назв меблів для сну в південнослобожанських говірках.

Виклад основного матеріалу дослідження. Лексико-семантична група назв меблів для сну та їхніх частин в нашому дослідженні представлена такими семами: 1) ‘ліжко’; 2) ’верхня поперечна частина ліжка’; 3) ‘колиска для малої дитини (загальна назва)’; 4) ‘колиска, підвішена на чотирьох мотузочках до стелі’; 5) ‘один із чотирьох мотузочків, на яких підвішують колиску’; 6) ‘мотузка, тягнучи за яку, гойдають колиску’; 7) ‘колиска, дерев’яне ліжечко, що стоїть на підлозі (ніжки попарно сполучені закругленими планками, завдяки чому вона може погойдуватися)’.

Семема ‘ліжко’ репрезентована в обстежених говірках такими лексемами: кро|ват’ (кра|ват’, к|роват’), пос|т’ел’ (пас’|т’ел’, пос|т’іл’, |пост’іл’, пос|тел’, пос|тел’а), |л’іжко (|л’ішко, |л’іжок), п’іл (пол, |полиек), |коĭка. Спільними для південнослобожанських та східнослобожанських говірок є репрезентанти кро|ват’, пос|тел’а, пос|т’іл’, |л’іжко [5, с. 149], в обстежених говірках не було записано східнослобожанське кор|ват’ [ССГ, с. 102]. Інформатор із селища Пашкове Близнюківського району Харківської області вказав на деякі семантичні відтінки паралельних назв п’іл і |полиек: п’іл – буденне |л’іжко, а |полиек – святкова пос|т’іл’.

У середньонаддніпрянських та подільських говірках функціонують лексеми кро|ват’, |л’іжко, п’іл, тап|чан, топ|чан [9, с. 39–40], тобто в останніх, як і в обстежених та східностепових говірках, українські й російські лексеми виступають як дублетні назви, напр., ліжко – кровать [12, с. 101]; назва ліжко побутує і в західнополіських говірках [7, с. 46]. У середньонаддніпрянських говірках “майже всі назви меблів, поширених тепер у вжитку в більшій чи меншій активності, виступають у такій системі паралельних співвідношень: кровать – ліжко – піл” [4, с. 28], тобто найдавнішою назвою, як і в південнослобожанських говірках, є лексема п’іл, відповідно |л’іжко та кро|ват’ – назви пізнішого утворення. Поступова зміна назв пов’язана також із зміною зовнішнього вигляду меблів для спання та матеріалу виготовлення їх: “кро|ват’ – залізна, |л’іжко – дерев’яне, а п’іл – пристосування з дощок” [4, с. 28].

Під впливом рос. мови були поширені лексеми кровáть [СРЯ, ІІ, с. 132], постéль [CРЯ, ІІІ, с. 323], кóйка [СРЯ, ІІ, с. 120]. Лексема пос|тел’ є спільною для обстежених та російських говірок, хоч в останніх може передавати семи ‘перина’, ‘посаг’ [СРДГ, ІІІ, с. 48]. Міждіалектними відповідниками аналізованої семи в українських південно-західних говорах (наддністрянському, гуцульському, бойківському) є лексеми ліжко, лішко, постел’, постел’а, пост’іл’ постіл’ [14, с. 71], у російських – корвать [карвать] ‘ліжко, здебільшого дерев’яне’ [СРДГ, ІІ, с. 78]. У східнослобожанських говірках п’іл ‘дерев’яний настил із дощок, на якому спали, складали постіль’ [5, с. 148]. Міжговірковими відповідниками лексем аналізованої семи можна вважати назви п|рим’істка, п|рисл’інка, леи|жак, но|ч’іўка ‘піл – дерев’яний настил із дощок у стайні, на якому спали влітку’ [5, с. 148].

Зіставлення репертуару семи ‘ліжко’ на двох хронологічних зрізах (ХІХ - кінець ХХ ст.) показало, що без змін протягом останніх ста років у південнослобожанських говірках збереглися назви кровать [Харк. зб., с. 30; 2, с. 163, 167; Грінч., ІІ, с. 310], лíжко [Грінч., ІІ, с. 368], семантичної трансформації зазнали лексеми пóлик [Грінч., ІІІ, с. 283], піл [Харк. зб.; Грінч., ІІІ, с. 186], фонетичної – пос|т’ел’ [постіль Кв.-Осн., ІІ, с. 620], словотвірної – |л’іжок [Грінч., ІІ, с. 368], не виявлена в розглянутих писемних джерелах назва |коĭка.

Сему ‘верхня поперечна частина ліжка’ репрезентують лексеми |бил’це (биел’|це, биел’|цо, |бил’ца, |бил’ц’а, |бил’ц’і, |билце, биел|це, бил’), с|пинка (с|п’інка, с|пинки), |кониеки, поб’іч|н’а, круг, пок|раĭниец’а. Спільними для південнослобожанських та східнослобожанських говірок є репрезентанти биел’|це, с|пинка. Не були зафіксовані в південнослобожанських говірках східнослобожанські назви реи|шотка, ду|га, |билка [5, с. 150]. Деякі інформатори вказують на відмінність у семантиці лексем с|пинка та |бил’це, пов’язану з матеріалом виготовлення: с|пинка – дерев’яна, а |бил’це – залізне, металеве. Інформаторка із селища Близнюки Харківської області, у мовленні якої зафіксовано нехарактерну для південнослобожанських говірок лексему пок|раĭниец’а, народилася в селі Березовім Хустського району Закарпатської області, а до села Близнюки переселилася приблизно 1952 року. Лексема поб’іч|н’а, зафіксована в говірці села Запаро-Мар’ївка Олександрівського району Донецької області, записана від інформаторів, що були переселені в це село 1951 року із села Стебник Хирівського району Дрогобицької області у зв’язку з перенесенням кордону, бо с. Стебник потрапило в прикордонну зону. Тож згадані лексеми не є типовими для південнослобожанських говірок.
Репрезентанти |бил’це та с|пинка поширені в подільському, середньонаддніпрянському говорах [9, с. 41–42]. У полтавських говірках лексема бильця передає сему ‘край колиски, лави тощо, на які спираються ліктями’ [Ващ., с. 15]. У поліських говірках відома лексема коник ‘вертикальна дошка посудної шафи, паралельна одвірку хатніх дверей, в пази якої вставляються полички, що другим кінцем упираються в стіну’, ‘деталі витушки у вигляді дерев’яних вертикальних пластинок, на яких тримається пряжа при перемотуванні в клубки’, ‘те саме, що козлік (витушка)’ [Лис., с. 102]. У бойківських говірках коники ‘ніжки стола’ [Онишк., ІІ, с. 255]. Близьким до зафіксованого в південнослобожанських говірках поб’іч|н’а є бойківське побічниця ‘побічник’ та ‘бокова дошка ліжка, бокова коротша стіна ліжка’ [Онишк., ІІ, с. 85]. Зафіксовано тут і назву покрайниця ‘та, що на “окрайци”, ‘крайня нитка в полотні’, ‘бічна стіна скрині’ [Онишк., ІІ, с. 101]. Лексема круг у російських, як і в південнослобожанських говірках, репрезентує також сему ‘плетений з ганчірок круглий килимок, підстилка’ [СРДГ, XV, с. 293]. Міждіалектним відповідником лексем аналізованої семи є полтавське поренчата ‘бильця коло ліжка, перила на мосту’ [Ващ., с. 78], середньонаддніпрянські, подільські назви п|лечки, сто|йак, |било, бо|к’іўн’а, по|ренчата, пе|рило, с|тоĭка [9, с. 41].

Серед репрезентантів семи ‘верхня поперечна частина ліжка’ на сучасному зрізі не записано жодної лексеми, яка б збереглася без змін протягом останнього століття: назви |бил’це (пор. бúльцé ‘рами люльки’ [Грінч., І, с. 56 ]), спúнка [Грінч., ІV, с. 175], кóники [Грінч., ІІ, с. 277], круг [Грінч., ІІ, с. 311] зазнали семантичних змін, репрезентант поб’іч|н’а [побічнúця ‘боковая доска колыбели’ Грінч., ІІІ, с. 204] – семантичних і словотвірних, бил’ – словотвірних [Грінч., І, с. 56], маніфестант пок|раĭниц’а у розглянутих писемних джерелах не виявлено.

Сема ‘колиска, підвішена на чотирьох мотузочках до стелі’ репрезентована в обстежених говірках такими лексемами: |л’ул’ка (|л’ул’а), ко|лиска (ка|лиска, ко|л’іска, вие|с’ач’а ко|лиска), ко|л’аска (ка|л’аска), колие|санка, колие|б’ел’, кро|ватка. Спільною для південно- та східнослобожанських говірок виявилася назва ко|лиска. Не були зафіксовані в обстежених говірках східнослобожанські лексеми ко|либка, коли|бел’ка, |гоĭдалка [5, с. 150]. У подільських та середньонаддніпрянських говірках зафіксовані лексеми |л’ул’ка, ко|лиска, кро|ватка, ка|чалка [9, с. 51], у бойківських – люля [Онишк., І, с. 423]. У бойківських говірках побутують також лексеми колисанка ‘гойдалка’ [Онишк., І, с. 366], колиска ‘гойдалка’, ‘колиска’ [Онишк., І, с. 367]. Під впливом рос. мови в південнослобожанських говірках були поширені назви колие|б’ел’, кро|ватка, ка|ч’ел’а від російських колыбéль [CРЯ, с. 78], качéли [СРЯ, ІІ, с. 42], кровáтка [СРЯ, ІІ, с. 132]. Міждіалектними відповідниками лексем аналізованої семи є бойківське коляса ‘коляска’ [Онишк., І, с. 370], середньонаддніпрянське п|лет’анка [9, с. 51], російське колыхáлка ‘дитяча колиска, люлька, яку підвішують на трьох палках у полі (під час польових робіт)’ [СРДГ, XIV, с. 209].

Репрезентантами семи ‘колиска для малої дитини (загальна назва)’ в обстежених говірках є такі лексеми: |гоĭдалка (гоĭ|далка, гаĭ|далка), ко|лиска (ка|лиска), |л’ул’ка, колие|бел’ (колие|б’ел’, калие|б’ел’, колие|бел’ка, колие|б’ел’ка), ка|ч’ел’а. Лексема колие|б’ел’ та її фонетичні й словотвірні варіанти пов’язані з поширеним у південнослобожанських говірках явищем, що в науковій літературі отримало назву атракція – “динаміка складу й структурної організації одних елементів внаслідок взаємодії з іншими елементами системи” [6, с. 76–77], яка, незважаючи на свою поширеність, “серед факторів внутрішньомовного розвитку лексико-семантичної системи говорів української мови залишається малодослідженою” [6, с. 76–77]. Лексема ка|ч’ел’а є поодиноким репрезентантом, в обстежених говірках частіше передає сему ‘гойдалка’, з таким же значенням зафіксована вона й у поліських говорах [Лис., с. 94]. У південно-східних полтавських говірках зафіксовано репрезентант |гоĭдалка ‘колиска’ [Сизько, с. 96]. Поширена ця лексема і в бойківських говірках [Онишк., І, с. 178].
Зіставлення репертуарів сем ‘колиска для малої дитини (загальна назва)’ та ‘колиска, підвішена на чотирьох мотузочках до стелі’ на двох хронологічних зрізах (ХІХ – кінець ХХ ст.) дозволяє зробити висновки, що назви колúска, колисáнка [Кв.-Осн., ІІ, с. 15; Грінч., ІІ, с. 268], люля [Грінч., ІІ, с. 389], колибель [23, с. 127] функціонують у південнослобожанських говірках без змін протягом останнього століття, семантичних змін зазнали лексеми люлька [Грінч., ІІ, с. 389], коляска [Грінч., ІІ, с. 274], семантичних і фонетичних – гоĭ|далка [Яворн., с. 147; Грінч., І, с. 299], кро|ватка [Грінч., ІІ, с. 310], не виявлені у розглянутих писемних джерелах маніфестанти ви|с’ача ко|лиска, ка|чел’а.

Сему ‘один з чотирьох мотузочків, на яких підвішують колиску’ репрезентують такі лексеми: в’і|р’о(ка (в’е|р’о(ка, ве|р’о(ка, в’і|р’овочка), пово|розка (пава|роска, пово|роска, пово|р’ізка, пово|розок), виер|вечка (в’ір|веч’ка, в’ір|вечки, |вервиечка, виер|вечки, виер|вичка), моту|зок (мо|тузка, ма|туска, мотуз|ки, моту|зочок), бие|ч’о(ка, шну|ро(ка, жиер|дел’ка. Спільними для південно- та східнослобожанських говірок є назви в’і|р’о(ка, пово|розка, веир|вечка, моту|зок. Не були зафіксовані в обстежених говірках східнослобожанські назви шну|рок, шку|рец’ [5, с. 152]. У бойківських говірках зафіксовано міждіалектний відповідник мотуз та лексеми мотузок [Онишк., І, с. 454], поворозка [Онишк., ІІ, с. 90]. Спільними для середньонадніпрянських, подільських та південнослобожанських говірок є лексеми пово|розка, виер|вечка [9, с. 52]. У полтавських говірках вер|вечки ‘мотузки, за які підвішується колиска’ [Ващ., с. 19]. У рос. донських говорах також відома лексема повороска ‘зав’язка’ [СРДГ, ІІІ, с. 18]. Південнослобожанськими локалізмами є лексеми шну|ро(ка та жиер|дел’ка; пор. також в обстежених говірках жеир|дел’а ‘абрикоса (дерево та ягоди)’, це значення фіксує і “Словник української мови” Д. І. Яворницького: “Жердела, -ли або жердель – абрикосъ” [Яворн., с. 221].

Спостереження за динамікою змін компонентного складу семи ‘один з чотирьох мотузочків, на яких підвішують колиску’ протягом останнього століття дозволяє зробити висновки, що лексема вервéчка [Грінч., І, с. 134] збереглася без змін, семантичну трансформацію демонструють назви вірьóвка, вірьóвочка [Грінч., І, с. 240], поворóзка [Грінч., ІІІ, с. 226], мотузóк, мотузóчок, мотýзка [Грінч., ІІ, с. 449], семантичну і словотвірну – пово|розок [Грінч., ІІІ, с. 226], жер|дел’ка (жердéля ‘абрикосъ’ [Грінч., І, с. 479], не виявлений у розглянутих писемних пам’ятках маніфестант би|чоўка.

Репрезентантами семи ‘мотузка, тягнучи за яку, гойдають колиску’ є такі лексеми: у|чепка ((|чепка, (|ч’іпка, о|чепка, а|чепка, о|ч’іпок, прие|чепка, |зачепка, прие|чепочка, |чепка), мо|тузка (ма|туска, мо|туска, моу|тузка, му|тузка, моту|зок, мату|зок, моту|зочок, мо|тузочка), в’і|р’о(ка (в’е|р’о(ка, вие|р’о(ка, в’е|р’овочка), виер|веч’ка, шнур (ш|нурок, шну|рочок, шну|р’і(ка). У середньонаддніпрянських та подільських говірках цю сему передають лексеми у|ч’іпка, моту|зок, мо|тузка, веир|веч’ка, в’і|р’о(ка, в’і|р’овочка [9, с. 52–53]. Назва учепка ‘вірьовочка біля билець колиски для гойдання’ побутує і в поліських говорах [Лис., с. 221]. Лексема шнурок зафіксована в бойківських говірках [Онишк., ІІ, с. 386]. У рос. говорах побутують лексеми мотýзка, мотузóк, мотýзочка [СРНГ, XVIII, с. 305]. Назва о|ч’іпок ‘головне вбрання заміжніх жінок’ відома у полтавських [Ващ., с. 69], поліських, середньо- і нижньонаддніпрянських [АУМ, І, к. 161], а також російських говірках (очипок [ачипок] ‘чепчик’) [СРДГ, ІІ, с. 218]. Назви пово|розка, |поч’іпка, |пон’іж, коли|санка, |гуч’іпка, |в’ішалочка, |гоĭдалка є міжговірковими відповідниками лексем аналізованої семи у середньонаддніпрянських та подільських говірках [9, с. 52–53].

Зіставлення репертуару семи ‘мотузка, тягнучи за яку гойдають колиску’ на двох хронологічних зрізах (ХІХ – кінець ХХ ст.) дозволяє зробити висновки, що жодна із лексем, записаних на сучасному зрізі, не збереглася протягом досліджуваного періоду без змін: більшість репрезентантів зазнала семантичної трансформації (очíпок [Кв.-Осн, ІІ, с. 367; Грінч., ІІІ, с. 82], мотýзка [Грінч., ІІ, с. 449], мотузóк, мотузóчок, мотýзочка [Грінч., ІІ, с. 450], вірьóвка [Грінч., І, с. 240], вервéчка [Грінч., І, с. 134], шнурóк [Грінч., ІV, с. 507]), частина – семантичної і фонетичної (при|чепка [прúчепка Грінч., ІІІ, с. 452], в’е|р’овочка [Грінч., І, с. 240]), частина – семантичної і словотвірної (при|чепочка [Грінч., ІІІ, с. 452], шнур, шну|рочок, шну|р’іўка [Грінч., ІV, с. 507]), назви у|чепка, о|чепка, |зачепка, |чепка, а|чепка у розглянутих писемних пам’ятках не виявлені.

Сема ‘колиска, дерев’яне ліжечко, що стоїть на підлозі (ніжки попарно сполучені закругленими планками, завдяки чому вона може погойдуватися)’ представлена в південнослобожанських говірках такими репрезентантами: |л’ул’ка (|л’ул’ечка, |л’ул’іч’ка, |л’ул’а), ко|лиска, колие|бел’ (колие|б’ел’, калие|б’ел’ка, колие|бел’ка, колие|б’ел’ка), ко|л’аска, ка|чалка (ка|чалко), ка|ч’ел’ка, |гоĭдалка, кро|ватка. Спільними для обстежених та східнослобожанських говірок є назви |л’ул’ка, ко|лиска, кро|ватка [5, с. 151]. Лексеми, зафіксовані в обстежених говірках, побутують і в інших говорах. Зокрема, репрезентант колибелька зафіксовано в поліських говорах [Лис., с. 101], тут же побутує й лексема люлька ‘колиска, що стоїть на підлозі’ [Лис., с. 118], яка в південнослобожанських говірках передає кілька значень. Лексема ка|чалка в обстежених говірках зберегла й інше значення, зафіксоване ще в “Словнику української мови” Д. І. Яворницького, – “головка зрhлого камышу” [Яворн., с. 342]. У рос. говірках поширені лексеми качáлка ‘колиска, люлька’, качéль ‘гойдалка’, ‘дитяче дерев’яне ліжечко, що може погойдуватися’ [СРДГ, XIII, с. 209], колыска ‘дитяча колиска, люлька’ [СРДГ, XIV, с. 209]. Міждіалектним відповідником аналізованої семи є репрезентант коєчка, зафіксований у поліських говірках [Лис., с. 100].

Спостереження за репертуаром семи ‘колиска, дерев’яне ліжечко, що стоїть на підлозі (ніжки попарно сполучені закругленими планками, завдяки чому вона може погойдуватися)’ протягом останнього століття дозволяє констатувати, що незмінно функціонують репрезентанти люля [Грінч., ІІ, с. 389], колúска [Грінч., ІІ, с. 268], колибель [3, с. 127], семантичної трансформації зазнали лексеми люлечка, люлька [Грінч., ІІ, с. 389], коляска [Грінч., ІІ, с. 274], качáлка [Грінч., ІІ, с. 227], семантичної і фонетичної – кро|ватка [Грінч., ІІ, с. 310], |гоĭдалка [Грінч., І, с. 299], словотвірної – коли|б’ел’ка [3, с. 127], не була виявлена в розглянутих писемних пам’ятках назва ка|ч’ел’ка.

Висновки. Отже, репрезентанти ЛСГ назв меблів для сну та їхніх частин утворюють кілька груп: 1) назви, що збереглися без змін протягом останнього століття (9); 2) назви, що трансформувалися: а) за семантикою (41); б) за словотвірним оформленням (12); в) за фонетичним оформленням (6); 3) номінації, що не були виявлені у розглянутих писемних пам’ятках (13). У перспективі потребують докладного дослідження й інші лексико-семантичні групи південнослобожанських говірок у контексті інших українських.
Джерела

	АУМ
	–
	Атлас української мови : у 3 т. – К. : Наук. думка. – 
Т. 1. – 1984. – 498 с.; Т. ІІ. – 1988. – 520 с.; Т. ІІІ. – 
2001. – 274 с.

	Ващ.
	 –
	Ващенко В. С. Словник полтавських говорів. – Харків : Вид-во Харк. ун-ту, 1960. – Вип. І. – 107 с.

	Грінч.
	 –
	Грінченко Б. Д. Словарь української мови. – К., 1907–1909. – Т. І–ІV.

	Кв.-Основ.
	 –
	Словник мови творів Г. Квітки-Основ’яненка : у 3 т. – Х., 1978–1979. – Т. І–ІІІ.

	Лис.
	 –
	Лисенко П. С. Словник поліських говорів. – К. : Наукова думка, 1972. – 260 с.

	Онишк.
	 –
	Онишкевич М. Й. Словник бойківських говірок. – К. : Наук. думка, 1984. –  Т. І–ІІ.

	Сизько
	 – 
	Сизько А. Г. Словник діалектної лексики говірок сіл південно-східної Полтавщини. – Д., 1990. – 99 с.

	СРДГ
	 –
	Словарь русских донских говоров : в 3 т. – Ростов н/Д : Изд-во Ростовского ун-та, 1975-1977. – Т. І–ІІІ.

	СРЯ

ССГ
	 –

 –
	Словарь русского языка : в 4 т. – М. : Наука, 1985–
1998. – Т. І–ІV.

Словник українських східнослобожанських говірок / К. Глуховцева, В. Лєснова, І. Ніколаєнко, Т. Терновська, В. Ужченко. – Луганськ, 2002. – 234 с.

	Харк. зб.
	 –
	Жизнь и творчество крестьянъ Харьковской губернии. Очерки по этнографіи края / сост. В. В. Ивановъ. – Харьковъ, 1898. – Т. І. – 1012 с.

	Яворн.
	 – 
	Яворницький Д. І. Словник української мови. – Катеринослав, 1920. – Т. І. – 411 с.


Література

1. Авдеева М. Из истории изучения украинских говоров Воронежской области / М. Авдеева // Вісник Луганського держ. пед. ун-ту імені Тараса Шевченка. – 2001. – № 12. – С. 44–46.
2. Багалій Д. І. Історія Слобідської України / передмова, коментар В. В. Кравченка / Д. І. Багалій. – Харків : Основа, 1991. – 256 с.
3. Будилович А. Первобытные славяне в их языке, быте и понятиях по данным лексикальным : исследования в области лингвистической палеонтологии славян / А. Будилович. – К., 1882. – Ч. ІІ. – Вып. 1. – 262 с.

4. Ващенко В. С. Лінгвістична географія Наддніпрянщини / В. С. Ващенко. – Дніпропетровськ, 1968. – 158 с.

5. Глуховцева К. Д. Лексика народного побуту українських східнослобожанських говірок : дис. ... канд. філол. наук / К. Д. Глуховцева. – К, 1992. – 427 с.
6. Гриценко П. Ю. Атракція як фактор розвитку лексико-семантичної системи говорів / П. Ю. Гриценко // Лексика української мови в її зв’язках з сусідніми слов’янськими і неслов’янськими мовами : тези доп. – Ужгород, 1982. – С. 76–79.

7. Козачук Г. О. Взаємодія літературної і діалектної побутової лексики / Г. О. Козачук // Мовознавство. – 1985. – № 2. – С. 44–47.

8. Лєснова В. В. Номінація людини та її рис у східнослобожанських українських говірках : автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук / В. В. Лєснова. – Запоріжжя, 1999. – 21 с.
9. Мартинова Г. І. Подільсько-середньонаддніпрянська діалектна межа (за даними побутової лексики правобережної Черкащини) : дис. ... канд. філол. наук / Г. І. Мартинова. – К., 1993. – 480 с.
10. Ніколаєнко І. О. Структура й ареальна характеристика лексики традиційного ткацтва в українських східнослобожанських говірках : атореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук / І. О. Ніколаєнко. – Запоріжжя, 2000. – 24 с.
11. Сагаровський А. Фрагмент діалектного словника Харківщини / А. Сагаровський // Волинь-Житомирщина : історико-філологічний збірник з регіон. проблем. – Житомир : Редакційно-видавничий відділ Житомирського державного педагогічного університету імені Івана Франка, 2001. – Вип. 6. – С. 249–254.

12. Омельченко З. Л. Взаємодія лексики східностепових говорів України з лексикою російської мови / З. Л. Омельченко // Лексика українcької мови в її зв’язках з сусідніми слов’янськими і неслов’янськими мовами : тези доп. – Ужгород, 1982. – С. 100–103.

13. Шарпило Б. А. Українські говірки Луганщини в їх відношенні до діалектної системи південно-східного наріччя української мови / Б. А. Шарпило. – Луганськ, 1952. – 53 с.

14. Studia nad dialektologią ukrainską i polską (z materialów b. katedry jęziуków ruskich UJ) // opracował M. Karaś. – Kraków, 1975. – 237 s.  
СЛОВОТВІР
Holub O.

– Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training University
AFFIXATION AS A PRODUCTIVE WAY OF SLANG VOCABULARY ENRICHMENT

The article reveals the productivity of affixation in the word-building of modern English slang. The author stresses that suffixation is more often employed for the coinage of new slangisms than prefixation. Moreover, the suffixes used for the formation of new slangisms may be either typical of slang word-building or function in Standard English word-building system as well. The author points out the fact that suffixation in slang is often accompanied by semantic transference. It has been emphasized that models according to which new slang units are formed in most cases coincide with the models of Standard English word-building. All theoretical statements have been profusely illustrated with linguistic data selected from modern lexicographic sources.
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АФІКСАЦІЯ ЯК ПРОДУКТИВНИЙ СПОСІБ ЗБАГАЧЕННЯ СЛЕНГОВОГО ВОКАБУЛЯРУ
У статті проаналізовано значення афіксації в утворенні сленгізмів в англійській мові. Зазначено, що створення нових лексичних одиниць на рівні сленгу частіше відбувається за допомогою суфіксації, ніж за допомогою префіксації. Крім того, афікси, що утворюють сленгізми, можуть бути як типовими лише для рівня сленгу, так і запозиченими з літературної підсистеми. Окремо вказано, що афіксація у сленгу часто супроводжується семантичною деривацією. Автор зазначає, що моделі, за якими відбувається утворення нових сленгізмів, у цілому збігаються із моделями, характерними для лексичних одиниць літературного шару лексики англійської мови. Усі теоретичні положення проілюстровані матеріалом сучасних лексикографічних джерел. 

Ключові слова: афіксація, суфіксація, префіксація, моделі, суфікси, сленгізми.
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АФФИКСАЦИЯ КАК ПРОДУКТИВНЫЙ СПОСОБ ОБОГАЩЕНИЯ СЛЕНГОВОГО ВОКАБУЛЯРА

В статье проанализировано значение аффиксации в образовании сленгизмов английского языка. Отмечается, что образование новых лексических единиц на уровне сленга чаще происходит с помощью суффиксации, чем префиксации. Более того, аффиксы, с помощью которых образуются сленгизмы, могут быть как типичными только для уровня сленга, так и заимствованными из литературной подсистемы. Отдельно указывается, что аффиксация в сленге часто сопровождается семантической деривацией. Автор отмечает, что модели, по которым происходит образование новых сленгизмов, в целом совпадают с моделями, характерными для лексических единиц литературного слоя лексики английского языка. Все теоретические положения проиллюстрированы материалом современных лексикографических источников.

Ключевые слова: аффиксация, суффиксация, префиксация, модели, суффиксы, сленгизмы.
Problem statement indicating its connection with the important scientific and practical objectives. The rapid development of all spheres of human life brings about constant changes in the lexical level of language. The susceptibility of vocabulary layers to such influence varies. One of the layers of the English Vocabulary that is constantly enlarging due to linguistic and extra-linguistic factors is slang. As the formation of new slangisms by means of affixation is a continuous process, it requires linguistic research based on topical language data.

Analysis of recent research and publications cited by the author. In our understanding of the essence of slang we appealed to the fundamental studies by such prominent scholars as E. Partridge, H. Wentworth, S. B. Flexner, H. L. Mencken, Ch. Fries, R. Spiers, J. E. Lighter, V. A. Khomyakov, M. M. Makovskyi etc. Our interpretation of affixation as one of the most productive ways of English word-building is based on the theories worked out by I. V. Arnold, H. B. Antrushina and others. Slang units analyzed in the presented paper have been selected from ‘The Oxford Dictionary of Modern Slang’ [4].

The goal and objectives of the present article. The main objective of the presented paper is to analyze the peculiarities of English slangisms formed by means of affixation.

Presentation of the research. Affixation is the most often employed way of building new slangisms. Thorough studies of lexicographic material prove that prefixation is less productive than suffixation. Prefixes and suffixes may be either typical of the literary standard or of slang word-building; they may be attached both to standard and to sub-standard roots to form new slangisms. For example, the prefix de- if added to the slang word bag (from bags – trousers) forms the slang verb to debag meaning to remove (a person’s) trousers, esp. as a joke; the meaning of the prefix de- thus being preserved: down, away, off. The literary standard prefix un- is used to form slang adjectives, verbs etc.: uncool → unrelaxed, unpleasant; (of jazz) not cool; unstuck → to leave the ground, take off. It should be noted that derivation is often accompanied by semantic transference in the act of forming new slangisms.


The formation of slang words by means of suffixation is characterized by a variety of models. Most of them are typical of standard word-building. Thus, one of the most frequently used suffixes is the suffix -er in the meaning of the doer of the action as well as in other meanings. The formation of new slang nouns may be carried out according to such models as:

1. N + -er → N: backyard + -er → backyarder (a person who keeps chickens in his backyard, a small poultry-keeper);

Christ + -er → Christer (an over-pious or sanctimonious person);

foot + -er → footer (the game of football);

life + -er → lifer (career soldier);

2. V + -er → N: to break + -er → breaker (a Citizen’s Band radio user; esp. one who interrupts a conversation in order to begin transmitting);

to clang + -er → clanger (a mistake, esp. one that attracts attention);

3. Adj. + -er → N: bum (Adj.: of low quality) + - er → bummer (an unpleasant or depressing experience, esp. one induced by a hallucinogenic drug; a disappointment, failure);

4. Num. + -er → N: five + -er → fiver (nickel, five-cent coin).

A peculiar feature of slang derivation is the wide use of suffixes with compounds, contracted phrases and abbreviated stems. For example, peasoup + -er → peasouper (a dense yellow fog; French Canadian); barb/ecue + -ie → Barbie (Australian slang); grot/esque + -y → grotty (unpleasant, dirty, shabby, unattracrive); reg/istration + -o → rego (Australian slang, motorvehicle registration).

Alongside suffixes typical of standard word-building slang derivatives may be formed by means of such suffixes which mark the structure of the word as a slang one. Here belong:  -aroo, -eroo, -erino, -ette, -ino, -terino, -nik, -itis, -o, -ola, -ski etc.

It is presumed that the suffix -o has been borrowed from the Mexican variant of Spanish where it was used as the ending of the Accusative Case of Nouns, Masculine, Singular [1, p. 99].

1. Models according to which new slangisms are formed by means of the suffix -o are numerous:

2. Adj. + -o → Adj.: neat (Adj.) + -o →  neato (Adj.) neat, pleasant, satisfactory;

3. Adj. + -o → N: sick (Adj.) + -o → sicko (N) a day’s sick leave, esp. one taken without valid medical reason;

4. N + -o → N: yob (N) + -o → yobbo (N) back slang of boy meaning a lout, hooligan;

5. N + -o → Adj.: whizz (N) + -o → whizzo (Adj.) excellent, wonderful;

6. N + -o → Int.: whizz (N) + -o → whizzo (Int.) exclamation of delight;

7. V + -o → N: stop (V) + -o → stoppo (N) an escape, a get-away;

8. V + -o → Adj.: stink (V) + -o → stinko (Adj.) extremely drunk;

9. Adv. + -o → Adj.: stark (Adv.) + -o → starko (Adj.) stark naked etc.

The suffix -o may be added to curtailed stems. Here the words undergo two word-building processes: abbreviation and affixation. In such formations the suffix -o does not change the semantics of the words but adds peculiar jocular, positive connotations to it, e.g.: aggr/avation + -o → aggro (N) deliberate trouble-making or harassment, violence, trouble; mus/ician + -o → muso; journ/alist + -o → journo.
The slang suffix -o may also function as the semantic intensifier. Thus, the word daddy-o is used as a form of address to a man; the exclamation “Right-o!” functions as the slang equivalent of the expression “All right!”.

A lot of slangisms formed by the suffix -o added to the root morpheme or the stem of literary or slang words are observed in Australian slang. Nouns may be used here to denote a person of a particular occupation e.g.: bottle-o → a collector of empty bottles [2, p. 14]; milk-o → milkman; comes from the call “Milk O!” used by milkmen; rabbit-o → a travelling seller of rabbit-meat.

Another slang suffix -ino/-arino/-erino serves as an intensifier of jocular or ironical connotation. A lot of slangisms built by means of this suffix are widely used by Americans of Italian origin. The suffix -ino is often added to the originally English word thus enriching slang vocabulary with analogous creations [1, p. 100]. For instance, the slangisms smasherino, sockerino refer to success.


The slang suffix of Spanish-American etymology -aroo/-eroo/-roo/-oo usually denotes an  agent and is the  slang equivalent of the literary standard suffix -er. For  example, flop (V) + -eroo → flopperoo (N) a failure; pip (N) + -eroo → pipperoo (N) something / somebody remarkably good – диво-хлопець; smash (N) + -eroo → smasheroo (N) a great success.


The same suffix may be added to form slang adjectives: stinkeroo – огидний, гидкий; cufferoo – безкоштовний; aceroo – перший, найкращий [1, p. 99].

The slang suffix -aroo/-eroo/-roo/-oo can add either positive or negative connotation to the semantic structure of the word. It depends on the semantics of the stem to which it is added. Thus, in the slang noun flopperoo the suffix functions as the intensifier of the negative shade of meaning. The noun buddyroo is more positively charged than the noun it has been derived from (buddy); here the suffix intensifies the positive connotation: “Be a buddy. Be a buddyroo.” [4, p. 39].

The French noun ville (town) is used as the second element of nouns denoting names of places and people in the literary standard of American English. Here the root morpheme ville has lost its semantics and new derivatives with -ville are widely used for negative characterization of some place or person. The modern suffix -ville is used to form the name of fictitious places with reference to a particular (often unpleasant) quality [3, p. 278]. For example, dull (Adj.) + -ville → Dullsville (an imaginary town that is extremely dull or boring; hence, a condition or environment of extreme dullness); Nashville → unfashionable.

Another slang suffix -nik is supposed to have come from Yiddish where it bore negative diminutive connotation as in the word nudnik (зануда) [1, p. 102]. Slangisms with the suffix -nik are formed on the principle of analogy to the word beatnik. For example, neat + -nik → neatnik (one who is neat in his/her personal habits); no-good + -nik → no-goodnik (a worthless person); tromba (trumpet) + -nik → trombenik (a boaster, braggart; any idle, dissolute or conceited person). Thus, the suffix -nik bears a negative connotation and denotes a person associated with a specified thing or quality.


The slang vocabulary is rich in words built with other productive suffixes, among which one can find the following: -ation, e. g. trickery + -ation → trickeration (a trick or stratagem); -aire, e. g. squillion + -aire → squillionaire (someone extraordinary wealthy, a multimillionaire); -ster, e. g. swing + -ster → swingster (a musician who plays jazz with a swing); -ati, e. g. (glitter + -ati → glitterati (the fashionable set of  literary or show-business people); -ery, e. g. nosh + -ery → noshery (a restaurant, a snack-bar); -ette, e. g. bimbo + -ette → bimbette (an adolescent or teenager); -ful, e. g. ear + -ful → earful (as much as one is able to hear or can tolerate hearing; a strong and often lengthy reprimand); -ine, e. g. gonger + -ine → gongerine (opium, an opium pipe); -ski/-sky, e. g. butt-in + -sky → buttinsky (someone who butts in, an intruder); -fy, e. g. yuppie + -fy → yuppify (to change (an area, building, clothing etc.) so as to be characteristic of suitable to yuppies).

Conclusions and prospects of further investigation in the outlined field. Thus, affixation is considered one of the most productive ways of word-building in English and American slang. More slang units are formed by means of suffixation than by prefixation. Suffixes used to form new slangisms may be typical of the literary standard or of slang word-building. They may bear the semantics of their own or just serve as intensifiers of the meaning of the root morpheme or the stem. There are a lot of analogous formations among slang derivatives. The productivity of different slang suffixes varies.
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СЛОВОТВОРЧІ МОДЕЛІ КОЛОРОНІМІВ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

У статті здійснено спробу виокремити словотворчі моделі, за допомогою яких утворюються колороніми в німецькій мові: кореневі, суфіксальні моделі, моделі складання основ, моделі-словосполучення. Кожну з виділених моделей охарактеризовано щодо потенційної можливості утворювати нові колоронайменування, тобто, умовної відкритості чи закритості. Усі названі моделі проілюстровано прикладами колороназв, які активно функціонують у сучасній німецькій мові.
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ МОДЕЛИ КОЛОРОНИМОВ 
В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

В статье предпринята попытка выделить словообразовательные модели, с помощью которых образуются колоронимы в немецком языке: корневые, суффиксальные модели, модели сложения основ, модели-словосочетания. Каждая из выделенных моделей охарактеризована касательно потенциальной возможности образовывать новые колоронаименования, то есть, условной открытости или закрытости. Все названные модели проиллюстрированы примерами колороназваний, которые активно функционируют в современном немецком языке.
Ключевые слова: колороним, колоронаименования, цветовая лексика, способы словообразования колоронимов, словообразовательная модель, открытая модель, закрытая модель, немецкий язык.
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COLOR NAMES WORD-FORMATIVE MODELS IN THE GERMAN LANGUAGE

The article presents the word-forming models according to which the German color names are derived: 1. Primary (or root) models. Thanks to these models the one-root adjectives defining colors originated in the German language. Such color names can be divided into several groups: а) principal b) non-principal color names. 2. Suffix models. Such a way of derivation is characteristic of a small and almost closed group of the color names with the main suffixes: -lich –ig. 3. Stem-composition models: а) intensifier-words, which should be divided into stylistically neutral: dunkel-, hell-, matt-, and appellative fahl-, glüh-, samt-, zart-; b) nouns and adjectives, which call up in speaker’s mind a distinct color association. They can be divided into neutral and color name itself, which joins to another color name; c) component -farbe, -farbig. 4. Word-combination models. 
Key words: color names, German language, word-forming models.

Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Зорове сприйняття навколишнього світу є одним з найважливіших джерел інформації для людини. Існує безліч спроб пояснити природу кольору, процесу його сприйняття та розрізнення. Одна з основних характеристик кольору – властивість передавати певні національні особливості у залежності від культури, традицій та звичаїв народу. То ж природнім є той факт, що в останні роки колір цікавить учених передусім не як фізична, а як психофізична, культурологічна, історична і, врешті, лінгвістична категорія.

Колороніми, які функціонують у тій чи іншій мові, утворюють так звану лінгвокольорову систему, тобто систему кольоронайменувань, що реалізується у мові в формі колоронімів з великою кількість значень і смислів [3, с. 102]. Лінгвокольорова система – це складне явище, якому властиві центральна та периферійна зони, макрополя та мікрополя тощо. До цієї системи входять не тільки основні і похідні колоронайменування, а й експресивно забарвлені, стилістично насичені прикметники на позначення кольору.

Аналіз теоретичного матеріалу, присвяченого вивченню проблемі колоропозначень, доводить, що у сучасному мовознавстві існує декілька концепцій лінгвістики кольору, які протягом багатьох десятиріч вибудовувались видатними ученими, при чому не виключно мовознавцями.

Пізнати і дослідити колір намагались протягом минулих сторіч Аристотель, Леонардо да Вінчі, Гете. Їх роботи стали підґрунтям для подальших фундаментальних теоретичних праць, присвячених вивченню проблем кольоровизначення: це роботи Б. Берліна та П. Кея, О. Василевича, А. Вежбицької, В. Кульпіної, М. Фоміної та інших.

Лінгвокольорова система та її елементи – предмет досліджень таких німецьких мовознавців: Е. Віттмерс, К.-Д. Людвіг, М. Пфютце, Е. Розен.

Утім, більшість сучасних наукових досліджень кольоронайменувань присвячені аналізові лінгвокультурного феномену колоронімів (М. Алефіренко, Н. Арутюнова, І. Лєвонтіна, Ю. Степанов, Н. Сукаленко.), а також компаративній характеристиці  лексем на позначення кольору різних мовних систем (І. Гавриляк, О. Зубач, Н. Кулик, О. Огуй, Ю. Ус).

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Мета статті – виокремити словотворчі моделі, за допомогою яких утворюються колороніми в німецькій мові: кореневі, суфіксальні моделі, моделі складання основ, моделі-словосполучення. Кожну з виділених моделей охарактеризувати щодо потенційної можливості утворювати нові колоронайменування, тобто, умовної відкритості чи закритості. Усі названі моделі проілюструвати прикладами колороназв, які активно функціонують у сучасній німецькій мові.

Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів. Існує безліч визначень термінів колоропозначення, кольороназва, колоронім тощо. Українська дослідниця І. Ковальська [1] трактує як лексеми, денотативним значенням яких є ознака кольору. 

Натомість Д. Полякова у своїй ґрунтовній роботі, присвяченій лінгвокультурологічному ракурсу досліджень колоронімів, розширює попереднє визначення таким чином: до колоронайменувань належать окремі лексеми, словосполучення, терміни, ідіоматичні вирази, за допомогою яких передається семантика кольорів або їх [2, с. 10]. Цікаво, що структура лінгвокольорової системи, на думку російської дослідниці, складається аж з п’яти умовних рівнів, до яких включено не тільки активно використовувані у мові колороніми, а й їх застарілі, мало вживані варіанти,  також спеціальні колороніми, які застосовуються в складі термінів у різних сферах професійної діяльності.

Сьогодні колороніми вивчаються, здебільшого, у семантичній площині. Так, розрізняють базові кольори (тобто, одиниці на позначення кольору первинної номінації) та похідні (семантично вмотивовані одиниці вторинної номінації, що надають предметові кольорову характеристику, беручи за основу його подібність з предметами та об’єктами навколишньої дійсності).

Однак, іноді для того, щоб передати насиченість, інтенсивність кольору, використання самого тільки базового чи похідного колоройменування недостатньо. Так, в українській мові, в залежності від жанру, стилю, типу тексту можемо зустріти такі утворені різними словотворчими способами колороваріації прикметника синій: синенький, синісінький, синесенький, синюватий, синюшний, темно-синій, яскраво-синій, густо-синій, блідо-синій, блакитно-синій, чорно-синій, небесно-синій, волошково-синій, волошковий, васильковий, індиговий, ультрамариновий, сапфіровий, електрик. Звісно, цей перелік – далеко неповний!

Як бачимо, за допомогою певних суфіксів, складання основ, порівнянь можна значно розширити пласт колірної лексики. Утім, аналіз наукових джерел доводить, що в існуючих лінгвістичних розробках питання словотворення колоронайменувань розкрито недостатньо глибоко. Саме цьому ракурсу колородосліджень буде приділено увагу у даній роботі.
Відомо, що кожній мові властивий свій арсенал словотворчих засобів. Є логічним, що окремі моделі, за якими утворюються нові прикметники з семантикою кольору в українській мові, не застосовуються в процесі словотворення німецької мови.

Проаналізувавши численні наукові розробки, присвячені семантиці, структурі, формі колірної лексики, вважаємо за доцільне виокремити наступні словотворчі моделі, за допомогою яких утворюються колороніми в німецькій мові:

1. Кореневі моделі. Завдяки таким моделям в німецькій мові з’явились прикметники на позначення кольору, що є однокореневими словами. Такі колоронайменування доцільно розділити на:

а) основні (в німецькій мові це – одинадцять колороназв weiβ, schwarz, grau, rot, gelb, blau, grün, orange, lila, braun, rosa);

б) неосновні, які, у свою чергу, складаються з колоронімів іншомовного походження (crème, indigo, pink) та колорнімів вторинної номінації, що утворились у результаті ад’єктивізації іменника з чіткою колірною семантикою (lavendel, mint, sand).

2. Суфіксальні моделі. У такий спосіб утворилась досить нечисленна і практично вже закрита група колороназв з суфіксами, найуживанішими серед яких є суфікси  -lich (bräunlich, schwärzlich, grünlich) та –ig (rosig). Ці моделі є відносно закритими, тобто, нові лексеми, утворені таким чином, з’являються у німецькій мові дуже рідко;

3. Моделі складання основ. Внаслідок використання цих моделей словниковий запас німецької мови поповнюється колоронімами, що утворюються методом складання двох чи більше основ. Це – відкриті моделі. Лексеми, що утворюються за такою аналогією, постійно поповнюють пласт колірної лексики німецької мови. Однією зі словотворчих основ означених моделей виступають:

а) слова-інтенсифікатори, які слід розділити на стилістично-нейтральні dunkel-, hell-, matt-, (dunkelrot, hellgrau, mattgrün) та емоційно-забарвлені fahl-, glüh-, samt-, zart- (fahlschwarz, glührot, samtorange, zartrosa);

б) іменники або прикметники, які викликають у мовця чітку колірну асоціацію. Їх розподіл на нейтральні (himmelblau, narzissengelb, sapfirblau) та експресивні (altrosa, babyrosa, königsblau) вважаємо також доцільним;

в) безпосередньо колороназва, яка доєднується до ще однієї колорономінації (gelbgrün, rotbraun, schwarzgrau);

г) компонент -farbe, -farbig (himbeerfarbig, maisfarbe, salatfarbe).

Додамо, що саме ці моделі є у сучасній німецькій мові найбільш продуктивними. Саме вони, з одного боку, відповідають традиціям словотвору німецької мови, а з іншого – враховують сучасні тенденції утворення нових лексем, що позначають відтінки кольору у німецькій мові.

4. Моделі-словосполучення, які (gold matt, nachts leuchtend, schmutzig weiß). Ці моделі не є власне словотворчими, адже складаються з декількох окремих слів. Вважаємо за доцільне називати їх у даному переліку тому, що за своєю суттю вони дублюють моделі складання основ, але, на відміну від них, зафіксовані у друкованих джерелах не як одне слово, а як дві окремі лексеми. Подібні моделі є найбільш відкритими у порівнянні з іншими. Важко перелічити усі потенційні колороназви, що можна утворити у такий спосіб.

Як показують наведені у статті приклади, колороніми – потужний засіб характеристики людей, явищ, об’єктів навколишньої дійсності. За допомогою влучно підібраних колоронайменувань, здебільшого, таких, що набули певних нюансів та відтінків значень (dämmerblau, giftgrün, kochrot, staubgrau), а не є простою констатацією факту забарвлення предмету (blau, rot, schwarz), мовець може застосовувати образні порівняння та підкреслювати деталі зображуваних об’єктів.

Висновки з дослідження й перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. Отже, у результаті аналізу способів словотворення колоронімів у німецькій мові було виокремлено наступні словотворчі моделі, за якими утворились чи утворюються прикметники з семантикою кольору: кореневі моделі, суфіксальні моделі, моделі складання основ, моделі-словосполучення. 

Колірна лексика – перспективний напрямок лінгвістичних студій, окремі з яких варто присвятити контрастивному вивченню словотворчих моделей української та німецької мов.
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РОЛЬ МЕТАФОРИ В ЗАГОЛОВКУ 
НАУКОВО-ПОПУЛЯРНОГО ТЕКСТУ

У статті окреслено коло наукових проблем у вітчизняному мовознавстві, присвячених дослідженню образних засобів у науковому тексті. Схарактеризовано основні функції заголовка, який є одним із найефективніших засобів зацікавлення читацької аудиторії, його участь у композиції тексту. На матеріалі журналу «Науковий світ» виявлено сучасні тенденції використання метафори в ролі заголовків науково-популярних статей, проаналізовано їхню роль у розкритті й розвитку теми тексту, реалізації основних функцій заголовка; з’ясовано найуживаніші типи метафор, винесених у заголовок. Виявлено структурні особливості досліджуваних метафор. Зазначено, що перспективним є дослідження сучасних тенденцій у використанні інших образних засобів у науково-популярних текстах.
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В статье очерчен круг научных проблем в отечественном языкознании, посвященных исследованию образных средств в научном тексте. Охарактеризованы основные функции заголовка, который является одним из самых эффективных средств привлечения внимания читателей. Рассмотрено основное предназначение научно-популярного жанра и роль образных средств в нем. На материале журнала «Научный мир» выявлены современные тенденции использования метафоры в роли заголовков научно-популярных статей. 
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THE ROLE OF METAPHORS IN TITLES 
OF SCIENTIFIC-POPULAR TEXTS
The author outlines the range of scientific problems in Ukrainian linguistics devoted to the study of tropes in scientific text and emphasizes the relevance, purpose, aims and source materials of this research. The main purpose and role of tropes in the popular science substyle is also considered. The article proves that expressive means serve as the vivid method of popularization of scientific texts is the use of figurative means. The author states that among expressive means enabled to sharpen the perception of the material, influence people’s mentality metaphorical units are particulary distinguished by their imagery and vividness. In author’s opinion, the most commonly used figurative language means are metaphors. 
Key words: popular science text, tropes, title, figurative metaphors, cognitive and nominative metaphors, metaphors in form of noun and verb.

Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Використання тропеїчної образності пов’язують насамперед із художніми текстами. Саме в них елементи образності сприймаються природно, як засоби, що впливають на емоції читача, підсилюючи усвідомлення змальованого в тексті. «У науковому стилі, – на думку О. Пономарева, – тропеїчна образність здебільшого стерта» [4, с. 40]. Водночас проблема функціонування образних елементів у науковому тексті дедалі активніше постає в працях сучасних мовознавців. Характеристика метафори і метонімії як засобів формування української термінології стала об’єктом наукових розвідок Г. Краковецької, І. Кочан, Н. Родзевич. Увага українських дослідників спрямована на функціональні особливості образних засобів. У працях О. Кадомцевої описано вживання метафори у філософському тексті, у роботі Г. Краковецької проаналізовано номінативні метафори, у дисертаційній роботі Г. Дядюри досліджено функціональні параметри образності в науковому стилі: параметр когнітивного зв’язку, комунікативний і діяльнісний параметри, параметр стилістичного розмежування текстів, параметр індивідуального стилю тощо. Т. Деркач на підставі аналізу функціонування метафоричних мовних одиниць у літературознавчих текстах 90-х років ХХ століття дослідила їхні структурні, семантичні, комунікативні властивості та типологічні ознаки, а також з'ясувала можливості їх нормалізації та стандартизації. Огляд наукових проблем у вітчизняному мовознавстві засвідчив, що функціонування метафори в різних типах тексту вже було предметом системного дослідження, тоді як особливості її вживання в заголовках науково-популярних матеріалів досі не вивчено. 

Актуальність цієї розвідки зумовлена потребою дослідження метафори в ролі заголовка як виражального засобу в одній із найважливіших сфер її функціонування – у науковому стилі, зокрема в науково-популярному підстилі.  

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Метою дослідження є окреслення ролі метафори в заголовках науково-популярних текстів різної тематики.

Завданням статті є аналіз специфіки вживання метафори в науково-популярному тексті, розкриття й виявлення її потенціалу щодо розвитку теми тексту, реалізації основних функцій заголовка, а також з’ясування найуживаніших типів метафор, винесених у заголовок.

Джерелом фактичного матеріалу слугували наукові та науково-критичні статті, уміщені в журналі „Науковий світ” (2009–2011). 

Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів. Науково-популярний текст являє собою складний феномен з погляду його жанрової належності, бо зважаючи на статус і первинні функції його метою є популяризація наукових знань, доведення до відома нефахівців у певній галузі науки її досягнень, а також зацікавлення широкої читацької аудиторії історією відкриттів, життям наукової думки та її авторів. Ця комунікативна мета з її чіткою прагматичною спрямованістю на масового адресата є для автора головним чинником під час вибору визначальних прийомів популярного впорядкування знань. Яскравим прийомом популяризації наукових текстів є використання засобів образності. На думку Г. Дядюри, використання образної мови в науково-дидактичній літературі пожвавлює виклад, робить його цікавим, яскравим, легким для сприймання. Це виконує й важливу соціальну функцію – приваблює до наукової сфери дедалі більшу кількість молодих людей, що зрештою забезпечує неперервність самої науки [2, с. 162]. 

Серед експресивних явищ, здатних загострювати сприйняття матеріалу, впливати на мислення людини, збуджувати відповідні емоції читачів, вирізняються своєю яскравістю, образністю метафоричні одиниці. Раніше мовознавці наголошували на тому, що образність науково-популярного підстилю полягає у використанні певних словесно-образних засобів, частіше – порівнянь, рідше – метафор [1, с. 19]. Сьогодні, за нашими спостереженнями, констатуємо активне вживання метафор у науково-популярних текстах, зокрема в заголовках, які передують їм. Це зумовлено тим, що сприймання інформації починається саме із заголовка, який є одним із найефективніших засобів зацікавлення читацької аудиторії. Заголовок – це те, що насамперед впадає в око читачеві. Він є першим мовним знаком, у якому закладено інформацію і певне експресивне джерело, своєрідним містком між відправником-автором і одержувачем-читачем до наступного тексту [3, с. 38]. Заголовок є невід’ємним елементом композиції досліджуваних текстів і входить до складу їхніх інтралінгвальних параметрів. Усі вони досить характеристичні, основна їхня ознака – проблемність. Як відомо, у принципах побудови заголовків виявляється тенденція до економії мовних засобів: необхідність виразити щонайбільше змісту, витративши щонайменше мовного матеріалу. Це породжує точність, влучність і лаконізм назв. Основними засобами реалізації рекламної функції заголовка в науково-популярному тексті на різну тематику, що полягає в залученні уваги потенційного читача до змісту науково-популярної статті, збудженні його зацікавленості й інтриги, є використання різноманітних засобів образності. Найяскравішим і продуктивнішим прийомом створення образності в заголовках є метафора, яка створює інтригу в читача й здатна вплинути психологічно на реципієнта. Метафоричні одиниці сприяють реалізації функцій заголовка, до яких насамперед належать номінативна, апелятивна, інформативна, емоційно-оцінна, комунікативна тощо. 

Метафора, винесена в заголовок, цілком розкриває своє значення в тексті. Унаслідок її розгортання в тексті використовувані здебільшого метафоричні моделі, які забезпечують зв’язаність і цілісність тексту, а також посилюють його прагматичний потенціал. Напр., стаття про білок має назву „Небезпечна молекула” (Науковий світ, № 11, 2011). У тексті метафори „молекула смерті”, „своєрідний маркер наближення недуг” („Білок отримав назву „молекула смерті”, бо його наявність у крові сигналізує про можливість швидкої природної смерті”; „Як відомо, здебільшого смерть пов’язана з хворобами серця та онкопатологіями. Тобто наявність небезпечної молекули – це своєрідний маркер її наближення саме від цих недуг”) асоціюються з метафорою «небезпечна молекула» й сприяють уведенню в текст нової інформації. Метафора „небезпечна молекула” використовується й у висновку наприкінці статті: „Безперечно, відкриття небезпечної молекули стане поштовхом до розроблень методів боротьби з нею”. Такий прийом викликає в читачів бажання замислитись над порушеною в матеріалі проблемою. 

Текст і заголовок-метафора, що йому передує, становлять єдине ціле ще й тоді, коли в зачині розкривається зміст назви. Напр.: „Мотори просять „зеленого змія”. І далі: „Біопаливо сьогодні в Україні – вагома альтернатива традиційному. Вважається, що в найближчі роки його виготовлення буде максимально вигідним для вітчизняної економіки”  (Науковий світ, № 5, 2011). Або такий приклад: „Сонце знов дивує”. І зачин: „Незважаючи на те, що впродовж останніх кількох років плям на Сонці дуже мало, на його екваторі спостерігається велика кількість „корональних дір”- „порожнеч” у сонячній короні, ділянок з низькою світністю й слабким магнітним полем” (Науковий світ, № 11, 2009).

Серед різних типів образні метафори в ролі заголовків є найуживанішими в літературознавчих текстах і матеріалах культурологічної, філософської, історичної тематики, напр.: „Таємниці письменницьких шухляд” (Науковий світ, № 2, 2011); „Є в книгах незмірна глибина…” (Науковий світ, № 11, 2010); „З Дажбогом у серці й лозою в руках” (Науковий світ, № 4, 2010); „Шляхи, роздоріжжя та перспективи національного самовизначення” (Науковий світ, № 10, 2010); „Загадки й таланти „інтелектуалів моря” (Науковий світ, № 6, 2010); „Коли в очах – і сонце, і сльоза” (Науковий світ, № 12, 2012); „Його мозолясті університети” (Науковий світ, № 12, 2009). За нашими спостереженнями, заголовки, які мають у своєму складі метафору, є не достатньо інформативними, тобто вони не повністю актуалізують змістовий компонент тексту, бо метафора лише приблизно вказує на зміст науково-популярного тексту. Тому досить часто автори вдаються до поширення заголовка. Напр.: „Драматизм руху тексту у вирі часу (кілька зауваг до сучасних тлумачень одного з шедеврів Василя Симоненка)” (Науковий світ, № 12, 2011); „Державний компас на інформаційних шляхах. Сучасні аспекти розвитку інформаційного суспільства в Україні” (Науковий світ, № 1, 2010); „Крізь біль реальний і уявний. Новий погляд на життєвий і творчий шлях Миколи Гоголя” (Науковий світ, № 1, 2010); „Заповідні перлини Тернопільщини (чи буде національний парк на Тернопільщині?)” (Науковий світ, № 6, 2009). Варто зазначити, що в текстах, на відміну від заголовків, найуживанішими є когнітивні й номінативні метафори, використовувані переважно для формування певного розуміння наукової реальності. Напр.: „Корейці також розробили багатошаровий кристал пам’яті, де баропластик перемежовується з іншими матеріалами. У такому „бутерброді” створення „квантових ямок” здійснюється легше, ніж при роботі з одношаровим матеріалом” (Науковий світ, № 11, 2009); „Сонячні плями – темні ділянки на Сонці, пов’язані з дуже сильним магнітним полем” (Науковий світ, № 11, 2009).

Із формально-граматичного погляду в складі аналізованих заголовків метафори мають здебільшого іменникову структуру: „Мову жестів» визнали офіційною” (Науковий світ, № 5, 2010); „Вогонь у кишені (180 років тому винайдено сірники)” (Науковий світ, № 6, 2010); „Невторовані шляхи вітчизняної онкології” (Науковий світ, № 11, 2010); „На хвилі грипу й … здорового оптимізму” (Науковий світ, № 11, 2010); „Допінг для інтелекту” (Науковий світ, № 1, 2011). Значно рідше трапляються дієслівні метафори. Напр.: „Математики: маніпулювати виборами легко” (Науковий світ, № 1, 2010); „Гарцювала воля козацька у степу широкім” (Науковий світ, № 10, 2010); „Сонце знов дивує” (Науковий світ, № 11, 2009).
Висновки з дослідження й перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. Отже, найуживанішими серед образних мовних засобів у ролі заголовків науково-популярних текстів є метафори. Вони допомагають реалізувати основні функції заголовка. Метафори часто беруть участь у розкритті й розвитку теми тексту. Серед різних типів найпоширенішими є образні метафори, а за структурними параметрами іменникові. Перспективним, на нашу думку, є дослідження сучасних тенденцій у використанні інших образних засобів у науково-популярних текстах, зокрема традиційних і трансформованих фразеологічних одиниць, перифразів тощо.
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У статті розглянуто деякі методичні підходи щодо вивчення та оволодіння студентами, аспірантами навиками спонтанного розуміння німецькомовної фахової літератури під час її читання. Особливу увагу звернено на характерні особливості словникового складу наукової фахової мови, до якого відносяться термінологічні слова, фразеологічні утворення, а також деякі займенники, займенникові слова. Розкрито також основні функції цієї лексики у науковому фаховому німецькомовному тексті.
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ФОРМИРОВАНИЕ НАВЫКОВ СПОНТАННОГО ПОНИМАНИЯ СОДЕРЖАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ НАУЧНОЙ СПЕЦИАЛЬНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ПРОЦЕССЕ ЕЁ ЧТЕНИЯ СТУДЕНТАМИ-МАГИСТРАМИ, АСПИРАНТАМИ

В статье рассмотрены некоторые методические подходы относительно изучения и овладения навыками спонтанного понимания немецкоязычной научной специальной литературы в процессе её чтения студентами-магистрами, аспирантами. Особое внимание уделено на выявление характерных особенностей лексического состава научного языка по специальности. Проанализированы слова-термины, фразеологические образования, некоторые местоимения, местоименные наречия. Рассмотрены также основные функции данной лексики в научном специальном тексте и её воздействие на процесс формирования спонтанного понимания содержания немецкоязычного научного специального текста.

Ключевые слова: лингвистика текста, словарный состав лексики, синтактико-смысловое единство, зрительное восприятие, спонтанное понимание, научная специальная информация.
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FORMATION OF SKILLS IN SPONTANEOUS UNDERSTANDING THE FOREIGN SCIENTIFIC SPECIAL LITERATURE DURING ITS READING BY THE STUDENTS-MAGISTERS, POSTGRADUATES

Some methodological approaches concerning the studying and mastering the skills of spontaneous understanding the contents of scientific special foreign literature during its reading have been considered in the article. Special attention has been devoted to the revealing the characteristic features of terms, phraseological units, some pronouns, pronominal adverbs, their main functions in german scientific special literature. The effects of the scientific lexical units on the formation of skills in spontaneous understanding the scientific information have been studied.
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У сучасних умовах євроінтеграції будь-який процес наукового дослідження, який спрямовано на постійний пошук та підбір наукової літератури, фактів, даних, знайомство з новими науковими концепціями а також здійснення прямих міжнародних контактів взагалі був й на даний час залишається основним засобом наукової комунікації. Тому читання наукової літератури за фахом з метою спонтанного її розуміння, виокремлення потрібної фахової інформації без її перекладу та аналізу прочитаного потребує знання структурно-функціональних, логіко-граматичних особливостей наукової мови та перш за все відображення у науковій фаховій мові основних моментів пізнання та комунікації.

На думку видатного російського вченого, мовознавця В. Г. Адмоні наукове мислення, знання особливостей наукової мови дає можливість виробляти та застосовувати метамову відповідної галузі науки [1, с. 63].

Питанням навчання студентів, аспірантів особливостям читання та опрацювання ними наукової фахової літератури присвячено багато робіт вітчизняних та зарубіжних дослідників, в яких висвітлено різні аспекти наукової мови. В першу чергу це знання правил граматики, граматичних форм, словникового складу іншомовного наукового тексту. Ці питання вивчали й продовжують вивчати українські вчені-мовознавці Я. Н. Баран, О. М. Білоус, М. І. Зимомря, В. І. Карабан, російські вчені О. С. Ахманова, Л. І. Зильберман, німецькі мовознавці H. Brinkmann, W. Fleischer та ін. У наукових дослідженнях Л. І. Зильберман науковий текст відповідно до основного положення лінгвістики тексту «…представляє собою комунікативний акт, в якому зафіксована певна інформація і який є синтаксично-змістовною єдністю» [4, с. 112].

У роботах вище зазначених науковців звертається увага на навчання студентів, а також й аспірантів умінням порівнювати різноманітні види лексико-граматичних конструкцій у плані їхньої інформативної насиченості. Знання таких конструкцій надає студентам допомогу під час читання наукової іншомовної фахової літератури у підготовці до складення іншомовного повідомлення стосовно відповідної галузі наукових досліджень. Використання методичного підходу порівняння лексико-граматичних конструкцій під час читання наукової іншомовної фахової літератури забезпечує достатньо швидке сприйняття та адекватне розуміння водночас із зоровим сприйняттям важливої для читача інформації.

Отже, впровадження процесу формування навиків та умінь спонтанного розуміння іншомовного наукового тексту за фахом під час його читання студентами-магістрами, аспірантами є сьогодні дуже важливим й актуальним. Тому метою статті є розглянути та запропонувати деякі методичні підходи, використання яких спрямовано на вивчення та оволодіння студентами, аспірантами словникового складу наукових іншомовних текстів за фахом. До словникового складу відносяться термінологічні слова, стійкі словосполучення як фразеологічні утворення.

Аналіз зазначеного словникового складу здійснюється на прикладах німецькомовної фахової літератури з філології, методики навчання іноземних мов, зокрема німецької мови, педагогіки, психології на основі тісних зв’язків теоретичних знань студентів, аспірантів в галузях лінгвістики тексту, лінгводидактики, лінгвопсихології, лінгвометодики. 

Надамо приклад короткого уривку наукового тексту з методики навчання німецької мови під назвою „Anleitung zum Sprechen und Reden. Der Unterschied zwischen Gespräch und Rede“. 
„…Der grundlegende Unterschied zwischen Gespräch und Rede wird erarbeitet: Das Gespräch setzt Gesprächsteilnehmer, ein wechselseitiges Fragen, Antworten, Be​gründen, Widerlegen voraus. Es ist entweder dialogisch oder dialektisch, auch wenn kürzere oder längere Reden darin ihren Platz haben; das Wechselgespräch ist die Hauptsache, gemeinsame Erörterung und Klärung eines Problems das Ziel. Das Ge​spräch fordert gründliche Vorbereitung, Sachkenntnis, eigenes Urteil, auch Schlagfer​tigkeit, vor allem Bereitschaft, auf den anderen einzugehen, sich von ihm überzeugen zu lassen und gemeinsam einen Gedanken zu entwickeln.
Die  Rede wendet sich an einen Zuhörerkreis. Selbst wenn eine Aussprache sich an​schließt, hat doch der Redner das letzte Wort. Der Zweck der Rede ist entweder Un​terrichtung der Zuhörer über eine Sache oder die Beeinflussung der Hörer. Die Rede ist entweder Mitteilung, Bericht oder Aufruf zur Stellungnahme und zum Handeln.“ [9, S. 67, 68].
Студентам, аспірантам пропонується виконання завдання, яке спрямоване на визначення розрізнення між поняттями Gespräch (розмова або діалог) і  Rede (промова, монолог) після швидкого перегляду тексту уривка з використанням визначених слів-термінів та фразеологічних утворень (фразеологізмів). Знання та розуміння функціонування термінологічної лексики допомагає студентам виробити правильну швидку орієнтацію у науковому тексті, швидке сприйняття логічної сукупності висловлювання. Оволодіння такими навиками допомагає студентам виокремлювати та визначати загальне, що й веде до формування спонтанного виокремлення ключової інформації за змістом переглянутого тексту.

Семантика таких складних термінів, фразеологічних утворень як das Wechselgespräch (взаємна розмова), die Sachkenntnis (знання справи), die Schlagfertigkeit (меткість, винахідливість), die Stellungnahme (думка, погляд), der Zuhörerkreis (коло слухачів); фразеологічні утворення das letzte Wort haben (надавати підсумкове висловлення), einen Platz in etwas haben (займати позицію десь) відображають явища, дії об’єктивної дійсності у свідомості студентів-читачів наукової літератури. Цілісне значення цієї фахової лексики складається з компонентів, які зрушують свою семантику в залежності від сфери їхнього функціонування відповідно до конкретної галузі науки. Їхня семантика сприймається студентами «…як щось цілісне, понятійно єдине» [3, с. 66]. Семантична цілісність або семантична нерозкладність є однією з основних ознак фразеологічних сполучень. На основі структурно-вербальних ознак термінологічної лексики, фразеологічних утворень студентам удається виявити глибинний зміст, інформаційну сутність наукового фахового тексту у цілому.

Загально відомо, що у кожній мові, зокрема у німецькій науковій фаховій мові, використовується група лексики, яка відноситься до фразеологізірованого словникового складу наукового тексту. До такої групи належать займенникові слова, які допомагають студентам, аспірантам виявити логічні стосунки висловлювань  у частинах тексту. У німецькомовних фахових наукових текстах, як свідчить практика, часто виявляються займенникові слова такого типу: dagegen, danach, dadurch, deshalb, darum, dazu та деякі інші. Вони тісно об’єднують окремі речення у науковому тексті та чітко висвітлюють характерні особливості логічних відношень між реченнями тексту.

Аналогічну функцію виконують у німецькомовному фаховому тексті займенники типа zuletzt, trotzdem, dementsprechend, demzufolge, im Gegenteil, auf Grund та інші. Після ознайомлення студентів, аспірантів з семантикою цієї групи лексичного складу наукового фахового тексту їм пропонується виконання завдання, яке спрямовано на те, щоб вони зорієнтували свою увагу на залучення цієї категорії лексики та на визначення їхніх функцій у тексті. Ці лексичні засоби наукової німецької мови функціонують під час переповідання наукового припущення, допущення, прогнозування, надання рекомендацій, констатації фактів, даних, формулювання висновків. Такі фразеологізовані утворення (словосполучення) виконують також абстрагування мовлення, що дійсно притаманно науковому фаховому тексту.

Слід також підкреслити факт, що невід’ємним компонентом техніки читання наукової іншомовної фахової літератури та спонтанного розуміння змісту наукової інформації є також швидкість виконання операцій зорового сприймання фахової наукової лексики. Використання операції зорового сприймання допомагає студентам прискорити процес пошуку потрібної наукової інформації, а також проявити своє прагнення до самовираження здібностей у наукових дослідженнях.

Отже, підсумовуючи значення використання розглянутих методичних підходів щодо формування навиків спонтанного розуміння змісту іншомовної наукової фахової літератури під час її читання студентами, аспірантами дуже важливим є проникнення у логіко-лінгвістичну структуру наукового фахового тексту. Показником сформованості навичок спонтанного розуміння змісту прочитаної іншомовної наукової фахової літератури є оволодіння студентами, аспірантами високим автоматизмом змістовного сприймання словникового термінологічного складу наукового фахового тексту. Такі знання, навики закріплюються у процесі самостійної роботи студентів, аспірантів над читанням відповідної галузі наукової іншомовної фахової літератури.
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ОРГАНІЗАЦІЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ МОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ У КОНТЕКСТІ СУЧАСНИХ ТЕХНОЛОГІЙ

У статті розглядаються проблеми  організації самостійної роботи з англійської мови студентів мовних спеціальностей педагогічного університету у контексті сучасних технологій навчання, а саме впровадження елементів Портфельної технології; визначається роль і місце, цілі і функції самостійної роботи студентів у системі професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови. Аналізується функціональне призначення Європейського Мовного Портфеля та його структура; визначаються ефективні прийоми роботи з Мовним Портфелем в аудиторній та позааудиторній роботі студентів мовних спеціальностей. Формулюються методичні рекомендації щодо використання Портфельної технології у самостійній роботі студентів-філологів.
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В статье рассматриваются проблемы организации самостоятельной работы по английскому языку студентов языковых специальностей педагогического университета в контексте современных технологий обучения, а именно, внедрение элементов портфельной технологии; определяется роль и место, цели и функции самостоятельной работы студентов в системе профессиональной подготовки будущего учителя иностранного языка. Анализируется функциональное назначение Европейского Языкового Портфеля и его структура; определяются эффективные приемы работы с Языковым Портфелем в аудиторной и внеаудиторной работе студентов языковых специальностей. Формулируются методические рекомендации по использованию портфельной технологии в самостоятельной работе студентов-филологов.
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ORGANIZATION OF PHILOLOGY STUDENTS’ SELF-STUDY WORK IN THE CONTEXT OF MODERN TECHNOLOGIES
The article deals with the problems of organizing philology students’ independent work and self-study in English in the context of the modern teaching technologies, in particular, introduction of the elements of the so called “Portfolio” technology; the role and place, aims and functions of students’ independent (self-study) work in the system of professional training of prospective foreign language teachers are determined. 

Functional significance of the European Language Portfolio and its structure are analyzed; effective techniques of work with the English Language Portfolio in class and out-of-class activities are defined. Methodological recommendations as to the application of “Portfolio” technology in independent (self-study) activities of university philology students are suggested.
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Постановка проблеми у загальному вигляді. Реформування української освіти у галузі іноземних мов відповідає Загальноєвропейським Рекомендаціям з мовної освіти. Цей документ спрямований на покращення вивчення, викладання, оцінювання та забезпечення ефективного спілкування між європейцями, які мають різні мови та культуру. Згідно із Загальноєвропейськими Рекомендаціями, сучасні мови незалежно від їхнього статусу виконують такі суспільні функції: 

1) готують особистість до зростаючих потреб міжнародної мобільності і співпраці у галузі освіти, культури, науки, торгівлі та промисловості;

2) полегшують спілкування та взаємодію (співпрацю) між народами, що розмовляють різними мовами;

3) сприяють взаємному пізнанню, збагаченню та розумінню, а також вихованню поваги до особистості та її культурних відмінностей;

4) забезпечують доступ до світового відкритого інформаційного простору [1].

У сучасних умовах розвитку суспільства наголос все більше робиться на якості вищої освіти, універсальності підготовки випускника та його адаптованості до ринку праці, на особистісну орієнтованість навчального процесу, визначальну важливість освіти у забезпеченні постійного індивідуального розвитку. Необхідність реформування системи вищої освіти диктується європейською орієнтацією України в цілому, та входженням України в європейський освітній і науковий простір, зокрема. У сучасному вищому навчальному закладі виникає потреба підготувати студентів до самостійного навчання у продовж всього життя. З цією метою все більше уваги приділяється організації самостійної роботи студентів, удосконаленню форм та пошуку більш ефективних шляхів та способів її організації.

Сучасна модель навчання на відміну від традиційної висуває на перший план пріоритет особистості, її замовлення на конкурентоспроможність, готовність жити в умовах постійних змін. Найважливішим постає оволодіння життєвими компетенція ми, соціальними і життєвими ролями, розуміння знання як засобу розв’язання проблем.

Самоосвіта є невід’ємною частиною систематичного навчання у ВНЗ, що сприяє поглибленню, розширенню і кращому засвоєнню знань, формуванню всіх необхідних професійних компетенцій. Шлях до самоосвіти лежить через самостійну роботу студентів, яка є особливою, вищою формою навчальної діяльності, що обумовлюється індивідуально-психологічними особливостями студента як суб’єкта. Самостійна робота є усвідомленою, вільною за вибором, внутрішньо мотивованою, цілеспрямованою діяльністю. В системі вищої освіти України згідно з кредитно-модульною системою навчання провідною стає саме самостійна навчальна діяльність студентів. Самостійна робота – це простір, де реалізуються духовні потреби й інтереси особистості, формується досвід, відбувається самовизначення та вибудовується індивідуальна траєкторія розвитку.

Актуальність дослідження проблеми організації самостійної роботи студентів університету визначається тим, що в процесі підготовки сучасного фахівця існує суперечність між традиційною системою підготовки та вимогами до підготовки фахівців європейського рівня; необхідністю підвищення ефективності автономної самостійної навчальної діяльності студентів у рамках кредитно-модульного навчання та рівнем сформованості особистісних компонентів, необхідних для цього.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, присвячених проблематиці роботи. Проблема організації самостійної роботи студентів у мовних і немовних вищих навчальних закладах розглядалася у багатьох сучасних дослідженнях з педагогіки та психології (В.М. Буринський, Г.Л. Гаврилова, І.О. Зимня, В.Д. Ковальчук, В.В. Луценко, В.Д. Мороз, І.В. Хом’юк та ін.) [2; 6]. Чимало досліджень з цієї проблеми проведене і в галузі методики викладання іноземних мов (Г.М. Бурденюк, С.Г. Заскалєта, Л.І. Іванова, Н.Ф. Коряковцева, Н.З.Магазова, Л.В. Онучак, Ф.М. Рабінович, Г.В. Рогова й І.Т. Качан, Т.Г. Сорокіна, Н.В. Ягельська, P. Benson, P. Voller, D. Boud, L. Dickinson, H. Holec, D. Gabrys, D. Little, A. Scharle, A. Szabo, A.Wenden та ін.) [3; 7].

Більшість дослідників розглядає самостійну роботу як організовану і контрольовану викладачем позааудиторну діяльність студентів з урахуванням їхніх індивідуально-психологічних особливостей і рівня інтелектуальних знань. Самостійна робота є засобом формування професійної компетентності, способом саморозвитку, самоорганізації та самоконтролю студентів.

Так, Н.В. Ягельська визначає самостійну роботу як форму організації і реалізації навчально-пізнавальної діяльності студентів, яку спрямовує і контролює викладач або сам студент відповідно до програми навчання та індивідуальних потреб на аудиторних заняттях або в позааудиторний час з метою оволодіння професійними знаннями, навичками й уміннями та для самовдосконалення [7].

Сучасні дослідники визначають наступні цілі самостійної роботи студентів:

· вироблення у студентів міцних навичок самостійної роботи з навчальною, науковою, довідковою літературою;

· формування вмінь раціонально організувати розумову працю, в процесі якої студент активізує свої зусилля на розумінні, запам'ятовуванні та засвоєнні навчального матеріалу;

· розвиток здатності до самопізнання, самоспостереження, рефлексії, спрямованих на вивчення своїх індивідуально-психологічних особливостей і характеристик;

· підвищення впевненості в собі, самоефективності, адекватної самооцінки;

· формування здатності до саморозвитку, самовдосконалення;

· складання програми саморозвитку і самовдосконалення із зазначенням термінів її виконання [0].

Зміст самостійної роботи з конкретної дисципліни повинен відповідати курсу та визначатися його програмою. Орієнтуючись на вимоги Болонської конвенції та на тенденції мовної освіти, висвітлені у Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти [1] перед ВНЗ постає завдання підготувати фахівця, рівень підготовки якого відповідав би європейським стандартам. Сучасні тенденції мовної освіти та Загальноєвропейські рекомендації знайшли втілення у програмі з англійської мови для студентів мовних факультетів ВНЗ України [5]. З метою формування у майбутніх філологів та вчителів англійської мови умінь раціональної організації їхньої самостійної роботи та покращення рівня володіння іноземною мовою у програмних документах слідом за ЗЄР вказується на потребу впровадження у навчальний процес Європейського Мовного Портфеля. 

Автори та дослідники технології мовного портфеля (Н.Д. Гальськова, К.М. Ірисханова, О.С. Полат, Н.Г. Соколова, Н.В. Ягельська, M. Glaboniat, M. Muller, L. Wertenschlag, D. Little, R. Perclova, J.L. Trim, A. Dobson, R. Sherer, G. Schneider, P. Lenz та ін.) високо оцінюють досвід і можливості використання мовного портфеля на всіх ступенях навчання іноземної мови у всіх типах навчальних закладів [4; 7].

Необхідність впровадження професійного мовного портфеля для студентів різних спеціальностей університетів, зокрема філологів, з метою оптимізації організації самостійної аудиторної та позааудиторної роботи в умовах реформування системи освіти України складає актуальність теми дослідження.

Мета даної статті полягає у теоретичному обґрунтуванні доцільності використання портфельної технології у самостійній роботі з англійської мови студентів мовних спеціальностей та розробці методичних рекомендацій для викладачів англійської мови щодо використання Мовного Портфеля у навчальному процесі в умовах кредитно-модульної системи підготовки фахівців.

Виклад основного матеріалу. Самостійна робота студентів разом з аудиторною роботою є однією з форм навчального процесу і суттєвою його частиною. Для успішної організації самостійної роботи необхідне чітке планування її обсягу в навчальних планах спеціальностей профілюючими кафедрами і контроль з боку викладачів. Згідно з сучасними нормативними документами, співвідношення між аудиторною та позааудиторною роботою змінюється на користь останньої. Нові підходи до вищої освіти орієнтовані на розвиток рефлексії і стан емоційного задоволення в процесі самостійної роботи, а також на поступове самоусвідомлення своїх можливостей. Студенти самі повинні побачити сенс власної роботи, стати справжніми суб’єктами освітньої діяльності. Саме такі можливості дає студенту сучасна технологія Європейського Мовного Портфеля. Європейський Мовний Портфель був розроблений і апробований відділом мовної політики при Раді Європи у Страсбурзі (1998–2000 рр.). Ідея пройшла успішне випробування у багатьох країнах – членах Ради Європи.

ЗЄР рекомендують використовувати Мовний Портфель для типової сертифікації рівнів оволодіння іноземної мови та детального відображення власного досвіду їх вивчення, набутих мовних кваліфікацій та змісту мовних курсів, стимулювання самоосвіти та самооцінки у процесі навчання іноземної мови. Сучасні дослідники погоджуються у тому, що Мовний Портфель повинен відбивати потреби свого власника і відображати його досягнення у вивченні іноземної мови, сприяти розвитку автономності студентів у процесі навчання та плюралінгвізму [4]. 

Європейський Мовний Портфель (European Language Portfolio) є документом / пакетом документів, за допомогою яких ті, хто навчаються (власники Портфеля), систематизують свої досягнення, відображують свій досвід у вивченні іноземної мови, збирають зразки виконаних робіт, а також отримані свідоцтва, дипломи та сертифікати. 

Найперспективнішим для запровадження у ВНЗ України є Мовний Портфель як засіб автономного вивчення іноземної мови, оскільки саме він забезпечує студентів засобами визначення рівня володіння іноземної мови на певний відрізок часу, рефлексії, самоконтролю, планування процесу власного навчання, інструкціями, рекомендаціями і пам’ятками для набуття іншомовних умінь спілкуватися для здійснення майбутньої професійної діяльності [7].

Мовний Портфель  виконує дві основні функції: звітну та педагогічну. Звітна функція  Мовного Портфеля полягає у наданні вичерпної інформації студентам, викладачам та роботодавцям про власника Портфеля, рівень досягнутих іншомовних комунікативних умінь, досвід міжкультурного спілкування, що засвідчуються сертифікатами, одержаними по закінченні певного ступеню навчання, іншими свідоцтвами про досвід і майстерність володіння особою іноземною мовою (мовами) та зразками робіт, що обираються власником Портфеля. Педагогічна функція Мовного Портфеля полягає у заохоченні його власника до безперервного навчання впродовж усього життя, підвищення мотивації, формування навчальної компетенції та посилення автономності студентів у процесі навчання, що відповідає прагненням Ради Європи щодо розвитку сучасної освіти [0; 7]. 

Обидві функції Мовного Портфеля реалізуються через його структуру, яка, як вважають автори проекту та його дослідники [1; 4], повинна складатися з трьох розділів, кожен з яких надає можливості для реалізації функцій Мовного Портфеля:

· Мовний Паспорт / Language Passport;

· Мовна Біографія / Language Biography;

· Досьє / Dossier.

Така структура дозволяє відобразити актуальний рівень володіння іноземної мови власником Портфеля, зібрати найціннішу інформацію про його мовленнєві компетенції, тобто залучити його до організації навчального процесу, підвищити рівень відповідальності за свою роботу та її результати, активізувати прагнення до творчої праці по самовдосконаленню.

Запропоновані у Мовному Портфелі таблиці самооцінки для кожного рівня володіння ІМ, що містять твердження, сформульовані у формі переконання (“Я можу...”, “Я вмію...” / “I can...”), таблиці для визначення індивідуальних поточних і кінцевих цілей навчання (у таких таблицях студенти самостійно обирають власні цілі та вказують їх реалізацію), описання досвіду міжкультурних комунікацій, вільна форма ведення Досьє сприяють підвищенню мотивації студентів до пізнавальної навчальної діяльності не лише в умовах аудиторної керованої роботи, але й самостійної, самостійно ініційованої, спрямованої на досягнення мети, яку вони визнали для себе першочерговою на даному етапі. Тому дослідники вбачають єдиним вартим запровадження у навчальний процес в Україні засобом самооцінки та рефлексії саме Європейський Мовний Портфель, національні версії якого у межах програми “Загальноєвропейський Мовний Портфель” пройшли пілотування у країнах Європи [0].

З метою ефективної організації самостійної роботи з використанням Мовного Портфеля недостатньо визначити її зміст, засоби активізації та технологію укладання МП. Оскільки науковці визначають двоєдину мету самостійної роботи студента: розвиток здібностей, знань, навичок і вмінь студента (головна мета) і формування самостійності студента (специфічна), необхідно також дослідити вікові та індивідуально-психологічні характеристики студентів як суб’єктів навчально-пізнавальної діяльності, що активно впливають на навчальний процес, їхні потреби й інтереси, готовність брати на себе відповідальність за результат навчання, рівень усвідомлення вимог та особливостей їхньої майбутньої роботи [3; 7].

В останні роки в Донбаському державному педагогічному університеті (м. Слов’янськ) на англо-німецькому відділенні філологічного факультету активно впроваджується в навчальний процес Європейський Мовний Портфель. Викладачі кафедр германської філології та іноземних мов працюють над створенням банку прийомів використання ЄМП у аудиторній та позааудиторній роботі студентів-філологів та цілісної моделі організації самостійної роботи студентів, зокрема з англійської мови, з використанням ЄМП. Були розроблені методичні рекомендації для викладачів англійської мови для впровадження портфельної технології у навчальний процес на філологічному факультеті. Методичні рекомендації включають, насамперед, наступні важливі позиції та прийоми роботи:

1. Розповідь викладача про функціональне призначення ЄМП та його структуру.

2. Обговорення зі студентами у міні-групах правил заповнення контрольних листів для самооцінки професійно орієнтованих мовленнєвих умінь з чотирьох видів іншомовної мовленнєвої діяльності (говоріння, письмо, читання, аудіювання).

3. Обговорення особливостей роботи з підрозділом «Мої цілі» (Target levels).

4. Контроль викладачем наявності у Досьє всіх робіт та творчих звітів, зазначених власником портфеля у підрозділах Мовної біографії та ін. 

Функція результативності Європейського Мовного Портфеля засвідчує комунікативну майстерність студентів за шкалою критеріїв оцінювання згідно навчальних рівнів (Common Reference Levels: The Council of Europe Framework of Reference) [1].

Практика впровадження портфельної технології у навчальний процес свідчить, що найбільший інтерес у студентів викликає робота зі складовою портфеля «Досьє». Студенти вибирають і систематизують створені ними творчі роботи різних жанрів, реферати, тексти доповідей, сценарії, відгуки на переглянуті фільми та прочитані книги тощо. Досьє включає також матеріали індивідуальних та групових проектів, мультимедійні презентації, колажі, слайд-фільми, відео з аудиторної та позааудиторної іншомовної мовленнєвої діяльності. Компонентами досьє також можуть бути термінологічні словники, пам’ятки та рекомендації щодо розвитку навчальних навичок та вмінь, результати участі в університетських, регіональних та всеукраїнських олімпіадах, конкурсах, грамоти, сертифікати, дипломи тощо.

Відкритість ЄМП дозволяє ефективно використовувати його у комплексі з іншими навчальними матеріалами, якщо вони комунікативно спрямовані, професійно орієнтовані, сприяють автономії творчої навчальної діяльності та враховують потреби сучасного українського суспільства та європейської спільноти.

Висновки і перспективи подальших досліджень. Проведене дослідження свідчить про необхідність розробки ефективної методики організації самостійної роботи студентів з іноземної мови на мовних факультетах університетів, яка передбачає залучення студентів до автономної навчальної діяльності у вивченні іноземної мови, урахування індивідуально-психологічних особливостей студентів-філологів, майбутніх викладачів іноземної мови. Впровадження Мовного Портфеля, який сприяє активізації автономності студентів, є одним з перспективних шляхів реалізації такої методики у навчальному процесі. 

Створення Європейського Мовного Портфеля дає змогу студентам застосовувати креативність в процесі вивчення іноземної мови, поглинути в плюралізм мов та культур; створює кращі умови для повноцінної участі у сучасних європейських освітніх та професійних проектах; забезпечує можливості інтегрування в загальноєвропейське суспільство. Студент-філолог педагогічного університету має не тільки вміти професійно скласти свій власний мовний портфель, але й навчити цьому своїх майбутніх школярів.

Подальші перспективи дослідження ми бачимо у створенні та вдосконаленні банку прийомів використання Європейського Мовного Портфеля у самостійній аудиторній та позааудиторній роботі з іноземної мови з урахуванням вимог кредитно-модульної системи підготовки сучасних фахівців. 

Таким чином, впровадження сучасних технологій навчання іноземної мови у процес самостійної роботи дозволяє не тільки досить ефективно і якісно формувати іншомовну комунікативну компетенцію студентів мовних спеціальностей, але й контролювати і оцінювати рівень сформованості всіх складників професійних компетенцій і, в цілому, вдосконалювати цілісну методичну підготовку майбутнього вчителя іноземних мов.
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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВАРИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО МЕТОДИКЕ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В ВУЗЕ

В статье презентован «Словарь базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» Н. М. Маториной и А. А. Рубан (Славянск, 2014), а также показаны возможности его использования в учебном процессе в рамках вузовских курсов методики русского языка и литературы в общеобразовательных учреждениях. Использование словаря на занятиях по методике русского языка и литературы в вузе позволяет индивидуализировать учебный процесс, дает возможность студентам самостоятельно спланировать, организовать и проконтролировать свою деятельность и творчество во время выполнения обучающих заданий, способствует развитию познавательных интересов, а также открывает перспективы интеграции уроков русского языка и литературы в средней школе.
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DICTIONARIES OF TERMS AT THE LESSONS OF METHODOLOGY OF TEACHING RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE AT HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

The article presents the ‘Dictionary of Fundamental Terms and Concepts in Methodology of Teaching Russian Language and Literature’ compiled by N. Matorina and A. Ruban (Slaviansk, 2014) and shows the ways in which it can be applied in the university courses of Methodology of Teaching Russian Language and Literature at Schools. The dictionary provides for the individualization of the teaching process at higher educational institutions; gives students an opportunity to plan, organize and check their activity and creative work while doing formative assignments; facilitates the development of their cognitive interest and offers promising prospects of the integrated teaching of Russian Language and Literature at secondary schools.
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Постановка проблемы. Актуальный вопрос современной методической науки – проблема взаимосвязи уроков русского языка и литературы. Хороший учитель прекрасно понимает, что современные условия жизни ребенка требуют специально организованной ситуации, порождающей мотивацию к чтению и письму, без которых развитие речи и мышления невозможно; к изучению языковых средств, без которых не формируется языковая, коммуникативная и общекультурная компетенция. В исследованиях на эту тему можно выделить такие направления: 1) создание единого курса русской словесности (А. И. Власенков, А. И. Горшков, А. Д. Дейкина, А. Ю. Купалова, С. И. Львова, Т. М. Пахнова и др.); 2) пересмотр содержания и направленности современного курса русской литературы, в котором усиливается внимание к языковому анализу изучаемых художественных произведений (М. Л. Гаспаров, С. И. Гиндин, Л. А. Новиков, В. И. Тюпа, Н. М. Шанский и др.); 3) значительное преобразование курса русского языка, предполагающее повышенное внимание к вопросам употребления языковых средств в художественной речи (Г. Г. Граник, А. К. Михальская, Б. С. Мучник, Г. Я. Солганик и др.); 4) разработка специальных уроков, на которых в определенной последовательности рассматриваются выразительные средства русского языка и реализация их в художественных произведениях и текстах других стилей речи (Е. С. Антонова, Н. А. Борисенко, В. Я. Гурова, Е. В. Маркина и др.). Первые три направления создают новые учебные курсы – «Словесность», «Художественная литература» и «Риторика». Четвертое направление позволяет в рамках существующих программ русского языка и литературы восстановить связь между текстом художественного произведения и изучаемой системой родного языка. 

Неоценимую помощь в решении рассматриваемой проблемы может оказать учебный комплексный словарь терминов и понятий по методике преподавания русского языка и литературы в средних общеобразовательных учреждениях [9], который поможет начинающим учителям-словесникам организовать целенаправленную самостоятельную работу по овладению методикой преподавания языка и литературы в школе, а опытным педагогам – углубить и систематизировать свои знания одновременно по двум методическим дисциплинам. Об актуальности исследуемой проблемы говорит и тот факт, что терминология по методике русского языка и литературы все еще нуждается в уточнениях.

Цель статьи – презентовать «Словарь базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» [9] и показать возможности его использования в учебном процессе в рамках вузовских курсов методики русского языка и литературы в общеобразовательных учреждениях.

Изложение основного материала. «Словарь базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» [9] содержит описание терминологии по методике русского языка и литературы как совокупности специальных названий (терминов), употребляемых в данных науках. Служит для обозначения понятий методики и обеспечивает научную точность изложения. В лексикографическое издание включены как собственно методическая (узкоспециальная) терминология, так и общие со смежными для методики русского языка и литературы науками – педагогикой, языкознанием, психолингвистикой, лингвостилистикой, литературоведением, логикой и пр. – ключевые термины и понятия. Терминологические наименования могут состоять из одного слова (анкетирование, аргументация, аудирование и др.), словосочетания (активная практика, акцентологические ошибки, анализ литературоведческий и др.) или из более крупных конструкций (анализ языка художественного произведения, аналитические упражнения по русскому языку, аудивизуальные средства обучения и др.). 

«Словарь базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» – первый опыт комплексного словаря-справочника, в котором предлагаются интерпретации устоявшимся в методике русского языка и литературы понятиям, раскрывающим основное содержание, формы, методы и приемы, средства преподавания русского языка и литературы, а также поясняются новейшие понятия, связанные с инновационными явлениями в методической науке и практике. Помимо этого словарь содержит указания на источники, которые помогут читателям самостоятельно ориентироваться в терминологическом пространстве. Словарные статьи, как правило, объединяют лингвистическую  и энциклопедическую информацию. 

Приведем образец словарной статьи.

Игры по русскому языку – вид дидактического материала, используемого на уроках и внеклассных занятиях с целью повышения познавательных интересов школьников; содержат не только развлекательный материал, но и обогащают учащихся новыми знаниями, умениями. 

Рекомендуем учебные пособия: • Акишина А. А. Игры на уроках русского языка : учебное наглядное пособие / А. А. Акишина, Т. Л. Жаркова, Т. Акишина. – М. : Русский язык, 1988. – 96 с.; • Баев П. М. Играем на уроках русского языка / Петр Михайлович Баев. – М. : Русский язык, 1989. – 86 с.; • Никитин  Ю. З. В игре слова / Юрий Закиевич Никитин. – К. : Реклама, 1988. – 112 с.; • Русский язык в играх : учебно-методическое пособие / сост. : Т. В. Губанова, Е. А. Нивина. – Тамбов : Изд-во Тамб. гос. техн. ун-та, 2007. – 80 с.; • Энциклопедия лучших игр со словами и цифрами. – М. : РИПОЛ классик, 2013. – 650 с. [9, с. 40].
Ниже предлагаем возможные варианты использования «Словаря базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» в учебном процессе на занятиях в вузе.

Задания теоретического характера: 

♦ опишите словарь по плану: а) назначение словаря; б) характер и содержание словника; в) порядок расположения слов; г) структура словарной статьи; д) система помет; е) система иллюстраций; ж) правила пользования словарем; 

♦ каким образом отражается методическая терминология в известных вам словарях терминов и понятий по методике русского языка и методике литературы [1–8]?; 

♦ назовите объективные критерии для оценки термина; 

♦ сформулируйте критерии терминов применительно к методической терминологии; 

♦ обозначьте структуру и значение двухосновных терминов в методике языка и литературы; 

♦ в чем выражается системность методической терминологии?; 

♦ какие факторы повлияли на включение того или иного термина в словарь?;

♦ прокомментируйте структурное устройство словаря и т. д. 

Словарем можно пользоваться при подготовке и написании рефератов, реферативных сообщений, докладов, тезисов по проблемам методики русского языка и литературы, например, таких: «Средства и способы активизации процесса обучения русскому языку в школе»; «Аудиовизуальные средства обучения русскому языку и литературе в школе»; «Внеаудиторная работа с учащимися как значительный резерв обучения и средство достижения целей обучения»; «Виды диктантов по русскому языку и методика их проведения»; «Дидактический материал краеведческой направленности на уроках русского языка»; «Нестандартные домашние задания по русскому языку и литературе как средство активизации познавательной активности школьников»; «Материалы по занимательной грамматике для работы по русскому языку на уроке и во внеурочное время»; «Игровые формы работы при обучении русскому языку и литературе»; «Возможности использования игровых технологий на уроках русского языка и литературы»; «Использование компьютерных технологий в учебном процессе по русскому языку и литературе»; «Возможности применении компьютера на уроках русского языка и литературы в школе»; «Лингвистическое краеведение во внешкольной работе по русскому языку»; «Методика внеклассной работы по русскому языку как отрасль методики русского языка»; «Методика изучения частей речи в общеобразовательной школе»; «Методика изучения имени существительного (любой другой части речи – на выбор) в общеобразовательной школе»; «Методика изучения синтаксиса в общеобразовательной школе»; «Методика изучения синтаксиса простого предложения в общеобразовательной школе»; «Методика изучения синтаксиса сложного предложения в общеобразовательной школе»; «Методика изучения однородных членов предложения (любой другой темы по синтаксису русского языка) в общеобразовательной школе»; «Использование на занятиях по русскому языку и литературе неязыковой наглядности как средства повышения интереса к занятиям и их эффективности в целом»; «Тесты как способ контроля знаний учащихся на уроках русского языка и литературы»; «Использование ресурсов Интернет при подготовке к урокам русского языка и литературы»; «Учебные словари различных типов на уроках и во внеклассной работе по русскому языку и литературе в школе»; «Языковой анализ как средство понимания культуры»; «Актуальные проблемы преподавания русского языка и литературы в школе» и пр.

Студенты могут составлять авторские словарики базовых терминов и понятий на материале разделов курсов методики русского языка и литературы, например: «Общие вопросы методики русского языка и литературы: словарик базовых терминов и понятий»; «Методика грамматики: словарик базовых терминов и понятий»; «Методика словарной работы: словарик базовых терминов и понятий»; «Содержание и структура курса литературы в современной школе: словарик базовых терминов и понятий»; «Нестандартные формы проведения уроков русского языка и литературы в современной школе: словарик базовых терминов и понятий»; «Литературное развитие школьников: словарик базовых терминов и понятий»; «Обзорные уроки по литературе: словарик базовых терминов и понятий» и пр.

Задания практического характера (познавательные задачи, проблемные вопросы, занимательные задания и пр.):

♦ Расположите методические термины по алфавиту: говорение, грамматико-морфологические ошибки, грамматическая игра, грамматико-синтаксические ошибки, грамматическая компетенция, грамматический навык, грамматический разбор, грамота, грамматика школьная, грамотность, графика (в школе), графопроектор, герой произведения, грамматическая ошибка, грамматические упражнения, группировка, графические ошибки, грамматический материал, графический навык и др.

♦ Дайте определения следующим методическим терминам и понятиям: алгоритм в обучении русскому языку, беседа по литературному произведению, видеоконференция, диктант литературный, занятие учебное, инсценировка, киноурок, лексический минимум, морфологические умения учащихся, негрубая ошибка, орфограмма, проблемный вопрос, речевые недочеты, стилистическая фигура, техника чтения, урок библиотечный, факультатив литературный, художественное иллюстрирование, цели литературного образования, чутье языка, этапы урока литературы, языковой анализ и др.

♦ Подберите синонимы к следующим терминам: автобиографический жанр, азбука, акт, алогизм, анкетирование, аноним, аудирование, билингвизм, брейнсторминг, внеаудиторная работа, всемирная литература, герой, герой произведения, графопроектор, двуязычные упражнения, диапозитив, динамические таблицы, дистанционное обучение, изложение сжатое, комментированное письмо, комплекс учебный по русскому языку, компьютерная мультимедийная презентация, компьютерный учебный курс, контрольный диктант, лексические ошибки, лингвистическая компетенция, метод проектов, методика преподавания языка, методическое пособие, методические разработки, лингвистика, методика каллиграфии, морфемный разбор, неязыковая наглядность, орфографический режим в школе, педагогическая практика, подробный пересказ, презентация, словообразовательный разбор, творческий пересказ, учебная дисциплина, языковое чутье, языковой анализ.

♦ Расшифруйте аббревиатуры: АОС, АВСО, ВЛ, ИЛ, КТСО, ЛК, МАПРЯЛ, МПЛ, НИТ, СМИ, ТЛ, ТСО, ЯСМИ.

♦ Какой фактор в обучении русскому языку характеризуют новизна, необычность, неожиданность, странность, несоответствие прежним представлениям?

♦ Назовите приемы постижения авторской позиции (приёмы истолкования литературных произведений) и эмоционально-образного постижения литературного произведения (приёмы активизации сотворчества читателя).
♦ Назовите типы игровых уроков по литературе; виды докладов, рефератов, конспектов.

♦ Расположите термины от более узкого к более широкому: проблемный вопрос, проблемно-тематический анализ произведения, проблемная ситуация, проблемный анализ, проблемное обучение.

♦ Какие виды литературных кружков вы знаете?

♦ Составление кроссвордов, ребусов, викторин и других заданий по теме «Термины и понятия по методике преподавания языка и литературы в школе» (на материале словаря).

Выводы и рекомендации. Использование «Словаря базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» на занятиях по методике русского языка и литературы в вузе позволяет индивидуализировать учебный процесс, дает возможность студентам самостоятельно спланировать, организовать и проконтролировать свою деятельность и творчество во время выполнения обучающих заданий, способствует развитию познавательных интересов, а также открывает перспективы интеграции уроков русского языка и литературы в средней школе. 

Формами фиксации результатов работы студентов со словарем являются устные ответы студентов на практических занятиях; конспекты, тезисы научно-методической литературы; письменные работы различных видов; краткие устные сообщения; реферативные сообщения; тесты; терминологические диктанты; ответы на экзамене; внеаудиторные мероприятия (на материале методической терминологии); рейтинг-контроль; итоговые научно-исследовательские работы студентов и т. п.

Эффект от такой работы студентов можно получить только тогда, когда она организуется и реализуется в учебно-воспитательном процессе в качестве целостной системы, пронизывающей все этапы обучения студентов в вузе. 

Предложенные нами варианты работы далеко не исчерпывают всех возможностей применения «Словаря базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» в учебном процессе. Очевидно, что в одной статье невозможно описать все полезные советы, да и у каждого преподавателя есть свои профессиональные секреты, открытия, находки, хитрости и хитринки… Тем более мы уверены, что творчески работающие педагоги смогут не только применить предложенные задания на практике, но и усовершенствовать их. Надеемся, что приведенный нами материал убедил коллег в том, что «Словарь базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы» предоставляет большие возможности для работы со студентами-филологами по методике преподавания русского языка и литературы в общеобразовательной школе.

Литература

1. Азимов Э. Г. Новый словарь методических терминов (теория и практика обучения языкам) / Э. Г. Азимов, А. Н. Щукин. – М. : Издательство ИКАР, 2009. – 448 с.

2. Глухов Б. А. Термины методики преподавания русского языка как иностранного / Б. А. Глухов, А. Н. Щукин. – М. : Русский язык, 1993. – 369 с.

3. Литературная энциклопедия терминов и понятий / [гл. ред. Николюкин А. Н.]. – М. : Интелвак, 2001. – 1600 с.

4. Литературный энциклопедический словарь / под общ. ред. В. М. Кожевникова, П. А. Николаева. – М. : Советская энциклопедия, 1987. – 752 с.

5. Львов М. Р. Словарь-справочник по методике русского языка / М. Р. Львов. – М. : Просвещение, 1988. – 240 с. 

6. Миньяр-Белоручев Р. К. Методический словник. Толковый словарь терминов методики обучения языкам / Р. К. Миньяр-Белоручев. – М. : Стелла, 1996. – 146 с.

7. Педагогическое речеведение : словарь-справочник / под ред. Т. А. Ладыженской и А. К. Михальской / [сост. А. А. Князьков]. – 2-е изд., испр. и доп. – М. : Флинта ; Наука, 1998. – 312 с. 

8. Ситченко А. Л. Методика преподавания литературы [Электронный ресурс] : терминологический словарь-справочник / А. Л. Ситченко, В. В. Гладышев. – М. : ФЛИНТА, 2014. – 158 с.
9. Словарь базовых терминов и понятий по методике русского языка и литературы / [авт.-сост.: Маторина Н. М., Рубан А. А.]. – Славянск : ЧП Маторин Б. И., 2014. – 160, [1] с.

Нікітіна Н.

– кандидат педагогічних наук, доцент, завідувач кафедри іноземних мов Донбаського державного педагогічного університету
Маляр О.

– студентка третього курсу англо-німецького відділення філологічного факультету Донбаського державного педагогічного університету
УДК 378.147:81’243’246.2

ФОРМУВАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 
БІЛІНГВАЛЬНОЇ ОСОБИСТОСТІ
У статті розглянуто проблему адекватної, толерантної міжкультурної комунікації, яка виникає тільки за умов повного взаєморозуміння носіїв різних культур. Виокремлено прагматичну функцію мови. Мову розглядають як засіб комунікації. Наголос зроблено на соціокультурну компетенцію. Визначені підходи до формування міжкультурної компетенції білінгвальної особистості та виявлені характерні особливості міжкультурного навчання іноземних мов.
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Формирование межкультурной компетенции билингвальной личности

В статье рассмотрена проблема адекватной, толерантной межкультурной коммуникации. Выделена прагматичечкая функция языка. Определены подходы к формированию межкультурной компетенции билингвальной личности и характерные особенности межкультурного изучения иностранных языков.
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FORMING THE INTERCULTURAL COMPETENCE 
OF A BILINGUAL INDIVIDUAL

In the article the problem of the adequate, tolerant intercultural communication is investigated. The pragmatic function of language is singled out. The approaches to forming intercultural competence of a bilingual individual and the characteristic features of intercultural learning of foreign languages are defined.
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Постановка проблеми. На сучасному етапі суспільно-політичні умови породжують проблему адекватної, толерантної міжкультурної комунікації, яка виникає тільки за умов повного взаєморозуміння носіїв різних культур. Людство усвідомило, що тільки шляхом знаходження консенсусу можна вирішити глобальні проблеми з захистом себе від самознищення.

Дослідники вказують насамперед на зміну статусу навчальної дисципліни “іноземна мова” з точки зору її культорологічної функції, оскільки мова – не тільки „джерело комунікативної діяльності, але й засіб пізнання, формування, передачі думки, вираження почуттів, емоційних станів людини, засіб реалізації усіх потреб освіченого народу” [1, с. 21].
Аналіз останніх досліджень і публікацій з даної теми. Аналіз педагогічної, психолінгвістичної, соціолінгвістичної, лінгвокультурологічної, лінгводидактичної літератури дозволяє узагальнити досвіт формування політкультурної (Р. Агадулін, О. Бондаренко, Л. Галуза, А. Сущенко та ін), міжкультурної (Е. Верещагін, Л. Гришаєва, Д. Гудков, Ю. Караулов, Ю. Сорокін та ін.), соціокультурної (І. Бім, Г. Єлізарова, Ю. Прохоров, П. Сисоєв, Г. Томахін та ін.) компетенцій, що є складовими комунікативної компетенції (Ф. Бацевич, Д. Гудков, Д. Хаймс, А. Щукін та ін.) полілінгвістичної особистості.

Проте, на думку багатьох науковців (Н. Алієва, М. Баретт, О. Грива, І. Калисецька, І. Кряж, Н. Маркова та ін.), для соціалізації білінгвальної особистості неабияке значення має сформованість міжкультурної комунікативної особистості, яка розглядається вченими як необхідна умова успішної інтеграції у поліетичний соціум, дозволяє ефективно брати участь у процесі міжетичної комунікації та запобігти негативним впливам процесу глобалізації.

Формулювання цілей статті. Метою статті є визначення підходів до формування міжкультурної компетенції білінгвальної особистості та виявлення характерних особливостей міжкультурного навчання іноземних мов.
Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів. Формування вторинної мовної особистості має передбачити не тільки володіння вербальним кодом нерідної мови, уміння користуватись нею під час спілкування, але й формуванням у свідомості картини світу носія цієї мови як представника певного соціуму. Так, на думку О. Потебні, національний (етнічний) компонент впливає не лише на формування світосприйняття, але й на сам процес розгортання думки. Людина, яка говорить двома мовами, здійснюючи перехід від однієї до іншої, змінює разом з цим характер і напрям розгортання своєї думки, причому так, що зусилля її волі лише змінює колію думки, а на подальше її спрямування впливає лише опосередковано [3, с. 260].

Більшого значення набуває прагматична функція мови. Мову розглядають як засіб комунікації. Пріоритетними стають досвід, знання, уміння і навички, а також мотиви тих, хто вивчає мову. 

В процесі соціалізації відбувається не тільки залучення особистості до норм, традицій, цінностей, створених у результаті розвитку етносу в одному соціокультурному середовищі, але й вироблення умінь, навичок формування соціальних установок індивідів що відповідають соціальним ролям.

Соціокультурна компетенція є системою взаємопов’язаних компонентів, таких як країнознавча компетенція, соціолінгвістична компетенція, лінгвокраїнознавча компетенція, котрі розглядаються в ієрархії як елементи цілого. Соціокультурна компетенція є складним  словесно-несловесно-соціокультурним утворенням, без якого неможливе досягнення ефективності міжкультурного спілкування і яке виявляє себе у своєрідній єдності мови як засобу комунікації та умов комунікації: психологічних, соціальних, етнічних. Тому компоненти моделі соціокультурної компетенції істотні для практики навчання іноземної мови, оскільки предметом вивчення  є не тільки іноземна мова як знакова система, а й мовленнєва діяльність, точніше, мовленнєва взаємодія цією мовою, культура народу – носія мови, а також певні мовні, лінгвокраїнознавчі та суто країнознавчі знання.

Принципово важливим є то, що культура розглядається не тільки як певні об’єктивно існуючі продукти інтелектуальної діяльності (твори мистецтва, книги, історичні пам’ятники тощо), а й як реальна діяльність людей у системі стосунків, які їх об’єднують. Тобто пріоритетне завдання у навчанні іноземної мови з культурологічним спрямуванням – це прилучення учнів до „мікросередовища” культури, до фонових знань їхніх зарубіжних ровесників, до особливості їхньої життєдіяльності, до національних традицій в їх зіставленні зі своїм національним і мовленнєвим досвідом. Цього можна досягти завдяки послідовному лінгвокраїнознавчому спрямуванню процесу навчання іноземної мови і завдяки засвоєнню учнями лексичних і фразеологічних одиниць з урахуванням національно-культурної особливості їх значень і функцій у спілкуванні, а також завдяки ознайомленню учнів із спеціально дібраним країнознавчим матеріалом щодо своєї країни та країни, мова якої вивчається.

Іншомовна підготовка в процесі міжкультурної інтеграції потребує відповідної організації навчального процесу. Таким, на думку зарубіжних дослідників   (M. Byram, W. Nieke, G. Grosch, W. Apelt, K. Hapgot, H. Fennes та ін.), є процес міжкультурного навчання.

Дослідження означеної проблеми дозволяє дійти думки, що найбільш адекватним є визначення поняття „міжкультурне навчання” надане Європейською Федерацією Інтеркультурного навчання як „нової навчальної ситуації, під час якої учневі допомагають побачити відмінності та усвідомити їх не просто як перешкоди та відхилення від установлених норм ; ситуації, в якій кожна культура пояснюється в контексті  іншої у процесі самопізнання та розуміння під час їх взаємодії. Такий процес повинен втягувати учнів і розумово, і емоційно” [2, с. 64].

Можна також погодитись з точкою зору A. Thomas, який досліджував галузь міжкультурного обміну, про те, що міжкультурне навчання означає не тільки розуміння орієнтаційної системи чужої культури, a й  відображення орієнтаційної  системи власної культури. Наступним кроком у цьому процесі є не ігнорування цієї культури, яка усвідомлюється як загрозлива, оскільки вона досліджує нові можливості, які не були відкриті у власній культурі [4, с. 34].

Міжкультурний підхід ґрунтується на систематичному порівнянні еквівалентних галузей власної та чужої культур. У центрі цього процесу знаходяться порівняння, розуміння, тлумачення й побудова гіпотез щодо мовних форм у конкретному змісті. Основними прийомами міжкультурного навчання є проектування й створення  ситуацій,  під час яких взаємодіють культури. Урок іноземної мови має бути точкою відліку та культурної взаємодії, під час якої розвивається  здатність сприймати та порівнювати різні культури. Результатом міжкультурного навчання є не тільки міжкультурне розуміння, a й між культурна компетенція, яка сприяє здійсненню безперешкодної вербальної і невербальної комунікації між представниками різних країн. А відтак міжкультурний підхід до навчання іноземних мов в іншомовній освіті потрібно розглядати як діалог культури країни, мова якої вивчається, та культури рідної країни, у тому числі і власної. Саме враховуючи ці позиції, учитель іноземної мови повинен уміти організувати навчальний процес у сучасному загальноосвітньому навчальному закладі. А це, в свою чергу, висуває нові вимоги до якостей вчителя іноземної мови як соціальної особистості, які відображають інтеркультурну спрямованість змісту освіти, головною метою якої є залучення до світової культури, формування моральних та естетичних цінностей наслідків техніцизму. Зокрема, для виконання такого важливого завдання соціальної діяльності як прийняття рішень і вибір стратегій навчальної діяльності з урахуванням загальнолюдських цінностей та суспільних, державних, виробничих, особистих інтересів, вчителю іноземної мови необхідно опанувати певні міжкультурні вміння:

· забезпечити усвідомлення учнями того, що входження в світ іншомовної культури сприяє формуванню його особистості як суб’єкта рідної культури:формувати уявлення і судження про культуру країни, мова якої вивчається, через ознайомлення з реальною дійсністю, що представлена предметно (на фотознімках, ілюстраціях плакатах, малюнках, слайдах, у символіці, документальних та художніх фільмах тощо);

· ознайомити з предметно-вербальним відображенням реальної дійсності (програми радіо, телебачення, етикетки, формуляри, анкети та ін.) та використовувати їх як навчальні тексти;

· залучати до знайомства з кращими зразками мистецтва, що становлять національне багатство народу, мова якого вивчається.

Отже, можна стверджувати, що міжкультурне навчання – це не просто взаємодія з іншою культурою, а культурний розвиток того, хто навчається, формування його міжкультурної компетенції. Процес міжкультурного навчання ґрунтується на продуктивності взаємодії з іншою культурою т усвідомленні власної, дослідженні нових шляхів співіснування і співпраці з іншими культурами. 

Висновки і перспективи подальших розвідок у даному напрямку. Таким чином технологія міжкультурного навчання є фундаментом формування міжкультурної комунікації. Подальшого пошуку потребує врахування вербально-сематичного, когнітивного, прагматичного рівнів його формування. Методичними та навчальними одиницями організації міжкультурного спілкування, які надають можливість комплексно реалізувати означені підходи та моделювання, виступають проблемно-тематичні комплекси, що будуються на основі проблем та проблемних питань, що виникають у діалозі культур країн рідної мова та мови, яка вивчається, у конкретній ситуації спілкування та які інтегруються у певні культурні, мовні та соціальні аспекти міжкультурної комунікації.
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ДОСВІД ВПРОВАДЖЕННЯ ДИСТАНЦІЙНОГО НАВЧАННЯ У ВЕЛИКІЙ БРИТАНІЇ

У статті надано історію розвитку впровадження дистанційного навчання у Великій Британії. Розглянуто організацію навчального процесу в системі дистанційної освіти Великої Британії.  Проаналізовано досвід впровадження дистанційного навчання у Великій Британії, його можливі переваги та недоліки. Зроблено аналіз літературних джерел з проблеми дослідження. Розкрито основні види зарубіжних моделей дистанційного навчання. Виявлено провідні тенденції розвитку дистанційного навчання у вищій школі Великої Британії. Визначено  основні  етапи  дистанційного  навчання. Акцентовано увагу на проблемах та методах дистанційної освіти закордоном. Розглянуті  напрями й перспективи розвитку дистанційного навчання.            
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EXPERIENCE OF IMPLEMENTATION OF DISTANCE LEARNING 
IN THE UNITED KINGDOM

The article presents the history of the development of distance learning in the UK. The organization of the educational process in the UK system of distance education is viewed upon. The experience of implementation of distance learning in the UK, its possible advantages and disadvantage are analysed. The article outlines the main types of the foreign models of distance learning. The major trends in the development of distance learning in higher education of the UK are identified. The main stages of distance learning are defined. Great attention to the problems and methods of distance education abroad is paid. The directions and prospects of development of distance learning are offered.
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Постановка проблеми. Наслідком бурхливого розвитку інформатизації суспільства, постійного зниження вартості послуг на використання глобальної мережі Internet та суттєве поглиблення процесів упровадження інформаційних технологій в освітню практику стала поява дистанційного навчання як найбільш перспективної, гуманістичної, інтегральної і орієнтованої на індивідуалізацію форми освітнього процесу.

Дистанційне навчання представляє собою нову організацію освіти, що ґрунтується на використанні як кращих традиційних методів отримання знань, так і нових інформаційних та телекомунікаційних технологій, а також на принципах самоосвіти. Воно призначене для широких верств населення незалежно від матеріального забезпечення, місця проживання та стану здоров’я. Дистанційне навчання дає змогу впроваджувати інтерактивні технології викладання матеріалу, здобувати повноцінну вищу освіту або підвищувати кваліфікацію і має такі переваги, як гнучкість, зручність, модульність, економічна ефективність, інтерактивність, відсутність географічних кордонів для здобуття освіти.

Актуальність дистанційного навчання також проявляється у можливості упровадження новітніх педагогічних, психологічних і методологічних розробок з розбиттям матеріалу на окремі функціонально завершені модулі (теми), які вивчаються у міру засвоєння і відповідають здібностям окремого студента або групи загалом.

Дистанційний метод навчання є більш зручним і значно дешевшим, ніж традиційний, завдяки ефективному використанню навчальних приміщень, полегшеному коригуванню електронних навчальних матеріалів та доступу до них.

Аналіз останніх досліджень. Вивченням  питань  дистанційного навчання  займалися  як  вітчизняні  так  і  зарубіжні  науковці. Особливий інтерес  становлять  праці  вітчизняних  науковців,  присвячені  змісту дистанційного навчання (М. Карпенко, В. Кухаренко, Е. Полат, А. Хуторський), проблемам наукового забезпечення професійної дистанційної освіти (В. Биков, Л. Лещенко), організації дистанційного навчання за кордоном і в Україні (В. Олійник, Н. Корсунська), психолого-педагогічним аспектам дистанційного курсу (Т. Олійник, Н. Сиротенко). 

Серед зарубіжних досліджень необхідно відзначити праці таких науковців як М. Аллена, Дж. Даніеля, Д. Кігана, М. Мура, О. Петереса та деяких інших. Питання сучасного стану дистанційної освіти та перспективи розвитку розглянуті в працях Дж. Андерсона, Ст. Віллера.  

Аналіз праць вітчизняних і зарубіжних науковців свідчить про те, що вивчення  британської  школи  дистанційного  навчання  є  актуальним  на сучасному етапі.

Метою статті є висвітлення досвіду впровадження дистанційного навчання у вищій школі у Великій Британії. Для цього вважаємо за необхідне: а) проаналізувати можливі переваги та недоліки дистанційної освіти; б) проаналізувати літературні джерела з проблеми дослідження і, зокрема, досвід зарубіжних країн у використанні дистанційного навчання; в) розкрити основні види зарубіжних моделей дистанційного навчання; г) виявити провідні тенденції розвитку дистанційного навчання у вищій школі Великої Британії.

Виклад основного матеріалу. Завдяки дистанційному навчанню долається відстань між студентом та викладачем. Завдяки дистанційному навчанню студенти зможуть прослухати ці спецкурси, не виходячи з дому. Це зручно і комфортно. Від студента вимагається тільки підключення до мережі Інтернет, наявність комп’ютера та мікрофона; якщо він хоче встановити візуальний контакт з викладачем, то має використовувати веб-камеру.

З іншого боку, домашня атмосфера не завжди сприяє ефективному навчанню та запам’ятовуванню. Студента можуть відволікати домашні справи, діти. Це не дозволяє достатньою мірою сконцентруватися на занятті.

Завдяки дистанційному навчанню здійснюється економія часу, який витрачається на дорогу до школи. Це особливо підходить для людей, котрі мають щільний графік роботи і не можуть дозволити собі витратити зайву годину на, наприклад, очікування в пробках. Курс дистанційного навчання передбачає можливість записатися на пробне заняття; цікаво, що навіть тут не витрачається дорогоцінний час, адже можна записатися на перше заняття, скориставшись online-формою [2].

З іншого боку, можна неефективно використати зекономлений час. Курс дистанційного навчання вимагає від студента уміння самостійно організовувати навчальний процес. Біля студента не буде вчителя, який постійно контролюватиме виконання домашніх завдань. Дорогоцінний час на заняттях не витрачається на перевірку домашніх завдань.

Тому від студента, який обрав курс дистанційного навчання, вимагається терпіння, вміння зосередитися та високий рівень самоконтролю, щоб ефективно організовувати свій час між заняттями [6].

Завдяки дистанційному навчанню здійснюється економія грошей, які витрачаються на бензин чи інший транспорт, щоб дістатися до університету. Але курс дистанційного навчання вимагає хорошого технічного забезпечення: чим якіснішими будуть комп’ютер, мікрофон та веб-камера, тим якіснішими будуть online-уроки (студент буде краще чути і бачити вашого викладача). Проблема може виникати через неякісний Інтернет: якщо зв’язок раптом зникне, ваше заняття припиниться через технічні неполадки.

Online-заняття також передбачають online-розрахунок, який використовується для оплати навчання. Це зручна форма електронних грошей, яка також економить час. Деякі компанії також пропонують «online-калькулятор» – можливість самостійно прорахувати витрати на курс дистанційного навчання, скориставшись відповідною формою на сайті компанії. Але система online-розрахунку може не спрацювати і гроші в кращому випадку повернуться і студент буде змушений все одно витрачати час на те, щоб дістатися до школи або банку для вчасної оплати заняття; в гіршому випадку гроші просто пропадуть – загубляться серед інших віртуальних рахунків [4].

Використовуючи новітні технології, ви можете записати заняття і, коли матимете потребу, зможете знову і знову прослуховувати заняття. Під час online-занять використовуються додаткові ресурси, які викладач ретельно добирає завдяки мережі Інтернет. Це аудіо-, відео-файли, фотографії, додаткові тексти для читання. Однак, студент так само може уточняти незрозумілі моменти з викладачем під час звичайних занять. Такі консультації є більш ефективними, ніж прослуховування аудіозапису. Адже, під час повторного пояснення викладачем того чи іншого матеріалу можуть виявлятися нові, невідомі раніше або забуті, правила, які ви зможете уточнити, вивчити або згадати [1].

Online-навчання дуже підходить для студентів, які розпочали навчання за звичайним курсом, але в міру життєвих обставин змушені припинити заняття і переїхати в іншу країну чи в інше місто [6].

Курс дистанційного навчання передбачає, серед іншого, практику ділового спілкування та ведення переговорів. Це корисний досвід, адже чимало переговорів здійснюються тепер саме через Skype. Такий курс навчання дозволяє не лише підготуватися до переговорів з іноземними партнерами, але й відчути ситуацію, в якій ці переговори будуть здійснюватися. Але, все ж таки, чимало компаній надає перевагу живому спілкуванню під час проведення переговорів. Таким чином, курс дистанційного навчання по спецкурсу підготовки до переговорів може бути не особливо ефективним, адже не дасть можливості відчути атмосферу живого ділового спілкування [4].

Досвід використання дистанційної освіти в Європі якнайкраще можна показати на прикладі Великої Британії [2].

Якщо, наприклад, в Україні більшість не сприймає серйозно можливість отримання диплому про вищу освіту таким чином, то в цій країні це «звична справа». Стаціонарна форма навчання включає в себе постійне живе спілкування з викладачами та однокурсниками. Однак, навчання в Англії в магістратурі – це більшою мірою робота з друкованими та електронними джерелами інформації, доступ до яких забезпечується цілодобово. Нерідко, студента британського навчального закладу можна застати сидячого над книгою або за комп'ютером вночі в бібліотеці. Іспити на стаціонарі в основному письмові. Тому при правильній організації свого часу той же результат можна отримати, навчаючись на дистанційній програмі [2]. Різниця буде в тому, що студент залишається у своїй країні (зі своєю родиною) та зберігає робоче місце, а значить можливість постійного джерела доходів, необхідного для фінансування, в тому числі і навчання. Спілкування з викладачем та однокурсниками в даному випадку буде дистанційним. До послуг студента електронна пошта, веб-конференції, форуми, Skype.

Перша ідея організації дистанційної форми навчання була озвучена ще в 1926 році британським ученим Джоном Кларком Стобарт (J. C. Stobart), коли він займав посаду директора освітніх програм на BBC. Він запропонував створити спеціальний навчальний заклад і навіть придумав назву - Повітряний університет (“University of the Air”). Однак до 1960-го року ідея не знайшла свого продовження, і лише на початку 60-х на ББС стали формуватися конкретні пропозиції.

У 1962 році Майкл Янг (Michael Young), британський соціолог і один і керівників лейбористської партії, запропонував заснувати “Відкритий університет” (“Open University”) з дистанційною системою навчання, після закінчення навчання в якому, слухачі б отримували диплом Лондонського університету. Оскільки проект “University of the Air” вже обговорювався ББС і Міністерством освіти Великої Британії, в період з 1963 по 1969 роки, за підтримки лейбористів почався активний розвиток проекту [3].

Нарешті, в 1969 році було оголошено про створення дистанційного університету. Харизматичні професори і вчені заявляли про те, що досвід Відкритого університету тріумфально і беззастережно довів, що навчати людей на відстані можливо [2]!

Домашні наукові лабораторії, пізні трансляції лекцій по телебаченню і радіо – все це увійшло в історію Відкритого університету. Університет став першим навчальним закладом, що зруйнував зв'язок між ексклюзивністю й високою якістю, він зробив хорошу освіту доступною для широкого кола людей.

Природно, що ця революційна ідея викликала чимало критики на свою адресу. Деякі вороже налаштовані противники дистанційної системи навчання привселюдно називали цю ідею безглуздою. Незважаючи на існуючі розбіжності, вже в 1971 році – через 2 роки після відкриття – Відкритий університет набрав 25 тис. студентів на міждисциплінарні підготовчі курси Foundation, які включали в себе такі предмети: мистецтво, природничі науки, математика. Оскільки політика прийому студентів передбачала відкритість і доступність для всіх бажаючих, для вступу не була потрібна наявність диплома про вищу освіту. Замість цього спочатку необхідно було пройти підготовчі курси Foundation, після чого навчатися на основному курсі.

Таким чином, в строгій і послідовній системі освіти Великої Британії з'явилася нова структура, яка як свіжий вітер зламала усталені традиції та стереотипи і надала можливість широкому колу людей підвищити рівень кваліфікації, отримати другу і третю спеціальності, отримати можливості зміни сфери діяльності та розвитку кар’єри.

Кількість студентів Відкритого університету тим часом зросла до 70 тис. Щорічно 6 тис. випускників отримували дипломи про освіту. З’являлися нові програми і спеціальності, вдячні студенти писали листи членам Парламенту. У 1983 році при Відкритому університеті була заснована бізнес-школа, що стала згодом найбільшою в Європі. Відділення університету стали відкриватися в європейських країнах, вдосконалювалися методи навчання, впроваджувалися нові способи передачі інформації [3].

Комп'ютери прийшли на зміну друкованим машинкам, замість лекцій по телевізору з'явилися відеокасети та DVD диски. Широке поширення Інтернету стало чудовою нагодою для запуску он-лайнових програм. Університет і до цього часу є лідером у використанні інноваційних технологій, постійно вдосконалюючи методи і способи навчання. Повністю виправдовуючи свою назву, Відкритий університет знаходить можливості надавати безліч безкоштовних навчальних ресурсів для тих, хто любить і хоче вчитися.

Сьогодні Відкритий університет представлений в 30 країнах світу. У Великій Британії він має 13 навчальних центрів. За якістю навчання входить до п'ятірки кращих. В університеті дистанційно навчаються 225 тис. студентів, з яких 50 тисячам витрати на навчання покривають роботодавці. 75 з 100 компаній, що входять до індексу лондонської біржі FTSE 100, фінансують додаткові дистанційні програми для своїх співробітників [3].

У Великій Британії величезна кількість бізнес-шкіл пропонує дистанційні програми MBA. За версією The Financial Times з 40 бізнес-шкіл, що пропонують кращі дистанційні програми МВА, 14 знаходяться у Великій Британії. Серед них такі відомі, як Edinburgh Business School Heriot – Watt University, Warwick Business School, Durham Business School, London School of Business & Finance і Open University Business School. При Лондонському університеті створено спеціальний проект – London University “External Programme”. Це окремий підрозділ, що займається дистанційними програмами. Після закінчення такої програми студент отримує диплом коледжу або університету, що входить до складу Лондонського університету [3].

Така форма навчання дуже приваблива як для власників бізнесу, які не можуть на 1-2 роки повністю передати управління своєю справою комусь іншому, так і для найманих менеджерів, які можуть продовжувати роботу під час навчання. Тим самим вони не лише зберігають за собою робоче місце, але і постійний дохід, що важливо для фінансування навчання. Вартість дистанційної освіти порівняна зі стаціонарним навчанням (вартість курсів і навчальних матеріалів, а також іспитів), однак студенту не потрібно нести додаткові витрати на проживання, які часто перевищують плату за навчання [7]. Структура кожного курсу може відрізнятися. Наприклад, магістерська програма може бути розрахована на рік, але за погодженням з університетом її можна “розтягнути” на 1,5–2 роки. Варіанти складання іспитів також різноманітні і часто є можливість підібрати найбільш зручний в кожній конкретній ситуації. Наприклад, студент, який не має можливості приїхати до Британії на іспит, може домовитися з університетом про здачу іспиту в Україні в Британській Раді (British Council). Британська Рада в даному випадку виступає в ролі незалежного екзаменатора, якому університет довіряє проведення іспиту відповідно до встановленої процедури (порядок відкриття конверта із завданням, встановлення певного часу на виконання кожного завдання, використання тільки дозволених матеріалів залежно від типу іспиту, наприклад, калькулятора або словника). Далі екзаменаційна робота відправляється на перевірку до університету [3].

Висновки та перспективи подальшого розвитку. Дистанційне навчання має ряд недоліків, але переваг значно більше. Для українських студентів, наприклад, з’являється перспектива отримання диплому про вищу освіту престижного закордонного навчального закладу, не покидаючи країну, що дозволяє зекономити час та гроші. В сучасному суспільстві, з його швидким темпом життя та розвитком інформаційних технологій дистанційне навчання розвивається все більшою мірою і, можливо, досить скоро стане найрозповсюдженішою формою освіти.
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У статті піднімається питання про важливість професійно-орієнтованого навчання іноземної мови у вищих навчальних закладах. Автор підкреслює необхідність досягнення студентами такого рівня іншомовної професійно-орієнтованої компетенції, який дозволяє використовувати іноземну мову як засіб міжкультурного спілкування на рівні міжнародних стандартів. Особливу увагу автор приділяє типами та видами вправ, завдяки яким студент може отримати необхідні навички читання та перекладу при роботі з професійно-орієнтованими текстами. Для розвитку лексичного потенціалу, що є основною ланкою при перекладі, автор пропонує систему перед перекладацьких та  перекладацьких вправ.
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The burning problem of the article is the importance of professional-oriented foreign language training at higher educational institutions. The author stresses that the students should achieve  professional-oriented competence which can allow them  to use the foreign language as a means of international communication on the level of international standards. Peculiar attention is paid to different types of exercises which can help students to acquire the reading and translation skills which are necessary while working with  professional-oriented texts. 
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Постановка проблеми. Державний освітній стандарт вищої професійної освіти вимагає врахування професійної специфіки під час вивчення іноземної мови, його спрямованість на реалізацію завдань майбутньої професійної діяльності випускників. Основною метою освіти є підготовка висококваліфікованих фахівців. Це передбачає знання теоретичних основ спілкування, уміння підтримувати контакти з людьми, мовну грамотність і прагнення до комунікативної діяльності.

На сьогодні професійно-орієнтоване навчання іноземної мови визнається пріоритетним напрямком в оновленні освіти. Практичною метою навчання іноземної мови стало досягнення випускниками немовних спеціальностей такого рівня іншомовної професійно-орієнтованої компетенції, яка дозволяє використовувати іноземну мову як засіб міжкультурного спілкування на рівні міжнародних стандартів.

Аналіз останніх досліджень. У системі вищої професійної освіти іноземна мова як навчальний предмет розкривається з різних позицій: з позиції навчання іноземної мови у вищій школі як засобу спілкування (І. Л. Бім, І. А. Зимова), проблеми формування професійної спрямованості (М. А. Давидова, Р. П. Мільруд), комунікативний підхід у навчанні іноземної мови (І. Л. Бім, Є. І. Пасова, Г. В. Рогова).

Метою статті є :

– розкрити пріоритетність професійного володіння іноземною мовою для студентів немовних спеціальностей;

– представити систему вправ для розвитку навичок читання та перекладу професійно-орієнтованих текстів для студентів немовних спеціальностей.

Виклад основного матеріалу. Порівнюючи іноземну мову як предмет із теоретичними і прикладними дисциплінами, можна дійти такого висновку: іноземна мова вимагає такого ж обсягу навичок і вмінь, як і практичні дисципліни та більшого обсягу знань, ніж теоретичні науки.

Професійно-орієнтоване навчання іноземної мови на немовних спеціальностях вимагає нового підходу до змісту. Воно повинно орієнтуватися на останні досягнення в різних сферах людської діяльності, надаючи студентам можливості для професійного зростання.

Зазначимо, що вимоги до професійно-практичного володіння іноземною мовою, які висуваються випускникам немовних спеціальностей, набувають актуальності для розробки ефективних методик навчання. Оскільки практика показує, що фактичний рівень володіння іноземною мовою у випускників немовних спеціальностей не відповідає потребам сучасного суспільства й ринку праці.

Збільшується потік інформації, що надходить через ЗМІ та Інтернет, і це ставить майбутніх фахівців перед необхідністю швидко переглядати значну кількість інформації з метою пошуку, використання необхідної інформації для розв’язання своїх професійних завдань. На сьогодні фахівці в галузі техніки і технології, що мають у своєму розпорядженні сучасні засоби комунікації, є однією з найчисленніших груп, що зацікавлена у володінні іноземною мовою. Спілкуючись за допомогою письмового тексту на професійному рівні, вони досить часто стикаються з необхідністю читання та перекладу великої кількості іншомовної технічної документації для отримання інформації. Для цього у студентів немовних спеціальностей необхідно розвивати вміння професійно-орієнтованого читання та перекладу.

Проблеми, пов'язані з навчанням професійно-орієнтованого читання, досліджено у працях С. А. Жукова, Т. Г. Клепікова, Т. С. Сєрова та інших. Адже питання навчання професійно-орієнтованого читання вимагає додаткових досліджень. Попри те, що збільшується кількість праць, у яких досліджено роль інформаційних технологій в освіті, питання ефективного використання їх у навчанні професійно-орієнтованого читання студентів немовних спеціальностей залишається недостатньо дослідженим.

Серед засобів інформаційних технологій, що використовуються для навчання іноземної мови, особливе місце посідає комп'ютер. Його застосування підвищує ефективність процесу навчання, творчу активність студентів, надає можливість актуалізованого навчання іноземної мови в цілому, і професійно-орієнтованого читання зокрема. Професійно-орієнтоване читання є складовим компонентом комунікативної діяльності й особливою формою взаємодії людей у процесі професійної діяльності.

Для багатьох випускників немовних спеціальностей читання стає практично єдиним необхідним видом діяльності для їхньої професії. Проте Програма навчання іноземним мовам ставить більш широкі цілі навчання, тому читання може бути використано як засіб навчання усним формам спілкування. Використання читання як засобу навчання усному спілкуванню потрібно для оволодіння нормативними навичками вимови, автоматизації навичок читання мовчки, розвитку лексичних та граматичних навичок. Зазначені цілі покликані сформувати мовну компетенцію студентів, без якої неможливо усне спілкування. Спираючись на друкований текст, студентам пропонується виконати численні мовні вправи, розраховані на введення лексичних та граматичних структурних одиниць. Серед них: а) імітативні вправи, мета яких відтворення мовного зразка на рівні його повторення; б) інтенсивне повторення мовного зразка, мета якого навчити формулювати різні типи питань; в) видозміна, трансформація образу, мета якого – перенесення досвіду вживання граматичної форми на новий текст; г) корекція навичок вимови та їх автоматизація.

Як показують дослідження в галузі методики викладання іноземних мов, оптимальний шлях до розвитку мовної активності пов'язаний з урахуванням ситуацій найбільш типових в умовах реального спілкування: знайомство, уточнення інформації, ознайомлення із ситуацією, загальним видом діяльності тощо. На заняттях такі ситуації відпрацьовуються в парній роботі. Наприклад: ви – турист (представити коротку інформацію про себе, свою країну та місто, у якому ви мешкаєте, і попросити розповісти про країну й місто, в якому ви зараз перебуваєте); ви – новий студент у групі (попросити позиціонувати вас у групі, розповісти про правила, що діють у стінах університету, допомогти розібратися з розкладом тощо); ви – студент-практикант дошкільного навчального закладу (попросити поради в педагога-вихователя про правильний підхід до дітей) тощо. Ці рольові вправи припускають сформований рівень мовленнєвої компетенції.

Для формування у свідомості учнів системи мовних засобів, яка стала б їхньою надійною інформаційною базою, необхідно відібрати лексичний мінімум й організувати роботу з формування лексичної компетенції.

Під час навчання студентів немовних вишів перекладу літератури за фахом виникає необхідність формування лексичної компетенції як складової іншомовної комунікативної компетенції. Формування лексичної компетенції забезпечується спеціальною лексичною стратегією, що має два аспекти. Перший аспект пов'язаний з організацією та запам'ятовуванням лексичного матеріалу на основі спеціальних прийомів, заснованих на обліку особливостей когнітивної діяльності студентів. Другий аспект забезпечує засвоєння лексичних одиниць, семантичної інформації про них, відпрацювання практичних дій зі словом на різних рівнях складності. Формування лексичного потенціалу студентів постійно простежується викладачем. Навчання перекладу професійно-орієнтованих текстів оптимально починати на другому курсі зі вступної бесіди, коли студенти вже володіють деякими навичками і знаннями з фаху та мови.

Рівноцінність оригінального тексту й перекладеного тексту досягається за умови дотримання трьох складових: 1) перекладений текст повинен володіти тим же потенційним впливом, що й оригінальний текст; 2) перекладений текст повинен бути в максимально текстуальним аналогом оригінального тексту; 3) перекладений текст не повинен містити відхилень від оригінального тексту, що виходять за рамки трансформацій, припустимих у перекладі.

Складність спеціального перекладу полягає в тому, що одна й та ж термінологічна форма часто використовується одночасно в декількох галузях науки і техніки та висловлює різні поняття. Під час бесіди-інформації студентам повідомляється про основні типи мовних відповідностей, про багатозначність слів, про еквівалентність і безеквівалентність лексики. Студентам іноді доводиться шукати необхідний перекладацький еквівалент за межами словникової статті. Словникова стаття містить лише ті одиниці перекладу, які значною мірою збігаються за своїм значенням з одиницею мови оригіналу і є найбільш регулярно повторюваними еквівалентами перекладу.

Студентам слід звернути увагу на те, що безеквівалентна лексика не має аналога в системі мови перекладу. Причина лексичної безеквівалентності полягає в тому, що певні явища, які відомі носіям мови оригіналу та відображені в їх лексичній системі, не відомі носіям мови перекладу й не знаходить відображення в їхній лексичній системі. Необхідно акцентувати увагу студентів на термінах, які складаються з групи слів і представляють найбільшу складність для розуміння.

Основне завдання викладача полягає в тому, щоб оптимізувати процес засвоєння термінів зі спеціальної лексики, сформулювати завдання так, щоб вони сприяли вдосконаленню навичок читання та перекладу літератури за фахом, розширенню словникового запасу з професійної тематики у студентів, розвитку навичок вилучення необхідної інформації з тексту, формуванню вміння виконувати смислову компресію тексту. Розробка викладачем системи лексичних вправ має важливе значення в навчанні перекладу професійно-орієнтованої літератури. Усі завдання під час навчання перекладу можна розділити на перед перекладацькі та  перекладацькі [2, с. 64]. Головна мета перед перекладацьких  вправ – усунення лексичних труднощів тексту. Студентам пропонується кілька вправ, спрямованих на сприйняття й розуміння лексико-тематичного ланцюжка ключових слів тексту. Вправи для перекладу спрямовані на формування вміння розв’язувати завдання для перекладу, пов'язані з особливостями семантики одиниць мови оригіналу та мови перекладу. Тут у завдання студентів може входити переклад ізольованих мовних одиниць, передача значень визначених одиниць у складі висловлювань, переклад висловлювань, що містять певні одиниці.

Особливу роль під час вивчення лексики за спеціальністю відіграють вправи, спрямовані на вироблення таких навичок, як девербалізація, трансформація, а також на вироблення у студентів механізму білінгвізму в цілому. До таких вправ можна віднести редагування, компресію тексту без втрати істотних елементів. Така мовна діяльність розвиває у студентів здатність концентрувати увагу на спеціальній лексиці, розширює активний словниковий запас, формує вміння без утруднень переходити з однієї мови на іншу, знаходячи еквіваленти для передачі інформації, що міститься в тексті, передаючи той самий зміст за допомогою синонімів.

Для оптимізації процесу засвоєння спеціальної лексики доцільно складання студентами глосарію термінів. Глосарій повинен охоплювати всі вузькоспеціалізовані терміни, що трапляються в професійно-орієнтованих текстах. Слова в ньому розташовуються в алфавітному порядку, щоб полегшити студентам пошук термінів у списку. Глосарій може містити окремі слова, фрази, абревіатури й навіть цілі речення [5]. Після досягнення студентами певного рівня оволодіння термінологічним мінімумом за спеціальністю їм пропонується переклад текстів із української мови на іноземну. Такі завдання допомагають майбутнім фахівцям у написанні тез, резюме, анотацій та рефератів. Творчі завдання дозволяють істотно підвищити ефективність занять [4, с. 176].

Висновки. Отже, створення методики з навчання студентів немовних спеціальностей професійно-орієнтованому читанню та перекладу є актуальним завданням. І це продиктовано економічними, соціально-культурними та психологічними змінами в суспільстві, інтеграційними процесами в наукових дослідженнях, популярністю іноземної мови не лише як засобу міжнаціонального спілкування, але і як галузі формування професійної комунікативної компетентності фахівців.
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Стаття продовжує цикл публікацій автора із досліджень естетики смерті в сучасній українській чоловічій прозі. У ній проаналізовано ритуали та забобони, пов’язані з похованням у творчості Є. Пашковського та О. Ульяненка. Особливої уваги надається тим словам та виразам, що набувають особливого естетичного значення під час опису сцен смерті. А також емоційному осмисленню вираження почуттів, емоцій та часу. Розглянуто і різні аспекти цієї проблеми з урахуванням двох основних інваріантів смерті в креативній системі прозового дискурсу цих письменників: вбивство і суїцид.

Автор звертає увагу і на особливості постмодерного висвітлення даної теми у творах зазначених прозаїків. Через постмодерне сприйняття перехідне літературне покоління створює пограничні моделі сучасного їм світу, що обумовлюють цікавість до проблематики смерті, в тому числі й обрядів поховання.
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This article continues the series of author's research of the death aesthetics in contemporary Ukrainian men's prose. The rituals and superstitions associated with burial in the work of E. Pashkovsky and A. Ulyanenko is analyzed. Special attention is given to the words and expressions that are particularly aesthetic values while describing scenes of death and understanding the emotional expression of feelings, emotions and time. Various aspects of this problem considering with two main invariants of death in the system of creative prose discourse of writers murder and suicide.
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Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими завданнями. Творчість Є. Пашковського та О. Ульяненка являє собою унікальне явище в сучасній українській літературі, але багато в чому ще не вивчене. Зокрема, проза цих письменників надзвичайно оригінальна у виявленні авторських оцінок щодо інтерпретації теми смерті, а тому потребує ретельного цілісного дослідження, доки не запропонованого жодним науковцем.

Аналіз основних досліджень і публікацій. Проблема аналізу теми смерті у творах зазначених прозаїків ускладнюється також багатоаспектністю цього явища в їхній прозі, яке в свою чергу увиразнює неповторність творчої манери письма кожного з них. Бо як зазначає М. Моклиця: «Те, як людина тлумачить смерть... ключ і до її філософії. Але... зі смертю стосунки в кожного свої, глибоко інтимні» [3, с. 250–251].

Є. Пашковський пише: «...майбутній письменник ... писатиме і дописуватиме... не набір слів: енергетику, з допомогою якої він ... залагоджуватиме свої стосунки з примарами й смертю...» [9, с. 7].

А про О. Ульяненка Н. Зборовська говорить, що він «...своїм творам настирливо намагається дати вигляд страшного сновидіння з пророкуванням смерті» [2, с. 177].

Формування цілей статті (постановка завдання). Мета нашого дослідження – на основі прозових творів Є. Пашковського та О. Ульяненка проаналізувати ритуали та забобони, пов’язані з похованням, що дасть можливість простежити відношення сучасної людини до смерті. Для цього проаналізуємо лексику, за допомогою яких знаходить своє вираження оціночне ставлення письменників до описування картин смерті на рівні індивідуального характеру мовного процесу.

Виклад основного матеріалу дослідження. Художнє втілення образу смерті відбувається, перш за все, через емоційне осмислення. Часопросторові виміри Є. Пашковський умовно позначає  словами «тут» і «там»: «там, де ні смерті, ні доріг, ні туманів» [11, с. 24]; «там спокій і воля» [7, с. 220]; «там всі молоді» [8, с. 12].

У зв’язку з чим автори часто вдаються до описів «двопросторовості існування», роздумів про те, що буде з людиною після її смерті. О. Ульяненко, наприклад, зазначає: «А що буде далі, потім? Того ніхто не відає» [23, с. 83], або «А що полишиться після смерті? Чи буде там присутній запах і пам’ять земного життя, чи все провалиться у смердючу і холодну яму – забуття і невідомості?» [21, с. 155].

Митців об’єднує намагання розкрити якомога більший простір земного життя людини з паралельним зображенням потойбічного існування в одному творі із урахуванням двох основних інваріантів смерті в креативній системі прозового дискурсу: вбивство і суїцид.

Навмисне вбивство людини в прозі Є. Пашковського та О. Ульяненка нічим не виправдане і виступає абсолютно протиприродним явищем. Смерть висить як домоклів меч над усіма центральними персонажами, визначаючи й констатуючи неперервний ланцюг смертей. Калейдоскоп жахливих, видовищних смертей змінюється роздумами про важливість, необхідність чи навпаки про зневагу щодо дотримання ритуальних обрядів сучасною людиною. Але більшість питань залишається без відповідей.

У творах підкреслюється і настанова майже всіх героїв на смерть, виступаючи по черзі то усвідомленим, то неусвідомленим актом завершення власного життя персонажа.

Думки героїв про самогубство спровоковані, як правило, жахливими умовами життя, коли суїцид стає єдиним можливим у певному розумінні правом власного вибору. Це так званий демонстративний суїцид, привернення уваги (новела Є. Пашковського «Закрита палата»).

За твердженням М. Бердяєва, «...суїцид – це насилля не лише над життям, а й над смертю, неповага до таємниці смерті, такої ж, як і таємниця народження» [1, с. 12]. А тому Є. Пашковський спонукає читача замислитися над вчинком Миколи із зазначеної новели. Виникає дискурс про антиестетичність, трагічність, абсурдність, релігійність та моральність вчинку сорокарічного чоловіка.

Велику увагу у своїх творах письменники звертають на роль поховальних ритуалів у житті як окремої людини, так і нації в цілому. Майже кожен твір містить описи ритуальних дійств, або їх фрагментів. Почасти описані ритуали виокремлюються через культ проблеми пам’яті роду, взаємостосунків у родинах, виступаючи як найскладніша проблема сучасної людської цивілізації.

Є. Пашковський в романі «Свято» констатує давній звичай згадувати й аналізувати життєві діяння померлого: «...на похороні люди хвалили батька, тямовитий хазяїн, авжеж, копицю так вивершить, що соломини вітер не звіє...» [12, с. 50].

Одночасно з цим земля, яка стає останнім притулком для мерця, постає наділеною рисами живої істоти. Вона стає здатною «розповісти» нащадкам про все те, що було відомо всім померлим. Потрібно лише вміти її «слухати»: «Земля слухала себе ... голосами померлих, всіх знаних, всіх рідних людей мала звістити ... зумисне гасила розпліскану синь, студила кров, повертаючи людині... гніт вмирущості ...» [11, с. 18].

Зауважимо, що Є. Пашковський більшу увагу звертає на дослідження емоцій та почуттів, а О. Ульяненко виступає майстром у змалюванні натуралістичного «портрету» мерця.

Лише в романі Є. Пашковського «Свято» читаємо про піклування над могилою померлого (мати Олени доглядає місце поховання Івана). Але і в даному випадку цей приклад виступає більше як обов’язок, каяття, спокута за вчинок доньки, а не вияв доброї волі.

Вже на початку ХХ століття суспільство психологічно стало готовим до того, щоб позбавити смерть характеру публічної церемонії, особливо коли загальноприйнятою нормою стає госпіталізація смертельно хворих, а також турбота спеціальних установ над небіжчиками.

Сплески надмірних страждань за померлими стають перешкодою для продовження повсякденної діяльності сучасної людини, а тому подавляються тиском суспільства. Через те, спостерігаємо у творах письменників значне спрощення обряду поховання.

Спостерігаємо і відмінності у похованні небіжчиків, що належали до різних соціальних прошарків. Де смерті «відомих» людей завжди викликають інтерес та захоплення, а звичайних – байдужість, які в «безнадії, в безвиході гинуть страшно...» [10, с. 6]. Зокрема в О. Ульяненка читаємо: «Похоронна процесія сунула повільно і чинно, блискучі «лімузини», «мерседеси», «лендровери», повільно чавили сніг... труну, з рук у руки передаючи, люди несли аж до Байкового цвинтаря. Священик махав кадилом, голосили плакальниці. Батьки йшли за труною. Поруч бабусі в чорному...»[23, с. 89].

М. Приплоцька вважає, що «...сприймання смерті лише на соціально-побутовому рівні веде до втрати духовних, морально-етичних цінностей, попередньо надбаних культурою, до «дикості» [16, с. 262]. Ця «дикість», на її думку, спричинена нашою цивілізованістю, «нашим вузьким сцієнтизмом і прагматизмом, виокремивши смерть, як явище суто фізіологічне чи навіть фізичне...» [16, с. 257].

Але поряд із цим, у житті сучасної людини залишилося чимало забобонів, пов’язаних із ритуалами поховання. Досягнення цивілізацій не здатні ще повністю викоренити людський страх перед невідомим, закладений багато тисячоліть тому. Ось, наприклад, які забобони описує Є. Пашковський: «не приносити з людського цвинтаря крашанки» [7, с. 246]; «замовлю на пам’ятник, щоб хутчій скопитнулась» [7, с. 246]; «душа відьми згорає в смертному танку» [7, с. 251]; «сниться, благає, щоб рідні по-християнському запечатали могилу» [7, с. 198]; «осикового кілка, вбитого в те місце могили, де розташовані груди» [13, с. 352]; поганою прикметою вважається і «скуповування речей для ще ненародженої дитини» [12, с. 41].

«Живим» і досі змальовується на сторінках прози Є. Пашковського повір’я про обов’язковість виконання передсмертних бажань померлого, в надії, що душа небіжчика буде задоволена: «...несла Іванові на цвинтар пригірщ ув’язаних носовичком журавлин» [12, с. 10].

Вражають і описи давніх звичаїв – «присягалась відвідувати могилу батька» [7, с. 291]; «присягали над трупом» [13, с. 115]; «прийти до могили і вклонитись прадідові» [13, с. 434]. Читаємо забобон і про близьку смерть для того, хто щось зробить із своїм фото: «приходить прострелена фотокартка..., а потім похоронка прийшла» [12, с. 12].

Знаходимо у творах Є. Пашковського відмінності у похованні тих, що не мають «власних» могил: «гуртом витесали і викопали на нагробові дубового хреста на спогад про неприкаяну душу, гуртом, відплакали» [8, с. 6]; «...де його вбито і де поховано...» [13, с. 434].

А також відмінності у похованні в’язнів – «поховали Івана на новому цвинтарі, а перевозити заборонено, доки строк не відбемкає» [12, с. 18]; військових – «десь доведеться тричі пальнути на цвинтарі» [12, с. 32]; самогубців – «могила десь на відшибі» [7, с. 204].

Звертає увагу Є. Пашковський і на віру сучасної людини в можливість «розмов» із померлими: «...братчику, брате мій, помниш, підсаджував мене до ластовиного кубла..., помниш, за клубом розігнав гурт шабашників, що липли до меї дівчини...братчику, батьку мій, зціли мою кривду» [12, с. 37]; «Олена в шоковому стані розмовляла з труною: «дошки дубові, шпариночки непроглядні, під земелькою рідною не дайте прокинутись, не дайте плакати...» [12, с. 12].

Згадує автор і про народний звичай «власноруч готувати собі одяг на смерть» [12, с. 24]; «мити трьома водами руки після цвинтаря» [11, с. 10]; «затуляти дзеркало чорним опиналом» [7, с. 199] та «одягати чорне вбрання» [7, с. 176]; «голосити під час похорону» [8, с. 15]; «просити прощення у померлого» [12, с. 43].

О. Ульяненко доповнює цей перелік. Він згадує про звичай «викопувати власноруч могили» [20, с. 32]; заздалегідь тесати труни – «...довго і майстерно, з завитками, плюмажами, віночками, віконечками» [18, с. 207]; досліджує особливості професії копачів. Також він точно відзначає час початку поховання – «коли прийшов полудень, треба було виносити труну...» [22, с. 35]; згадує про обрамлення процесії «похоронною музикою маршу Шопена» [17, с. 261]; про звичай приносити на цвинтар квіти – «його труна завалена квітами...» [22, с. 69].

У творах О. Ульяненка читаємо про звичаї вшанування пам’яті померлого – «три дні вони тягнули сумних траурних пісень» [20, с. 62]; «додому пішов на дев’ятий день по братові. Стіл, заставлений рибою, холодцем, люди, що частуються» [15, с. 590]; «відзначали сороковий день по Димику» [20, с. 47].

Висвітлення зазначеної теми ускладнюється також жанровою та стильовою приналежність письма прозаїків, що являє собою унікальне поєднання в творах елементів різних напрямків і течій, і засвідчує собою постмодерну манеру написання. О. Поліщук вважає, що за таким способом втілення письма цих авторів «зберігається манерна кода, що проявляється турботою за майбутнє світу, місце людини в ньому» [14, с. 71].

Письменники-постмодерністи у притаманній їм системі звертають увагу на вирішення  проблем сучасного духовного життя.

В усі часи статус померлої людини відігравав першочергову роль. Пишність обряду поховання, дотримання його основних атрибутів залежать від статі, роду занять, причин і виду смерті, часу смерті.  Побачити саме такі відмінності і дають нам можливість літературні твори. 

Прикро, але на обряди поховання значний вплив, ніж на інші, мають реалії кожної конкретної доби. Смерті ув’язнених у концтаборах, під час голодомору, масових інфекційних хвороб, природних катаклізмів, смертей від рук маніяків, звичайно не сприяють їх дотриманню.   

У літературі 80–90-х років фіксується явище «хаосу» сучасної картини світу. У ній з’являються і нові орієнтири, у яких розташовано і сучасне ставлення до смерті. Зміна і спрощення поховальних обрядів і ритуалів у зв’язку із обставинами і проблемами сучасної доби.

У прозі «вісімдесятників» чимало роздумів про те, що таке смерть. У творах одного й того ж автора маємо різні пошукові танатологічні моделі. 

Так, зокрема, у прозі Г. Пагутяк спостерігаємо такі роздуми: «Я ще не знаю, що таке смерть. Лише здогадуюсь, що більше не побачу цього чудового літнього вечора» [5, с. 466]. У «Радісній пустелі» письменниця зазначає, що «смерть – це любов, яка, породивши нове, має право зникнути» [5, с. 35]. А в «Записках Білого Пташка» смерть образно постає як «тінь між одним життям та іншим» [4, с. 77]. У «Спаленому листі» – «...смерть – це лише перехід у паралельний світ і ніхто далеко не відходить» [6, с. 28]. А взагалі, підсумовує письменниця – «Смерть вища за все. Вона – як нагорода» [6, с. 37]. 

По-друге, на сторінках творів зазначеного покоління прочитуємо чимало ритуалів та забобонів, пов’язаних зі смертю. Не дивлячись на те, що сучасна людина «майже» втратила страх перед смертю, «майже» приручила її, вона уперто дотримується обрядів поховання   своїх предків. Причиною популярності мотиву смерті у цих письменників стає гостре розуміння фатальної миттєвості людського існування. 

Одним із провідних мотивів на позначення тотальності смерті в сучасній Україні є суїцидальний мотив, через який Є. Пашковський витлумачує український селянський апокаліпсис. Тут письменник виходить з позиції релігійної і народної моралі, згідно з якою самовбивця є особистістю поза часом, поза пам’яттю. А відповідно і відсутність традиційних обрядів поховання для них.  

Як бачимо, звертання до ритуалу смерті у кожному випадку виявляє розуміння письменниками сучасної проблематики життя. Часом у фанатичному нав’язливому мотиві відображається психологічна проблема самого автора – боязнь бути похованим без відповідних обрядів. 

Зображення апокаліпсису в художній літературі постмодерного періоду пов’язане з переживанням та обіграванням страху смерті. З іншого боку, хронічна присутність смерті позбавляє можливості і обов’язковості ритуалів  поховання.

Творчий суб’єкт врешті-решт стає приреченим на роздуми про смерть. Так формується основна художня проблематика: або смерть обезсмислює життя (що стає запорукою атеїстичного світобачення), або смерть надає йому смислу, вивершуючи екзистенційний та метафізичний пошуки та дотримання ритуалів і обрядів поховання. 

Таким чином, смерть як один із епіфеноменів ментальності дає поштовх протилежним ментальним установкам і різноманітній художній символізації в зображенні обрядів поховання у літературі постмодерного періоду.

Сучасне суспільство характеризується ослабленим переживанням смерті Іншого, оскільки обмеженість контакту з реальною смертю, дотримання ритуалів поховання порушує в людини розуміння й відчуття межі між життям та смертю, втілює тотальність ілюзійного безсмертя. 

Поряд з цим потяг до смерті проявляється у найнегативніших формах агресії. Суб’єкт, який не відчуває  наближення ні власної смерті, ні чужої, перестає й сам існувати як щось конкретно приречене на смерть. А тому у свідомості такої людини зникає необхідність вивчення й дотримування обрядів поховання предків. 

Через постмодерне сприйняття перехідне літературне покоління створює пограничні моделі сучасного їм світу, що обумовлюють цікавість до проблематики смерті, в тому числі й обряду поховання. Але чи можна втекти від смерті і чи можна від цього взагалі кудись утекти? 

Виклад же матеріалу у творах від першої особи, відкриває перед читачем найтонші нюанси реагування на події, бо майже вся оповідь при цьому проводиться через психологію наратора.

Найчастіше вживається абстрактно-узагальнюючий дискурс недієгетичного наратора як знак абстрактного автора. Це, наприклад, узагальнюючий дискурс щодо пошуку людиною сутності в цілому та підтримування найдавніших ритуалів поховання. Найповніше згадані дискурси плануємо розглянути в найближчих публікаціях. 
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КОНФЛІКТ РОДИННОГО МАСШТАБУ ТА ОБМЕЖЕНІСТЬ ФЕМІННОГО ПРОСТОРУ В НОВЕЛАХ ІРИНИ ВІЛЬДЕ

У статті проаналізовано сюжетологію трьох новел Ірини Вільде. Вони належать до раннього (дорадянського) періоду творчості письменниці. Схарактеризовано новели-міфологеми з медитативним компонентом, для яких характерною структурою є лейтмотив. Простежено анагогічність сюжетики творів. Окреслено принцип контраверсійності сюжетоскладання. Обґрунтовано домінування гендерного аспекту конфлікту: між жінкою і родиною та обмеження фемінного простору. Доведено, що фемінний простір є травмованим, а доля жінки – глибоко трагічною. Визначено вид конфлікту (внутрішній, зовнішній, “конфлікт гендерної неспроможності”). Підтверджено модерність принципів сюжетоскладання в малій прозі Ірини Вільде.
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КОНФЛИКТ СЕМЕЙНОГО МАСШТАБА И ОГРАНИЧЕНИЕ ФЕМИННОГО ПРОСТРАНСТВА В НОВЕЛЛАХ ИРИНЫ ВИЛЬДЕ
В статье проанализирована сюжетология трёх новелл Ирины Вильде. Отслежена анагогичность сюжетики произведений; охарактеризовано доминирование гендерного аспекта конфликта: между женщиной и семьей и ограничение феминного пространства. Установлен вид конфликта (внутренний, внешний, “конфликт гендерной невозможности”). Подтверждена модернистичность принципов сюжетосложения в малой прозе Ирины Вильде.
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THE Conflict IN family TERMS and limitation OF feminine space in iryna wilde`s short stories

The plotology of Iryna Wilde`s three short stories is analyzed in the article. The anagogics of plot structure of short stories is defined. The autors characterize the domination of the gender aspect of conflict: between the woman and the family and the limitation of feminine space. The certain kind of conflict (internal, external, “the conflict of gender impossibility”) is high-lighted. The modernistic aspect of plot principles in the Iryna Wilde`s small prose is confirmed.
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Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Наше дослідження зумовлене необхідністю осмислення структурних  змін перехідного часу – початку ХХ століття – в українській літературі, зокрема, на західних землях, та потребою з’ясування закономірностей переродження принципів сюжетоскладання у творчості Ірини Вільде на основі змін гендерної ситуації. Уже в кінці ХІХ – на поч. ХХ ст. з’являються перші зразки критичного аналізу з урахуванням гендерної перспективи (Н. Кобринська, Леся Українка, І. Франко та ін.) На поч. 90-х рр. у працях В. Агеєвої, Т. Гундорової, Н. Зборовської, С. Павличко, Н. Шумило використовуються такі елементи феміністичної критики, як увага до специфіки жіночого письма, лінгвістичних моделей літератури, поетики, жіночого досвіду та свідомості. Феміністична стратегія, бувши постколоніальною методологією, зміщує акценти з центру на маргіналії, і жіноча творчість постає “реабілітованим дискурсом”. Літературний спадок Ірини Вільде хоча й аналізувався доволі активно в радянський період, проте мав певні прогалини, зокрема, в аспекті структурної сюжетології. 


Аналіз основних досліджень і публікацій. Частину сюжетів письменниці можна осмислити тільки в річищі гендерної проблематики, яка створює колізії та перипетії і часто проступає підґрунтям конфлікту. Дослідження сюжетної моделі малої прози Ірини Вільде в усіх її видозмінах спровокований епохою модерну, гендерними ідеями є на часі і повиннен дати нове прочитання класичних творів. Творчий доробок Ірини Вільде в незалежній Україні досліджували С. Андрусів, Н. Мафтин, О. Харлан, О. Баган та ін. Гендерний аналіз її прози здійснили В. Агеєва, І. Захарчук, але сюжетний аналіз її доробку потребує ґрунтовних розвідок і досі залишається не вичерпаним. 


Метою статті є прагнення зосередитись на тих структурних сюжетних видозмінах, які проступають у малій прозі письменниці і є свідченням впливу гендерної проблематики.

Виклад основного матеріалу дослідження з обґрунтуванням отриманих наукових результатів. У ранній новелістиці Ірини Вільде спостерігається частий вихід у простір алегорики та андрогинного начала. Гендерна ситуація у таких творах постає як аналогія до певного відомого соціального утворення, а чи алегорези минулого. Для таких новел як “Вавілонська вежа”, “Всюди однаково”, “Подорожній” характерне прагнення авторки наслідувати класичну тричленну схему сюжету з наступним її перетворенням у відповідності до спостереженого безпосередньо у житті.  Усі названі новели можуть бути визначені як новели-міфологеми. У спадщині Ірини Вільде вони складають незначну, проте дуже цікаву частку. 

Аналіз сюжетів у них показав, що тричленна сюжетна структура там наявна, але ускладнена тим, що таких структур новели-міфологеми містять кілька. Зокрема, у новелі-міфологемі “Вавілонська вежа” (1933) використаний міфологічний сюжет, а отже, задіяна тричленна сюжетна будова, позичена з Біблії. Далі утворюється за аналогією також тричленна сюжетна структура, але далека від біблійного прочитання – йдеться про те, що нібито Бог дав людям різну мову серця, кожному свою, тому вони й не можуть порозумітися. Оскільки чисельність тричленних сюжетних структур стає  просто неможливою на загаданий обсяг твору, то, врешті, “Вавілонська вежа” сприймається як суто медитативний твір. Читач врешті розуміє, що в основі оповіді лежить не подія, вчинок тощо, а опис духовних порухів, “безсюжетних” за своєю природою. 
Починається новела “Вавілонська вежа” із опису цілком окресленого фемінного простору – домівки: “Стояла при відчиненому вікні й дивилася голубими очима на весну в саду” [1, с. 52]. Поступово фемінний простір розширюється, хоча за основу його трансформації й взято сумну подію смерті матері: “Цвіт вишні пригадав їй похорони мами. Домовина тонула вся в морі вінків і квітів. Хтось невідомий прислав цілий сніп білих троянд” [1, с. 52]. Життя матері подається у кількох штрихах, називаються тільки ймовірні прихильники її та батькові симпатії, імпресіоністична манера зображення у цьому разі дуже виразна. Ірина Вільде легко змінює масштаб опису від камерного (портретного) до родинного (будинок, сад) і далі. 

У новелі “Вавілонська вежа” дуже гарно представлене родинне начало та родинна свідомість жінки. Героїня згадує свою матір, бабусю, навіть вибудовує родовід як довге розгалуження гілок: “Покійна мама кого іншого кохала, а з ким іншим одружилась. Видно, так було вже записано в книзі її життя. Пригадала собі портрет прабабки-красуні в салоні. Краса не завжди ходить в парі із щастям. Розказують, що прабабка кохалася з чоловіком своєї сестри... Заборонене кохання – нещасливе кохання... Він застрілився, сестра прабабки померла на сухоти. Вмираючи, нещасна мала проклясти невірну сестру аж до дев'ятого покоління. Задумалася: прабабка перше покоління, бабака друге, мама третє, я – четверте... Мої діти й внуки будуть теж прокляті” [1, с. 53]. Суб'єктивна специфікація родоводу заснована на гріху, оскільки й героїня, ім'я якої не повідомляється у творі, також має гріховне кохання – любить чоловіка, у якого є інша любка. 

Ображена зневагою до її почуттів, героїня чинить так само, як чинила її прабабця, вона проклинає чоловіка у дивній молитві до Бога, який не може  не помітити її небайдужість до нього: “Я не прошу тебе: приверни його серце до мене, я прошу тебе: відверни від нього кожне ласкаве йому людське серце... Розбуди в ньому голод кохання й оточи самими бездушними, з камінним серцем людьми. Голод зродить  тугу, що її люди з камінним серцем заспокоїти не можуть, і туга та сама шукатиме дороги до мене” [1, с. 54–55]. Фемінний простір у гріховній молитві за відвернення серця, звичайно, дуже збільшується, маючи суто езотеричне подовження, проте він не змінюється якісно, у ланцюгу родової гріховності вчинок героїні аж ніяк не можна назвати спокутою родового гріха, скоріше навпаки, примноженням його. Збільшення жіночого простору йде за заздалегідь прийнятою родовою версією – через примноження гріха. А виправданням цьому слугує біблійна легенда про Вавілонську вежу, де замість різних мов з'являються різні серця, які  не можуть порозумітися. 
Фемінний простір дуже часто в новелістиці Ірини Вільде постає чимось пошкодженим, травмованим, а сама жіноча доля – глибоко трагічною і коріння цієї трагічності завжди знаходиться поза життям жінки. У  аналізованій новелі  таким корінням є родовий гріх, на який  героїня ніяк не може впливати. Більше того, такий родовий гріх становить основу  її власного світоспоглядання. Збільшення фемінного простору у цьому разі нічого не дає для жіночого серця. Конфлікт у новелі можна визначити як конфлікт між двома серцями, які не розуміють одне одного. Гендерна сутність такого конфлікту надзвичайно прихована, насамперед, у структурі  архетипного сюжету про Вавілонську вежу як розпорошення людей внаслідок введення різних мов. Тяжіння традиційного сюжету виявляється настільки сильним, що вся структура новели опиняється в залежності від цієї біблійної філософеми. Нерівність у щасті, нерозділене кохання – старий і добре представлений у літературі конфлікт. Проте в Ірини Вільде ми маємо справу зі своєрідною алегоричною грою на засадах давньої філософеми з передбачуваною розв’язкою. Жіночий простір хоча й доростає до меж божественної езотерики, але не здатен вгамувати біль жіночого серця. Конфлікт у творі є внутрішнім (страждання з любові), але разом із тим він розриває межі  домівки та родини, виструнчує жіночу низку родоводу також вибірково за нещасливим коханням і сягає Бога. Він настільки ж внутрішній, наскільки й епохальний, всезагальний. Оскільки при створенні цього типу конфлікту було використано алегорезу Вавілонської вежі та зроблено відверту установку на всезагальність людського серця як неповторність, що вміє промовляти, то конфлікт із внутрішнього   стає зовнішнім. Письменниця кидає виклик світу, запитуючи його, що робити із невгамовним серцем. 
Цікаво поглянути також, яким чином гендерна конфліктологія проглядає в новелістиці, яка сповнена медитативним компонентом. До медитативних новел належить “Всюди однаково” (1933). Рух думки тут забезпечується завдяки  паралелізму: куди б не змандрувала людина, вона скрізь буде бачити те, що залишила в попередньому місці перебування, оскільки побачене мотивується внутрішнім ладом душі, а не зовнішніми об'єктами. Тема мандрів така характерна для реальності Буковини початку ХХ століття, розкривається письменницею у річищі міркувань про людську долю взагалі, про складові людського щастя та нещастя, про тривкість кохання тощо. Тричленна сюжетна структура при такій оповіді просто неможлива. Сюжетом, власне, є роздуми, міркування героїні, проте й  такі медитативні новели повинні мати сюжетну модель. Спробуємо її вичленувати.

В основі новели “Всюди однаково” проглядає модерністський принцип складання сюжету, при якому фабула стає ніби невагомою, невідчутною, подієвість поступається перед чуттєвістю та її численними виливами. Саму структуру сюжету в цьому разі складають численні мотиви, які, комбінуючись та повторюючись, демонструють циклізацію думки героїні та її нуртування якнайкраще. 
Фемінний простір у новелі “Всюди однаково” потерпає від внутрішнього обмеження від неготовності вирушити в мандри: “Мала трагедія малої людини, що не має змоги шмат світу побачити” [1, с. 57]. Її коханий навпаки – постійно подорожує, але ці безконечні мандри не роблять його щасливим. Два невгамованих серця, вражених невигойною любов'ю. Перед читачем, отже, конфлікт двох сердець, любовний конфлікт, але не тільки, адже медитативна складова сюжету пов'язана із проблемою обмеження фемінного простору порівняно до маскулінного, із проблемою жіночого страдництва та самотністю. Цей конфлікт можна більш точно окреслити як “конфлікт гендерної неспроможності”: внаслідок неузгодженості дій і почуттів герої не можуть бути щасливими, їхня гендерна соціалізація пройшла різними шляхами. Жінка лишилась при домі, чоловік вирушив у мандри. Тож на рівні гендерного осмислення буття  ми маємо конфлікт гендерної неспроможності обох статей – чоловіка і жінки, оскільки обидва не можуть  бути щасливими та вгамувати своє серце.

Принагідно зауважимо, що для медитативних новел Ірини Вільде характерною структурою є лейтмотив, який несе основне філософське навантаження. Без урахування його ідеології неможливо реконструювати ідейний зміст твору. У новелі “Всюди однаково” ідеологічний лейтмотив сформульований одним реченням: “...Світ, такий здалека великий і незбагненний... зблизька видається химерною дитячою забавкою...” [2, с. 57]. Такий мотив із медитативним потенціалом відразу виводить сюжет на рівень анагогіки. Ірина Вільде не тільки не боїться  анагогічних сюжетів, а й всіляко прагне до іхнього включення у текст, особливо це проглядає в новелістиці 1920-30-х рр. Анагогічна сюжетика в творчості письменниці зазвичай має декларувати гармонійний андрогин у суспільстві із асиметрією гендеру. 
Анагогічна сюжетика яскраво проступає у новелах “Вавілонська вежа”, “Всюди однаково”, “Подорожній” та ін. Анагогія (від гр. – вести вгору) – метод православної філософії, який орієнтований на синтетичне (раціонально-інтуїтивне, філософсько-художнє) пізнання, яке спирається на бібліїстичну традицію та екзегезу розглядати предмет у синергічних намірах мислячої особистості. Анагогічна екзегеза веде від образу до прообразу, насамперед сакрального. Звернімося до новели “Подорожній” (1934). Вона  у жанровому відношенні може бути визначена як психологічна. У центрі – постать жінки, Олени, яка є гарною господинею, має дітей, прислугу, безліч обов'язків, розуміється на квітах, живе розміреним упорядкованим життям. Як бачимо, вона  подається у традиційній патріархальній жіночій іпостасі. Раптово з'являється невідомий подорожній, у якого нічого упорядкованого в житті немає. Дихотомія порядок/хаос, домівка/мандри в цьому творі й становить пружину дії. Власне, дія як така мінімальна: жінка проводить подорожнього до дороги на Райкович і вертається додому, до щоденних турбот. Унікальність цього сюжетного конструкту полягає у тому, що в ньому переплетені подієві та  медитативні лінії. Подієве: дівчата виносять вазони з кімнат, газдиня притримує собак, подорожній іде у протилежний бік від Райкович. Медитативне виринає неочіковано як для  героїні, так і для читача із діалогу з подорожнім, і мандрівка вабить жінку як щось, чого їй ніколи не пережити, що ніколи не буде для неї емоційно зрозумілим. Саме у цей момент і виринає анагогічний сюжет мандрівки, тобто сюжет стає анагогічним, адже в богословській літературі мандрівка – це алегорія духовного пізнання, тож подальший розвиток цієї теми відсилає читача до протообразу – насамперед до біблійної алегорики та символіки. У такий спосіб поруч із звичним буденним сюжетом раптово розкривається інший, паралельно існуючий, ймовірний для Олени.

Виникнення анагогічного сюжету  мандрівки як богопізнання у новелі “Подорожній” використане з метою увиразнення моделі жіночого світу, у якому немає місця такій подорожі, у яку вирушив невідомий чоловік. Застосування анагогічного сюжету у цій невеличкій новелі призвело до утворення площини зіставлення: Олена  зіставляє власне життя із дивною мандрівкою подорожнього. 

Письменниця дотримується принципів контраверсійного сюжетоскладання. Провідна сюжетна колізія, таким чином, базується на контраверсії: мандрівне життя подорожнього – осіле сімейне життя ґаздині. Існуючі дві сюжетні лінії розповідають відповідно про дім, з якого ще ніхто не змандрував та про мандрівну долю, що вабить і жахає. Усі художні засоби поставлені на службу цій сюжетній контраверсії. Наприклад, використання імен  у цьому творі є акцентованим, оскільки  газдиня Олена має ім’я, а подорожній його позбавлений. Олена не мешканка світу, а конкретної оселі, де все названо, вираховано, доведено до ладу; а подорожній  є саме мешканцем світу, пізнання якого веде його далі й далі та позбавляє персоналізації, даруючи натомість щастя універсалізації відчуття буття  людства. Йому ім’я не потрібне для того, щоб пізнавати світ та рухатись до його глибин.
Ще один засіб увиразнення протиставних характеристик подорожнього щодо Олени містить його портрет: “...Олена не може очей своїх відірвати від його блакитної сорочки. Стоїть перед нею тільки в сорочці з перевішеним плащем через рем’я, з отвертим чолом, спокійний, рішучий – молодий заблуканий мандрівник” [3, с. 129]. Тут же наголошено, що Олена – “пані в своїм домі”. Олена допитується цілі його мандрів, на що одержує таку відповідь: “А яка ціль вашого життя?” [3, с. 130]. Така відповідь жахає Олену, яка звикла мислити категоріями конкретики. Медитативний погляд на життя тут протиставлений побутовому, емпіричному. Фемінний простір Олени настільки прив'язаний до домівки, до родини, що навіть вийти за огорожу їй дуже важко, і, коли перехожий намагається виманити її за межі оселі, вона переживає таке хвилювання, ніби насправді вчинила щось негарне. 
Конфлікт у цьому творі конструюється на основі зіставлення двох способів існування – родинного та мандрівного. При такому зіставленні виразно проступає обмеженість фемінного простору. Зовнішній конфлікт  у творі, фактично, відсутній, його просто не може бути між ґаздинею та  перехожим мандрівником, конфлікт тут суто внутрішній, оскільки  замислюючись над  мандрівним життям чоловіка, Олена, яка з дому ніколи нікуди не мандрувала, переживає хвилювання, навіть переляк, її жахає невідоме життя цього чоловіка, вона не може усвідомити мету такого існування, не знає, чи треба його пожаліти, чи йому позаздрити. Ця жіноча розгубленість у творі має й гендерну основу – як демонстрація  внутрішнього світу жінки, обмеженого домівкою та побутовими проблемами.

Висновки з дослідження й перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. Доба модернізму була орієнтована на порушення архаїчних норм оповіді, а отже, тричленна структура сюжету у цей час зазнала істотних видозмін. Сюжетна нестійкість у новелістиці Ірини Вільде найчастіше утворювалась за рахунок введення гендерного аспекту в тлумаченні ситуацій та персонажів, що породжувало конфлікт особливого гатунку – гендерний. В аналізованих нами новелах домінує гендерний конфлікт між жінкою та родиною й обмеження фемінного простору.


Для Ірини Вільде характерне використання анагогічних сюжетів, однак їх застосування не можна вважати характерною рисою поетики, оскільки вони представляють телеологічне бачення світу, не властиве світогляду письменниці. Анагогічна сюжетика проступає в її текстах тоді, коли вона прагне сказати щось “вічне”, позачасове, універсальне.


Ірина Вільде, безперечно, була творцем оновленої, модерністського типу, новели в українській літературі. Розроблені нею принципи сюжетоскладання в жанрах малої прози до цього часу не втратили актуальності та потребують подальших досліджень.
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АСТРАЛЬНА СИМВОЛІКА В ПОЕТИЧНОМУ КОНТЕКСТІ 
Б.-І. АНТОНИЧА
Поетична творчість Б.-І. Антонича є яскравим прикладом самореалізації світоглядних та естетичних зрушень в українській ліриці XX століття, яка синтезувала в собі неофольклор, міф, давню та сучасну поетові історію. Простежимо різні варіанти осмислення лірики Антонича крізь призму натурфілософського  світобачення міфічних ознак світобудови його поезії та конструювання поетичного образу, а також авангардних впливів на поетику «євангеліста природи».

Універсальність мистецького міфотворення в поезії Антонича призводить до всеохопленості основних естетичних центрів поетичної світобудови. Лірика Б.-І. Антонича крізь призму міфософських ознак буття, світобудови, поетичного мислення та художнього образу переносить центр проблеми поетико-стильових особливостей у контекст пошуку нової поетичної мови як для світової, так й української поезії XX століття.
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Астральная символика в поЭтическом контексте 
Б.-и. АнтонЫча

Поэтическое творчество Б.-И. Антоныча является ярким примером самореализации мировоззрения и эстетики украинской лирики XX века, которая синтезировала в себе неофольклор, миф, древнюю и современную поэту историю. В статье представлены варианты осмысления лирики Антоныча сквозь призму натурфилософского мировоззрения мифических признаков мироздания его поэзии и конструирования поэтического образа, а также авангардных воздействий на поэтику «евангелиста природы».

Универсальность художественного мифотворчества в поэзии Антоныча приводит ко всеохватываемости основных эстетических центров поэтического мироздания. Лирика Б.-И. Антоныча с её мифософскими признаками бытия, мироздания, поэтического мышления и художественного образа переносит центр проблемы поэтико-стилевых особенностей в контексте поиска нового поэтического языка как для мировой, так и украинской поэзии XX века.
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Astral symbols in poetic context by B.-I. Antonych

Poetry by B.-I. Antonych is a prime example of self philosophical and aesthetic changes in Ukrainian lyrics of XX century, which synthesized a neofolklore, myth, ancient and modern for poets history. Let us see different options of Antonych lyrics reflection through the natural-philosophical world view of mythical universe of signs his poetry and poetic image design and avangarde influences on the poetics of «evangelist nature».

Versatility of artistic formation in the poetry by Antonych leads to the totality of major aesthetic centers of poetic universe. Lyrics by 
B.-I. Antonych through the mythological-philosophic signs of life, the universe, poetic thinking and artistic image shifts the centre of the problem of poetic and stylistic features in the context of finding a new poetic language as for the world and Ukrainian poetry of XX century.
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Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими завданнями. Актуальність постановки проблеми пояснюється особливістю розвитку української лірики в цілому та розвитком поетичного всесвіту Б.–І. Антонича зокрема. Філософське начало його поезії нерозривно пов'язане із фольклорними мотивами, переважно Лемківщини, і водночас із поетовим потрактуванням культурологічного досвіду переважно міфічного забарвлення. Проблема дослідження індивідуальних поетико-стильових тенденцій поезії Антонича тісно переплітається із рештою світоглядних основ виразно національного скерування: пантеїстичного та християнського. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Вивчення й поцінування творчості Б.–І. Антонича почалося ще в 30-ті роки західноукраїнськими критиками (М. Гнатишак, С. Гординський, І. Дубицький, Є. Маланюк, І. Огієнко, Є. Пеленський та інші), що визначило основні світоглядні та поетико-стильові засади Антонича-поета, зазначаючи оригінальний стан тем та її вдале поєднання із формальними пошуками. І. Огієнко у статті «Соняшний поет Богдан Ігор Антонич» зазначив, що ключові образи-символи в поезії такого ґатунку (сонячність, крилатість, зелень) підтверджують національну традицію, але на вищому рівні осягнення буття. 

Формування цілей статті (постановка завдання). Мета й завдання статті полягає в тому, щоб визначити основні риси поетико-стильової індивідуальності Б.-І. Антонича крізь призму астральної символіки, розглянути основні елементи моделі художнього світу Антонича та їх естетичну функцію на рівні тексту; простежити взаємозв'язок елементів художнього мислення (поетичне, міфічне, астральне) у структурі поетичного образу в ліриці Антонича.

Виклад основного матеріалу дослідження. Поезія Антонича ввібрала як символіку слов'янського язичництва, так і біблійні мотиви. У скрутних обставинах визрівав український патріотизм поета. Давнє українське язичництво у своєму лемківському варіанті переплітається у поета з біблійними уявленнями, що особливо яскраво можна простежити на рівні астральної символіки та мотивів землепоклоніння. Сюжет біблійної легенди наповнюється язичницькими символами, а крізь поганські уявлення чітко виокремлено образи Христа, Марії, рідше – Бога-Отця, а також різних християнських святих, схожих на язичницьких.

Найважливіші риси його поетики – національне забарвлення астральної символіки та мотив рідної землі, в якій проростає «співний корінь» мистецтва. Хтонічні міфологеми поклоніння стихійним силам перемежовуються зі вшануванням світил як джерел життя, світла й натхнення. Саме злитість астральної символіки із землепоклонними мотивами й органічне вростання ліричного героя у світ природи дають поетові змогу з надчуттєвих неземних сфер повернутися до підвладних органам чуття стихійних виявів сущого у всесвіті.

Децентралізація образу сонця у зб. «Три перстені» може бути й наслідком наївно-безпосереднього міфологічного язичницького сприйняття дійсності, підсвітленого дитячими враженнями автора: «Квітчасте сонце спить в криниці / На мохом стеленому дні». Язичницькі та християнські уявлення у свідомості українця, особливо на рідній Лемківщині, позначені органічною злитістю: сонце «Кущем горючим таємниці / виходить ранком з глибині» («Елегія про співучі двері»). Ця міфологема є цікавою трансформацією та синтезом християнського сюжету з язичницьким ритуальним дійством. Бог-Отець промовляв до пророка Мойсея з палаючого куща, утаємничивши в ньому вогненно-світлий, спопеляючий славою образ. У язичницьких міфосистемах багатьох індоєвропейських народів існує уявлення про сонце, яке ночує за морем, у глибині вод. Антонич надав своєму сонцю для спочинку зумисне звужений простір «у криниці на мохом стеленому дні». Язичницьке квітчасте сонце (а квіти – найвищий вияв краси й досконалості природи) метафоризується в образі неопалимого куща. В українців-язичників існувало свято куща на честь ушанування рослин.

У поетичній системі Антонича поняття «сп'яніння й похмілля» передають особливий язичницький екстаз – радість весняної краси. Через «Елегію про співучі двері» відкривається світ дитячих вражень поета: «Ще пам'ятаю: на воді / дрижачи іскри ранок сіє». Метафоричний образ розсипу іскор стосується світанкового сонячного проміння. За словами О. Лосєва, міфічний образ, насамперед, емоційний, максимально підвладний осягненню чуттєвими органами: його наочна картинність ґрунтується на подібності. Б.-І. Антонич саме емоційний імпульс вважав найважливішим для поетичної творчості.

Безмежні щедроти сонця в метафорі «пливло рікою сонце в світ» передано через аморфний образ. Засобом децентралізації є також порівняння сонця із земним вогнем: «як ватра сонце догоріло». В обрядовості купальських свят вогнища виконували функцію заміщення небесного денного світила, присвячувалися найвищому вияву його життєвотворчої сили. Отже, ознаки сонця було приписано земному вогню. Б.-І. Антонич вдався до зворотнього перенесення ознак, змалювавши міфологічну картину настання вечора. В «Елегії про перстень пісні» дім поета мислиться як цілий усесвіт, де ростуть «ліричні яблуні» – дерева-дарувальниці натхнення, що символізують цілісність буття, початок усіх речей, земні бажання, безсмертя та вічну молодість. Водночас яблуко символізує спокусу. Символіка яблуні, як і саду, багатопланова й амбівалентна. Поет осмислив її через злитність народних уявлень про сонце й землю – основні сили, що беруть участь у створенні розмаїтих форм життя: «Росте в моєму саді сонце – / похмільна квітка тютюну». «Такий децентралізований образ сонця містить натяк на трансформовані уявлення про християнський райський сад як місце найвищого блаженства і язичницьку ефективність прояву двох найважливіших стихій – вогню й землі – в екстатичній рослині» [5, с. 190]. Через «похмільну квітку тютюну» означується сонце в найвищому розпалі життєво-творчої енергії. У поетичному саду натхнення Антонича ростуть на деревах заповітні слова, які цілком визрівають серед ночі (згадаймо його здатність творити у сні).

Поет говорив про множинність змістів поезії та багатовимірність її світів. Тут суміщуються різні часові та просторові площини: «Життя звабливе і прекрасне / в одній хвилині пережить!». Місяць-повня як завершений цикл часу символізує тут поетичну зрілість, а співіснування в одному просторі помножених місяців, які «в долоні обважнілій» несе господар саду натхнення – «юний лірик» – це зібрані й узагальнені духовні здобутки. Людська долоня – місце для накреслень долі, тому невипадково саме в ній опиняється кіш зі стиглими місяцями. Місяць же у «Трьох перстенях» як супутник усілякого натхнення сприяє людській творчості.

Джерело поетичного натхнення автора «Трьох перстенів» – це переважно весняна краса природи. Тому співзвучне єгипетському культу Осіріса – воскресаючого Бога, який проростає із зернин травою, уявлення слов'ян-язичників про юнака Зельмана, що відмикає весняні небесні ворота й проростає у вигляді зелені, модифікується в міфологемі: «І хочеться хлопчині конче / від весняних воріт ключа». Новонароджене весняне сонце постає в образі лошати.

«Відомо, що атрибутом небесної їзди є кінь. Але функції образу незміцнілого ще лошати дещо інші: лоша у травах, спочиває на них, а трава має амбівалентну символіку: сполучає в собі полюси життя і смерті, як і зелений колір. Отже, в образі лошати постає воскресаюче навесні сонячне божество» [4, с 34].

Ідею вічного колообігу життя і смерті, відродження живої природи навесні у зб. «Три перстені» відбиває образ веретена. Але в Б.-І. Антонича (вірш «Веретено») образ сонця децентралізується: «Червоним сонця веретеном / закрутить молоде хлоп'я», підлягаючи поетичному натхненню хлопця, який творить власний світ.

У збірці «Зелена Євангелія» децентралізацію образу місяця у вірші «Перша глава Біблії» зумовлено зіставленням біблійної легенди про першородний гріх з авторським апокрифом.

Яблуко в українській міфології вважалося атрибутом богині благополуччя, гармонії, щастя, любові – Лади. У міфосистемах індоєвропейських народів яблуко і яблуня – символ цілісності, першопочатку всіх речей. Єва як першопочаток людства асоціюється з українською Даною – великою праматір'ю – водою, що тісно пов'язана з місяцем. Суміщення часо-просторових площин, на якому базується заміна яблука місяцем у контексті Антонича, є переосмисленням сутності першородного гріха як приреченості людини, фактично – запереченням її гріховної природи. Обурення левів – вогнеочисної сонячної сили – спричинене відчуженням людини від світу живої природи, особливо рослинної, намаганням вивищитися над нею. За Біблією, Бог поставив перших людей володарювати над усім створеним світом, окрім небесних світил і стихій. Отже, Антоничева Єва, зірвавши з яблуні місяць, порушила усталений у світі порядок речей, через що збунтувалися леви (зооморфна персоніфікація вогнеочисної сили торжествуючого сонця). Після цього сталося розмежування добра і зла, що виявляє себе через поняття совісті. І в Біблії, і в Антоничевому апокрифі після порушення первісного порядку відбувся перехід до цивілізації. У поета тут лунають міські мотиви, які в останній збірці («Ротації») стануть виявом акралізації буття. Єва ототожнюється з ранковою зорею. Тому мотив рвання місяця з яблуні, побудований на зіставлені різних просторових структур, може означати й настання світанку як прозріння добра і зла. Час, коли місяць зникає з нічного неба внаслідок завершення циклу, передбачає настання нового циклу в язичників та нового шляху для християн.

Основне змістове наповнення «Зеленої Євангелії» – поклоніння рослинній природі, тому тут досить часто трапляються децентралізовані образи світил, що ростуть на деревах: «і вітер листя розгортає, / бо хоче сонце з вільх зірвати». У вірші «Весна» на вільхах місяць розклюють зозулі – трансформоване уявлення про зозулю, яка пророкує людині кількість залишених років життя, і місяць як циклічне мірило часу. Зозуля відраховує роки, а місяць – дні, і цим спричинене співвідношення між ними: «місяць розклюють зозулі». Дещо відмінний децентралізований образ сонця, особливо близький до первісного наївного сприймання, трапляються у вірші «Село»: «Застрягло сонце між два клени».

У збірці «Ротації» зміщення образів світил щодо центру світобудови має відмінну од попередніх збірок мотивацію. Міське сонце зловісне, воно асоціюється з довгоногою комахою, що чигає на жертву: «А сонце, мов павук, на мурів скісні луки / антен червоне павутиння розіп'явши, І мов мертві мухи, ловить і вбиває звуки» [2, с. 18]. Децентралізований образ сонця у вірші «Весна» зумовлений перенесенням ознак міського оточення на світило: «метелики, мов пил, спливають роєм / в калюжі сонця». Отже, у місті, де «місяць – мідний птах натхнення злого», децентралізація світил щодо світобудови, зміщення їх небесного простору пов'язана зі втратою сакрального змісту буття. Коли почуття втрачають цінність, то й назви світил звучать як перифрази (вірш «Назавжди»): «Мужчини в сивих пальтах із кишень виймають зорі / і платять їх панам за 5 хвилин кохання».

В українській демонології був птах Лунь, що хапав душі й відносив у потойбіччя. У давньоримській міфології кожне місто мало свого покровителя-генія, доброго чи злого, – в Антонича він злий.

Символ міського місяця в Антонича амбівалентний. За М. Костомаровим, типізовані персоніфіковані рослини і тваринні образи перетворюються на символи в міфології. Місяць розмежовано автором на світло на небі й на сяйво, що проникає в кімнату у вигляді зооморфного образу: «А місяць лежить у мене на канапі». Це індивідуальна авторська міфологема. Цікаво, що коли зооморфних рис кота набуває саме світило, його сяйво втілюється в образі цинічної миші, яка стає свідком смерті. В індійській міфології існував взаємодоповнювальний образ білої та чорної мишей, які поступово розточують життя.

Висновки з дослідження й перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. Отже, образ зірок децентралізований і підпорядкований злому генію міста, розбещеного цивілізацією, що має згубний вплив на людські душі. Цим післяісторичним хаосом «майже біологізованого», як зазначав сам поет, міста й замикається збірка «Ротації». Образи світил централізуються, коли сонце, місяць, зоря чи зорі мисляться компонентами астральної тріади й посідають горішню позицію світобудови; коли астральна тріада асоціюється з мойрами, які визначають творчу долю митця й весняної природи; коли сонце й місяць постають в образах ремісницьких виробів; коли рух сонця по небу передається в образі веретена чи мотовила, що обертається, або ж через образи небесної їзди на конях второваним небесним шляхом.
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В статье сделана попытка проследить эволюцию образа святого Сергия Радонежского – одного из самых почитаемых святых, устроителя духовной культуры, который является идейным вдохновителем победы в Куликовской битве. Своей беспримерной скромностью и даром чудотворения он снискал любовь и современников, и потомков. Сергий Радонежский почитается Русской православной церковью в лике святых как преподобный и считается величайшим подвижником Православной церкви.
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ЕВОЛЮЦІЯ ОБРАЗА ПРЕПОДОБНОГО СЕРГІЯ РАДОНЕЖСЬКОГО В РОСІЙСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ: КЛАСИКА І СУЧАСНІСТЬ

У статті зроблена спроба простежити еволюцію образа святого Сергія Радонежського – одного з найбільш шанованих святих, будівничого духовної культури, який є ідейним натхненником перемоги у битві на Куликовому полі. Своєю надзвичайною скромністю і даром чудотворіння він віднайшов любов і сучасників, і нащадків. Сергій Радонежський шанується Російською православною церквою у лику святих як преподобний і вважається великим подвижником Православної церкви.
Авторка зазначає, що в художній літературі образ Преподобного Сергія набув значення самостійної теми, де вирішується проблема морального ідеалу у світлі святості і проблеми громадянського обов’язку. Автор ставить за мету – дослідити етапи втілення образа Сергія Радонежського в російській літературі. Наголошується, що письменники різними художніми засобами акцентують увагу на національній своєрідності святого. Таким чином, вважає авторка, усі письменники ілюструють єдність земного і небесного в образі Преподобного.

Авторка доходить висновку, що художнє втілення образу Сергія Радонежського залишається актуальним і для письменників-класиків, і сучасних авторів.
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The paper attempts to trace the evolution of Sergei Radonezh’s image as one of the most respected Russian saints, the builder of Russian spiritual culture, who is the ideological inspirer of Battle in Kulikovo. By his unparalleled modesty and by the gift of miracles he earned the love of contemporary and descendants. Sergei Radonezhsky is revered in the Russian Orthodox Church canonized as saint and is considered as the greatest devotee of Orthodox Church.
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Постановка проблемы. 700 лет прошло с тех пор, когда на земле Русской жил великий святой Сергий Радонежский, а люди XXI века и сейчас обращаются к нему в своих молитвах и почитают его как великого защитника Руси.

В конце XIV – первой половине XV вв. стране удалось выжить после постоянных княжеских распрей – своего рода перманентной гражданской войны, помноженной на чужеземное нашествие. Чудом она сохранила культуру и традиции, оправилась от разрухи и постепенно устроила хозяйство. Жизнь человеческая быстротечна, но в то же время она многомерна – за время жизни Сергия Радонежского поменялась политическая, культурная и даже экономическая структура Руси. Возможно, опыт построения Святой Руси поможет и нам – людям ХХI века стать новым цивилизационным проектом, войти в обновленный мир и занять в нем достойное место, осознав себя как новую силу исторического действия, основываясь на призыве Святителя Сергия жить в любви, сеять добро и нести благо. По нему, самое главное – это Дух, Любовь и Созидание.
Выдающийся русский философ Павел Флоренский писал: «Вглядываясь в русскую историю, в самую ткань русской культуры, мы не найдем ни одной нити, которая не приводила бы к этому первоузлу: нравственная идея, государственность, живопись, зодчество, литература, русская школа, русская наука – все это линии русской культуры сходятся к Преподобному» [10, с. 354].

В нашем сознании образ Преподобного Сергия Радонежского формируется на основании сведений, сложившихся в древнерусской литературе, по преимуществу церковной. Личность Преподобного Сергия во многом определила, прежде всего, нравственный облик русского народа, тем самым занимая особое место в национальной культуре. Этот образ выделяется особой благодатной святостью, силой выраженности национального духа, который может повлиять на обновление духовной жизни современного общества. 

Анализ основных исследований и публикаций. К личности преподобного Сергия не перестают обращаться богословы, художники слова, историки, литературоведы, философы. В художественной литературе образ Преподобного Сергия приобрел значение самостоятельной темы, где решается проблема нравственного идеала в свете идеи святости и проблемы гражданского долга.
«Житие Сергия Радонежского» – одно из самых исследуемых произведений древнерусской агиографии, которое привлекает внимание специалистов разных областей науки на протяжении нескольких веков.
Многие ученые указывали на отсутствие отвечающей современным требованиям библиографии литературы о святом. В 1993 г. была предпринята попытка дать краткий обзор литературы, вышедшей к 600-летнему юбилею Преподобного [1]. Однако, насколько нам известно, полной библиографии работ о Преподобном до сих пор нет, хотя ее создание остается по-прежнему актуальной задачей. 

Каждый писатель видел Преподобного Сергия Радонежского разным, но все жизнеописания святого объединяет то, что он показан врагом всем ненавистникам Христа, всем забывающим об Истине, духовности, терпении, милосердии, сострадании, жертвенности и смирении, что важно для людей XXI века, живущих в современном, бездуховном мире.
Цель статьи – проследить етапы воплощения образа Сергия Радонежского в русской литературе.
Изложение основного материала исследования. Обращаясь к образу Сергия Радонежского, воплотившего идеал праведной и подвижнической жизни, сыгравшего огромную роль в духовном становлении и сплочении русского народа, благословившего Дмитрия Донского на победу на поле Куликовом, необходимо отметить, что первым биографом святого был Епифаний Премудрый – ученик бывшего игумена Сергия и духовник его обители, автор древнейшего, написанного по личным впечатлениям, рассказам Преподобного и близких к нему жития Сергия, – главнейшего источника наших сведений о святом. Написано было «Житие» не позже 25-30 лет по смерти Сергия. Труд этот дошел до нас в обработке серба Пахомия Логофета, афонского монаха, жившего в Троице-Сергиевом монастыре с 1440 по 1459 год и создавшего новую редакцию Жития вскоре после канонизации Преподобного Сергия, состоявшейся в 1452 году. Пахомий изменил стилистику, дополнил текст Епифания рассказом об обретении мощей Преподобного, а также рядом посмертных чудес. Пахомий неоднократно исправлял Житие Преподобного Сергия: по мнению исследователей, существует от двух до семи Пахомиевых редакций Жития.

Для этого труда Епифаний в течение двадцати лет собирал документальные данные, воспоминания очевидцев и свои собственные записи. Великолепный знаток святоотеческой литературы, византийской и русской агиографии, блестящий стилист Епифаний ориентировался в своем сочинении на тексты южнославянских и древнерусских Житий, мастерски применив изысканный, насыщенный сравнениями и эпитетами стиль, получивший название «плетение словес». Житие в редакции Епифания Премудрого кончалось преставлением Преподобного Сергия. В самостоятельном виде эта древнейшая редакция Жития не дошла до нашего времени, а ее первоначальный облик ученые реконструировали по позднейшим сводам. Помимо Жития Епифаний создал также Похвальное слово Сергию. «Житие Сергия Радонежского» – ярчайший пример взаимодействия словесного творчества и личного молитвенного подвига автора. Писатель в соответствии с собственным литературным и молитвенным опытом развивал усвоенные традиции Православного Востока, вследствие чего и родилось такое уникальное произведение, как «Житие преподобного и богоносного отца нашего Сергия, игумена Радонежского».

Образ преподобного Сергия Радонежского нашел отражение и в сказании Авраамия Палицына об осаде Троице-Сергиева монастыря [8]. В 1620 г. бывший келарь Троице-Сергиева монастыря Авраамий Палицын, будучи на Соловках, закончил свой большой литературный труд – «Историю в память предыдущим родом». Труд был посвящен событиям 1584 – 1618 гг., пережитым русским обществом в период от времени восшествия на царский престол Феодора Иоанновича до заключения русско-польского мира в селе Деулино недалеко от Троицкой обители. Значительное место в нем занимает повествование об осаде Троице-Сергиева монастыря объединенной армией Лжедмитрия II, или Тушинского вора, продолжавшейся 16 месяцев, с 23 сентября по ст. ст. 1609 г. до 22 января 1610 г. Авраамий во всех эпизодах стремился показать, что преподобный Сергий Радонежский – истинный народный святой, неотступный защитник своей обители и всей Русской земли. Писатель создал объемный образ святого, показал его в динамике, что свидетельствовало о начавшемся в русской литературе отходе от средневековой одномерной, плоскостной и аперспективной традиции изобразительности.

В середине XVII века на основе переработанного Пахомием текста Жития (так называемой Пространной редакции) Симон Азарин создал новую редакцию. Житие Сергия Радонежского в редакции Симона Азарьина вместе с Житием Игумена Никона, Похвальным словом Сергию и службами обоим святым было напечатано в Москве в 1646 году. В 1653 году по поручению царя Алексея Михайловича Симон Азарьин доработал и дополнил Житие: он вернулся к неопубликованной части книги, добавил в нее ряд новых рассказов о чудесах Преподобного Сергия и снабдил эту вторую часть обширным предисловием. Однако эти дополнения не были тогда изданы.

Образ Сергия Радонежского, которому была присуща возвышенная, самоотверженная любовь к ближнему, беспредельное терпение, жизнь как подвиг святого, были близки Борису Зайцеву (1881 – 1972 гг.). Повесть «Преподобный Сергий Радонежский» продолжила и углубила его искания в области духовности и христианской нравственности. В 1925 году повесть писателя вышла отдельной книгой и стала первым существенным духовным опытом в эмиграции. Повествование о Сергии определило вектор духовной биографии и логику писательской судьбы Б. Зайцева. В свете личной духовной биографии писателя, следующего традициям агиографической литературы как литературы высоких идеалов, главная цель духовного делания – устремиться к примеру Сергия, модель жизни которого является эталоном и мерилом высшей правды о земном назначении человека. Это была биография реальной исторической личности, сыгравшей исключительную духовную роль в становлении русской государственности периода «собирания земель», составившая содержательную сторону произведения. Литературная агиографическая форма позволила наиболее выпукло и емко отразить это высокое содержание, осуществив личный духовный путь, в котором преподобный Сергий – образ-символ возрастания на пути от земного к горнему миру.

Эстетические вкусы Б. Зайцева оформились в эпоху конца XIX – начала XX веков, когда традиционный реализм испытывал влияние модернизма, приобретал новые качества и вылился в особое течение – неореализм, которому было присуще стремление реалистическими средствами выразить невыразимое – тончайшие духовные переживания, что обусловило тяготение к использованию импрессионистических средств, символики. Б. Зайцев испытывал повышенный интерес к легендарным и евангельским сюжетам, к образам русских монахов и святых. В своем творчестве писатель стремился исследовать национальный характер, русскую душу, изобразить «Святую Русь».

Б. Зайцев изменил свой взгляд на мир и искусство под воздействием революционных потрясений. Революция неожиданным образом вызвала в его душе религиозный подъем, поскольку хаосу и безобразию противостояла гармония и свет Евангелия, Церкви. С этого времени Б. Зайцев постоянно возвращался в своем творчестве к образу Святой Руси. Обращение в эмиграции к образам русских святых было вызвано стремлением эмиграции сохранить русскую культуру в изгнании и живее почувствовать свою кровную связь с ней. Книга Б. Зайцева выделялась как произведение преимущественно художественно-психологическое, имеющее не только познавательное, но и эстетическое значение.

Воссоздавая факты жизни Сергия, Б. Зайцев опирался не столько на древнерусский источник – житие Сергия, написанное его учеником Епифанием, сколько на более позднее жизнеописание, составленное иеромонахом Никоном (Рождественским), и историческое исследование проф. Е. Е. Голубинского.

Б. Зайцев не случайно обратился к образу Сергия Радонежского: этот святой особо почитался русскими православными эмигрантами, его именем было названо русское православное подворье в Париже. Писателя привлек спокойный, светлый, гармоничный облик человека, которому были чужды духовные борения и сомнения, чей путь отмечен последовательным продвижением к цели. Но, будучи смиренным и кротким, Сергий сыграл значимую роль в становлении как русской церкви, основав Лавру Святой Троицы, так и русского государства.

В книге Б. Зайцева прослеживаются все тенденции современной ему агиографии. С одной стороны, стремление к фактической достоверности и даже «наукообразности» повлекло за собой включение в текст цитат из летописей и научных исследований, а также наличие примечаний и ссылок на исторические источники. С другой стороны, изображая святого Сергия, Б. Зайцев постоянно напоминает, что это реальный живой человек, только отдаленный от нас по времени. Автор пытается воссоздать его психологический и нравственный облик. Эти черты современного житийного повествования отличают его от древнерусского жития, которому принципиально чужд психологизм.

Б. Зайцев передал нам его образ как живую историческую личность и символ неуничтожимых духовных ценностей, иконописный лик с легендарными чертами, русский национальный характер, обозначив всем ходом повествования чувство духовного родства с людьми подобного типа. В творческом сознании Б. Зайцева Сергий показан каноническим святым, принявшим легендарные черты, но вместе с тем это живая личность, в жизнеописании которой писатель выявил эпохальные черты духовного становления.

Образ Сергия в описании Б. Зайцева – результат слияния импрессионистической поэтики с древнерусским каноном, породивший трансформированный, но в основе своей средневековый образ, который вобрал в себя духовность нового поколения подвижников. Образ Сергия, своеобразно реконструированный писателем и вновь засиявший в чистоте и первозданности, в житии самодовлеющ.

И все же в произведении повествовательная структура трансформирует традиционные отношения житийного повествования и героя. Активная позиция писателя-посредника между веком Сергия и современной эпохой в противовес его каноническому самоумалению проявляется в многочисленных лирических отступлениях, которые размыкают жесткие рамки житийной структуры. Фигура русского святого предстает как пример духовного самостояния и сопротивления разрушающей силе обстоятельств.

Опираясь на древние источники о преподобном Сергии, Б. Зайцев восстановил «свет утраченных первоисточников» о преподобном, погружаясь в жизнь святого праведника глубоко и проникновенно, обновив первое житие Сергия, составленное его биографом и учеником Епифанием Премудрым.

Б. Зайцев осуществил краткую редакцию епифаниева жития, проникнувшись самим художественным методом древнерусского книжника, скрепив его собственным творческим сознанием, что вылилось в своеобразную агиографию.

В развернутом описании жития Б. Зайцев следует за Епифанием, соблюдая при этом все основополагающие элементы житийного канона: описание обстоятельства рождения святого в семье благочестивых родителей, проявления святости в детском возрасте, отказа от мирской жизни и начала подвижнического пути, борьбы с искушениями, аскетических подвигов, прижизненных чудес, смерти, посмертных чудес и обретения мощей.

«Житие Сергия Радонежского» – это тип жития святого преподобного, повествование-рассказ об иноке-основателе монашеской обители. Главным являлась внутренняя психологическая борьба со страстями, путь личного внутреннего уподобления Господу. Б. Зайцев показал Преподобного идеальным героем, своеобразной личностью, постепенно и органично накапливающей качественные изменения на пути к святости.

Писатель показал в преподобном Сергии специфический тип монашеского делания, который на многие века определил наше национальное понимание феномена святости, своеобразный «архетип» русской духовной жизни.

Образ, созданный писателем, более яркий, чем в житии, и более понятный для современного читателя: «Сергий подавал во всем пример. Сам рубил кельи, носил воду в двух водоносах в гору, варил пищу, кроил и шил одежду. Летом и зимой ходил в этой же одежде, ни мороз его не брал, ни зной. Телесно, несмотря на скудную пищу (воду и хлеб) был очень крепок, имел силу противу двух человек» [5, с. 23]. Большое внимание писатель уделяет описанию поступков Святого и событий, в которых участвует Сергий.

В начале повести Варфоломей показан еще до конца не осознавшим ради чего и от чего он решает отказаться в жизни. Перед нами предстает скромный, погруженный в молитвы мальчик. Его отец, как мог, удерживал сына от важной, но тяжелой жизни монаха: «Мы стали стары, немощны; послужить нам некому; у братьев твоих немало заботы о своих семьях. Мы радуемся, что ты стараешься угодить Господу. Но твоя благая часть не отнимется, только послужи нам немного, пока Бог возьмет нас отсюда; вот, проводи нас в могилу, и тогда никто не возбранит тебе» [5, с. 27]. Юноша был послушен, поэтому не пошел против родителей, только когда он выполнил указ, то смог спокойно удалиться.

Как всякий отшельник, св. Сергий прошел сквозь тоску, отчаяние, упадок чувств, утомление, и вышел победителем из этой борьбы. Б. Зайцеву была близка особенная черта в характере святителя – скромность подвижничества.

В творчестве И. Шмелева образ Сергия Радонежского возникал неоднократно. Например, в «Богомолье» для ребенка чудо Преподобного является через восприятие близкого ему по духу воспитателя Горкина. Для взрослого И. Шмелева то же детское восприятие чуда остается в рассказе «Куликово поле», но средства художественного воплощения реальности чуда иные. Оба произведения объединяла мысль о том, что у Бога все живые. 

Рассказ И. Шмелева, датированный 1939 – 47 гг., повествует о событиях 1925 года, то есть через год после опубликования рассказа Б. Зайцева. Возможно, это связано и с открытием в 1924 году в Париже русского церковного подворья, получившего имя Преподобного Сергия, и с общим переживанием судьбы православия в оставленной России, для которой образ Сергия воплощал объединительное и утешительное начало. Именно в трудные военные и первые послевоенные годы, когда война переживается как испытание, в котором духовной опорой могло стать прошлое в лице ее святых, И. Шмелев обращается в своем рассказе к образу Преподобного и Куликовской битве.

Образ Преподобного возникает и в повести В. Крупина «Великорецкая купель». Главный герой узнает, как в трудные для России времена Сергий Радонежский благословил на битву Осляблю и Пересвета. В своем произведении В. Крупин отмечает не только значение святого, но и личное соприкосновение со святостью и уроки этой встречи. Начиная повествование о Сергии Радонежском, В. Крупин писал о том, что для того, чтобы представить себе, что такое Святость, молитвенность, вера православная, надо обязательно приехать в лавру преподобного Сергия – в Сергиев Посад. 

В итоговой части «Светильник над землей русской» В. Крупин развивает образ неугасимости света веры преподобного Сергия, предложенный цареградским епископом в передаче Епифания. Писатель выделяет лирическое отступление автора-паломника, переживающего блаженные минуты в тишине Троице-Сергиевой Лавры, воскрешение преподобным Сергием мальчика, чудо-предсказание будущей роли Сергия в истории России, указание роли святого в духовной жизни России (создание монашеского общежития).У В. Крупина житие – часть цикла жизнеописаний русских святых, имеющая самостоятельное значение. Автор показывает влияние святого не только на ход истории, национальную культуру, но и на духовное становление частного человека. 

И Б. Зайцев, и И. Шмелев, и В. Крупин разными художественными средствами акцентируют внимание на национальном своеобразии святого. Все писатели иллюстрируют единение земного и небесного, возможность по Божьему Промыслу наступление мига «будто время пропало». 

Выводы. Таким образом, художественное воплощение мысли о «нравственном запасе», который прирастает благодаря русской святости, находит подтверждение и развитие у писателей-классиков, и у современных авторов.
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АНТОН КРАЙНИЙ О ЛИРИКЕ И ТЕАТРЕ 
(«Литературный дневник (1899–1907)»)

В статье представлен обзор статей Антона Крайнего (З. Н. Гиппиус), посвященных лирике и театру и входящих в «Литературный дневник (1899–1907)» автора. Рассматривается отношение критика к современному развитию поэзии и драматургии. Особое внимание уделено идейной позиции Антона Крайнего, его идеалистическим представлениям о современном искусстве. 
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АНТОН КРАЙНІЙ ПРО ЛІРИКУ ТА ТЕАТР 
(«Літературний щоденник (1899–1907)»)

У статті представлено огляд статей Антона Крайнєго (З. М. Гіппіус), присвячених ліриці та театру, що входять до «Літературного щоденника (1899–1907)» автора. Розглядається ставлення критика до сучасного розвитку поезії та драматургії. Особливу увагу приділено ідейній позиції Антона Крайнєго, його ідеалістичним уявленням про сучасне мистецтво.
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ANTON KRAYNY ABOUT POETRY AND THEATRE 
(“Literary diary (1899–1907)”)

The article presents the review of Anton Krayny’s (Z. N. Gippius) articles devoted to poetry and theatre and included to the author’s “Literary Diary (1899–1907)”. It considers the critic’s attitude to the contemporary development of poetry and dramaturgy. A special attention is paid to Anton Krayny’s conceptual position, his idealistic notion of the modern art.
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Постановка проблемы. За всю свою жизнь З. Н. Гиппиус опубликовала двадцать пять книг, куда вошли стихотворения, рассказы, пьесы, мемуары, критические статьи. Как яркий представитель самого радикального «крыла» русского символизма Мисс Тификация «реабилитируется» в современном литературоведении из представителей Серебряного века среди последних. 

«Литературный дневник (1899–1907)» З. Н. Гиппиус, выходивший частями под псевдонимом Антон Крайний, до сих пор не привлекал внимание исследователей. Между тем, есть основания полагать, что он является важным звеном в процессе становления художественного мира поэтессы, проливает свет на особенности символистской критики его автора.

Анализ последних публикаций. Работ, посвященных литературной и общественно-эстетической деятельности Гиппиус немного, как практически не существует и зафиксированных взглядов современников на ее творчество. Так наиболее изучено поэтическое творчество З. Н. Гиппиус, хотя в большинстве работ оно представлено в сопоставлении с творчеством Д. С. Мережковского и других символистов. Следует отметить отдельные исследования о публицистике [1; 2; 4] поэтессы, но «Литературный дневник» в них только упоминается. 

Цель исследования – рассмотреть статьи Антона Крайнего о состоянии современной лирики и театра, входящих в «Литературный дневник», охарактеризовать идейную позицию критика.

Изложение основного материала. Роль поэзии и ее значение в своем становлении как творческой личности З. Н. Гиппиус никогда не отвергала. Однако в критическом наследии поэтессы статей, посвященных лирике, немного. Так, в «Литературном дневнике (1899–1907)» их всего две. Первая – «Критика любви» (1900) – посвящена поэзии декадентов, в частности творчеству А. Добролюбова. Вторая – «Нужны ли стихи?» (1904) – носит более «теоретический» характер: представлены размышления о жанре молитвы и форме стиха.

«Критика любви» начинается с философствований автора на темы, слабо относящиеся к ее основному предмету изображения, – потребности общения, любви к одиночеству, внутреннему сознанию, «выявлению своей души» [3, с. 64]. Эти размышления плавно переходят в формулировки декадентской тематики. «У каждого есть внутреннее сознание себя и мира, каким он отразился в его душе. Каждая душа – драгоценность: теряя ее – мы теряем свою» [3, с. 63]. Потеря души, по мнению Антона Крайнего, – «постепенное теряние и всякой способности жить» [3, с. 63], «конец этому – медленное, верное умирание каждого в своем одиночестве, умирание с проклятиями жизни, даже не умирание – околевание» [3, с. 63].

Обозначив тематико-проблемный круг, соотносимый с философией жизни, Антон Крайний размышляет о современных людях. Это «люди – цветы, люди – звери»; «даже собственные муки сквозь слова другого не узнаем, оправдываясь иногда тем, что голоса говорящих слабы» [3, с. 63]. Да и голос сильного (речь идет о Христе – А. Р.) тоже не слышат люди.

Однако среди «слабых сих» Крайний выделяет декадентов: «Слабые, загнанные, засмеянные люди названы декадентами: их не только не «слушают», но с ними привыкли даже совсем особенно обращаться» [39, с. 64]. Только они имеют «душу человеческую» [3, с. 64]. «А что до "непонятности" декадентов, то <…> не найдется человека и не декадента, который считал бы сам себя совершенно понятным, «окончательно понятым другими людьми» [3, с. 65]. В конце концов, философствование Крайнего доходит до предела: «Скажем <…> ясную правду: никаких декадентов нет. Есть только люди менее других сильные, менее способные высказать себя, и вот к этим-то <…> мы и должны подойти и выслушать их, веря в их отчаяние» [3, с. 65]. Среди таких «маленьких людей, самых несчастных, осмеянных» Крайний выделяет Александра Добролюбова.

Антон Крайний описывает свои воспоминания о Добролюбове: о гимназисте-стихотворце, о его нраве, о его поведении. Творчество поэта, конечно же, заслуживает внимания со стороны критика, потому что «в Добролюбове, несомненно, как и во многих и многих теперь, жила смутная жажда <…> новой, неизвестной и необходимой религии не отречения от жизни, а освящения и принятия ее, жажда свободного оправдания и плоти и духа равно, потому что всякий из нас – плоть и дух равно» [3, с. 63].

В критической статье очень ярко представлено духовное родство между двумя авторами, которое реализуется не только в общности тематики, но и в самой форме повествования: «Добролюбов не хотел свободы для одного духа или для одной плоти, как и мы не хотим» (курсив наш – А. Р.) [3, с. 69]. Анализируя поэзию А. Добролюбова, скрупулезно исследуя его критическое «я», Крайний пишет словно не о нем, а о себе, например: «послушаем еще Добролюбова. В нем мы» [3, с. 71].

В статье, как и всегда, Крайний ставит вопрос за вопросом и всегда дает прямые решения, поэтому нет никаких перспектив эволюции мысли. Однако не таков финал «Критики любви»: «Где гимны плоти и крови, святой плоти и крови? Тишина. Вечный покой. Вечное успенье. Смерть. Он счастлив, скажут мне, он нашел, но не то, что искал. Нашел для себя. А мы, которые ищем, хотим ли мы такой правды? Хотим ли Божьей смерти? Нет, мы Бога хотим. Мы Бога любим. Нам надо Бога. Но и жизнь мы любим. Значит, и жить нам надо. Как же нам жить?» [3, с. 72].

Здесь нет четкого определения и ответа. Потому-то критическая проза Антона Крайнего, так порою напоминающая исповедь, посвящена «мучительным» вопросам его эпохи. 

Иной характер носит статья «Нужны ли стихи?» (1904). Она начинается с размышления об «упадке» поэзии, о причинах якобы «ненужности» стихов. Антон Крайний выступает с «защитным словом»: «я утверждаю, что стихи необходимы, естественны и вечны» [3, с. 122]. Автор рассматривает сущность современной поэзии. «Поэзия вообще, стихосложение, словесная музыка в частности, – одна из форм, которую принимает в человеческой душе молитва. Поэзия, как определял ее Баратынский, «есть полное ощущение данной минуты». Быть может, это определение слишком общо для молитвы, но как оно близко к ней!» [3, с. 122]. В статье определения предстают как мысли-импульсы, порождающие проблему и ждущие своего развития и разрешения. Возможность решений вспыхивает, увлекая читателя своей неосуществленностью, недосказанностью и субъективизмом. Мысли-импульсы, вскрывающие все новые и новые проблемы, разрывает структурные границы критической прозы Крайнего, сообщая ей многозначность, и создают единый общий контекст его статей.

О ненужности, но уже современного театра, идет речь в статье «Речь о театре». При всей огромной любви Антона Крайнего к данному виду искусства, он не посещает уже театр, т. к., по его мнению, «театры испортились» «Храмы Мельпомены» глубоко разочаровали автора.

По мнению критика, театр как вид искусства на современном этапе не существует. Это «позорная фальшь, разнообразная, но всегда варварская, безграмотность пьес такова, что слишком тяжело и трудно было бы копаться в этом, передавать содержание» [3, с. 112]. Поэтому, в отличие от классического театра, современные пьесы не читать, ни тем более смотреть невозможно: «… не воспрещается же читать ни "Гамлета", ни "Ревизора", ни "Мнимого больного", ни "Горя от ума", ни "Прометея", ни даже "Недоросля" или "Бригадира". Напротив, теперь только читая (курсив автора – А. Р.) их и получаешь наслаждение, а смотреть нельзя» [3, с. 112].

Смерть драматического искусства, по Крайнему, «в удалении от жизни, только оно не над жизнью, а под нею» [3, с. 113]. Такое омертвение, «истинное кладбище театрального искусства» [3, с. 113], – это Московский Художественный театр. Именно там «каждый вечер происходит пышное погребальное торжество при веселых одобрениях зрителей» [3, с. 114]. А происходит все это потому, что воплощен основной принцип Художественного искусства – «сделать искусство тождественным с жизнью, вбить его в жизнь, сравнять, сгладить с жизнью так, чтобы и знака на том месте не осталось» [3, с. 114].

На самом деле за яркими экспрессивными фразами скрыта критика «реалистического» искусства, в котором «все слились в одном достигнутом желании – желании неподвижности, отупения, смерти. Ни прошлого, ни будущего, «один настоящий миг, навсегда окостеневший» [3, с. 114]. Вместе с тем Крайний говорит о представителях такой «тождественности с жизнью» – о Чехове, о Горьком. Оба автора, «такие различно талантливые, оба подвинули русский театр вперед, к его последнему концу» [3, с. 115].

Как и в большинстве статей «Литературного дневника» Крайний не дает прямых решений той или иной проблемы. В его работах лишь представлено отношение к той или иной проблеме. Оно или негативно (потому что «критикуются» явления из сферы искусства с иной, чем у автора, позицией), или иронично. Так, за восклицательными «репликами» и «выкриками» автора: «Да здравствует же навеки нерушимо наша честная интеллигенция, роскошные женщины, гордые пропойцы, современная «истинная» жизнь! Смерть искусству!» [3, с. 116] – прослеживается «идейная» позиция символиста, ярко выступающего против любого «тождества с жизнью».

Продолжает свои размышления о состоянии современного театра Крайний в статье «Что и как» (1904). Снова идет речь о Художественном театре и А. П. Чехове, его пьесе «Вишневый сад», поставленной на подмостках этого театра, который, по мнению критика, не оправдывает своего названия. Постановка, по мнению критика, абсолютно бездарная, образы вовсе не прочувствованы, а «сыграны». Все действие было каким-то штучным, ненастоящим, неубеждающим, не затрагивающим душу: «Это было никакое впечатление. Просто – большое Ничего. Игры я, во всяком случае, не заметил» [3, с. 161].

По мнению Крайнего, «теперешний Художественный театр, если и вмещает талант Чехова, <…> если они еще совпадают, соприкасаются, то потому лишь, что театр этот – первый шаг по славному пути идеала, в то время как Чехов – последний талант того же устремления» [3, с. 162]. А вот Чехов – «последний ученик многих славных учителей» [3, с. 163] – гораздо трепетнее, тоньше, ярче, точнее описывает жизнь, как бы выворачивая ее наизнанку и показывая все мельчайшие тонкости, находящиеся внутри. «Те милые, нежные, глубокие куски жизни, которые давали нам Гончаров, Тургенев, Толстой уже слишком крупны, грубы для Чехова, он открыл микроскоп, он нашел атомы и показывает их нам. Это не тонкость; Чехов не поэт тонкостей, но поэт мелочей» [3, с. 163].

Такой талант должен иметь обязанности, не связанные только чисто с эстетикой. «Эстеты жизни, делая честь целым, наказаны жизнью; Чехов, как талант, наказан еще более глубоко и сильно – в самом себе. Разве есть в нем ясность, свет, радость, утверждение. Он тупо томится и стонет, иногда сентиментально, иногда жестко, всегда с безнадежностью» [3, с. 164]. Но вопреки всему этому, Крайний считает, что вместе с тем чертом, с мелочами в писателе живет Бог, а, значит, в нем постоянно идет борьба, что и помогает зрителю любить Чехова и понимать кое-что в нем, ждать от него чего-то нового, необычного, надеяться на силу и долголетие его таланта.

Антон Крайний всегда осмысляет творчество Чехова как реалистическое, правда, берущее на вооружение приемы «нового искусства»: глубину текста (речь шла о подтексте), внимание к «мелочам» (деталям), а главное – в его творчестве всегда представлена борьба духа, в которой «стремиться победить черта жизни Бог» [3, с. 165].

Рассуждая о театральном искусстве, Крайний задается вопросом, нужен ли театр вообще. Критик считает, что настоящий театр должен уметь жить, чувствовать, а не просто показать или передать. И вот только такому театру есть место в искусстве. Не выполняет пока театр свои задачи: воспринимающую, говорящую и передающую. Также Крайний уверен, что искусство всегда должно расти, совершенствоваться, воплощать высокое, идеальное, вечное, потому и «артисты» должны быть по-настоящему талантливы, умелы, искусны, проникновенны, правдивы. Именно театр Станиславского «тут стал впереди других, его артисты поняли весь ужас падения искусства до "роли" и победили "роль"» [3, с. 172].

Театральное искусство особенно значимо и весомо, поэтому критик считает, что «имеют право бытия, воплощения на сцене истинного театра, три следующие рода пьес» [3, с. 174]:

1. Пьесы прошлого, но постановка их должна быть с тонкой проекцией на настоящее, современное, с чувством в них вечного. Именно такие пьесы всегда реальней других, ведь всегда ближе, приятнее и дороже воспоминания, а не надежды, мечты, ожидания.

2. Пьесы будущего, которые «должны показывать нам то, чего еще не было, но что должно быть» [3, с. 174]. Писатель будущего становится еще и пророком, но в большей степени, чем какой-либо другой писатель. И такой писатель должен по-настоящему верить в то, что говорит, видит, пророчит. Вот поэтому, Крайний уверен, что не было еще такого писателя на земле.

3. Пьесы настоящего. «Те, где сплетено прошлое и будущее, воспоминания с чаяниями» [3, с. 175]. Здесь что-то взято из будущего (из надежд и мечтаний), что-то – из прошлого. И таковым «певцом настоящего» Крайний склонен считать Г. Ибсена.

Крайний не видит настоящего театра, воистину талантливых постановок, актеров, вокруг одни только попытки, а сценическое искусство, по его мнению, находится в недвижении, в застое, в мертвой точке. Но театры работают, руководители и актеры изо всех сил стараются понять, вникнуть, и что-то у них, действительно, получается, ведь мысль материальна. Поэтому критик уверен, что всеобщая мысль об искусстве, стремление раскрыть и осветить вечное, приведут к реализации намеченных целей. 

Выводы. Итак, статьи о лирике и театре в «Литературном дневнике» Антона Крайнего объединяет сильное авторское «я» автора. В критической прозе он остается поэтом, философом, публицистом, и тщательно маскируемое «я» упрямо пробивается на поверхность. Именно оно превращает статьи Крайнего в эмоционально захватывающий (иногда отталкивающий) «критический дневник» со сквозным «образом автора», который раскрывает перед нами свои мысли и свою позицию.
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ОППОЗИЦИЯ «АВТОР – ЧИТАТЕЛЬ» 
В РОМАНЕ Т. ТОЛСТОЙ «КЫСЬ»

В статье исследуется характер воплощения фигур Автора и Читателя в сюжете романа Т. Толстой «Кысь». Сделан вывод о постмодернистской природе дискредитации указанных инстанций. В произведении уже на сюжетном уровне моделируется постмодернистская ситуация смерти автора, единственный пишущий «автор» оказывается всего лишь скриптором, а «читатель» не способен к сколько-нибудь адекватной интерпретации текста.
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У РОМАНІ Т. ТОЛСТОЇ «КИСЬ»

У статті досліджено характер втілення фігур Автора та Читача у сюжеті роману Т. Толстої «Кись». Зроблено висновок про постмодерністську природу дискредитації означених інстанцій. У творі вже на сюжетному рівні моделюється постмодерністська ситуація смерті автора, єдиний пишучий «автор» виявляється всього лише скриптором, а «читач» не здатний до скільки-небудь адекватної інтерпретації тексту.
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OPPOSITION “AUTHOR – READER” 
IN THE NOVEL “KYS” BY T. TOLSTAYA

The article deals with the way the figures of Author and Reader are represented in the plot of the novel “Kys” by T. Tolstaya. The discreditation of the figures is proved to have the features of postmodernist literature. The product is already on the scene level is modeled postmodern situation the author's death, the only writing “author” is only the copyist, and the “reader” is not capable of any adequate interpretation of the text.
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Постановка проблемы. Провозглашенная постструктуралистами идея «смерти субъекта» (М. Фуко), затем переосмысленная постмодернистами как «смерть автора» (Р. Барт), в конкретной литературной практике постмодернизма часто выходит за рамки теоретического концептуального принципа и получает реализацию непосредственно на сюжетном уровне. В этом отношении показателен роман Т. Толстой «Кысь» (2000).

Цель настоящей статьи – исследование оппозиции «Автор – Читатель» на сюжетном уровне романа Т. Толстой «Кысь» – одного из наиболее резонансных постмодернистских произведений русской литературы ХХІ в. 

Анализ основных исследований и публикаций. Особенности поэтики, жанра и стиля романа Т. Толстой «Кысь» анализируются в работах Т. Т. Давыдовой, В. В. Десятова, О. Е. Крыжановской, О. А. Пономаревой, А. В. Прониной, Э. Ф. Шафранской, Н. А. Эскиной и др.
Изложение основного материала. В романе Т. Толстой рассказывается о событиях, произошедших спустя двести лет после некоего атомного Взрыва, изменившего земные биологические формы и отбросившего человечество в культурном и социальном развитии в эпоху неолита. В этом далеком будущем существуют три основные расы: «Прежние» – те, кто выжил после Взрыва и до него принадлежал к интеллигенции, «перерожденцы» – уцелевшие представители низов общества и «голубчики» – люди-мутанты, родившиеся после Взрыва и духовно деградировавшие. Повествование ведется от имени некоего безличного голубчика, голос которого часто сливается с голосом главного героя произведения Бенедикта, служащего в Рабочей Избе, где переписывают произведения, якобы написанные главой изображенного социума – Набольшим Мурзой Федором Кузьмичом Каблуковым. На самом же деле Федор Кузьмич сам переписывает книги, которые уцелели после Взрыва и хранятся в его библиотеке, наглухо закрытой для остальных голубчиков. В Рабочей Избе присланные Набольшим Мурзой тексты «перебеляют» другие скрипторы, в том числе и Бенедикт, который пытается по-своему трактовать написанное, что приводит к рождению Читателя, превращающегося, согласно постмодернизму, в «нового Dieu cache («сокровенного Бога») — наделяющего слова смыслом, именующего вещи и упорядочивающего мир своим взглядом» [6, с. 958].

Постмодернистская эстетика, отвергающая канонические авторитарные трактовки, постулирует существование бесконечного множества возможных интерпретаций текста. Бенедикт как раз и становится в романе читателем, трактовки которого крайне далеки от центрирующих традиционных интерпретаций. Специфика трактовок Бенедикта обусловлена тем, что его мышление, как и у большинства других голубчиков, конкретно и достаточно примитивно. Интересует героя, прежде всего, сюжет произведений, их внешняя занимательность. Показательно, что, прочитав все книги в доме своего тестя – Главного Санитара, Бенедикт неутомимо ищет новые тексты, поскольку старые перечитывать попросту неинтересно: «Пробовал прежние книги перечитывать, да это же совсем не то. Никакого волнения, ни трепета, али предвкушения нету. Всегда знаешь, что дальше-то случилось; ежели книга новая, нечитанная, так семь потов спустишь, волнуючись: догонит али не догонит?! Что она ему ответит?! Найдет он клад-то? Али вороги перехватят?! А тут глазами по строчкам вяло так водишь, и знаешь: найдет; али там догонит; поженятся; задушит; али еще что» [5, с. 266]. Герой неизменно соотносит прочитанное со своим личным жизненным опытом, его ассоциации конкретно-примитивны и остаются в рамках родной дисперсионной рационалистической среды: «Жили были дед да баба, – строчил Бенедикт, – и была у них курочка Ряба. Снесла раз курочка яичко, не простое, а золотое...» Да, Последствия! У всех Последствия! Вот и у Анфисы Терентьевны прошлый год тоже с курами беда вышла. И ведь какие куры были: ладные, крупные, как на подбор. Яйца несли черные да мраморные – залюбуешься! Квас из тех яиц сразу в голову ударял. … И вот эти куры взбесились. Летать перестали, петь бросили, осень прошла, зима на носу, все птицы на юг подались, а эти, бешеные, – ни в какую. Анфиса Терентьевна их метлой, хворостиной, – упираются, хохлятся, да еще будто и по-человечески заговорили. «Куда-а?» спрашивают. А яйца из них поперли белые, страшные, крупные. Баба от страху чуть с ума не сошла» [5, с. 35–36]; 

«Хочу быть дерзким, хочу быть смелым,

Хочу одежды с тебя сорвать!

Хочешь – дак и сорви, кто мешает? Бенедикт раньше удивлялся: кто ж ему, Набольшему Мурзе, долгих лет ему жизни, слово поперек скажет? Срывай. Хозяин – барин. Но теперь, конешно, когда он Федора Кузьмича, слава ему, воочию лицезреть сподобился, – теперь призадумаешься: видать, ему, с его росточком, до бабы и не допрыгнуть, вот он и жалобится. Дескать, сам не управлюсь, подсобляй!» [5, с. 107].

Сознание начитанного Бенедикта насквозь интертекстуально. Те сегменты повествования, где фокусом наррации оказывается главный герой, испещрены цитатами из переписанных или прочитанных им произведений. Однако, поскольку Бенедикт не в состоянии их адекватно воспринять, эти цитаты оказываются в совершенно чуждом для них конкретно-примитивном, подчас демонстративно сниженном, контексте: «И еще холопа нанял всю эту тяжесть до дома доволочь, а по правде сказать, не столько оно тяжело было, сколько знатность свою охота было вволюшку выказать. Дескать, вознесся выше я главою непокорной александрийского столпа, ручек не замараю тяжести таскамши. Обслугу держу. Не вам чета» [5, с. 97]; «Буйствовали знатно, катались-валялись, в чехарду играли. На четвереньках бегали, Оленька – так, в чем родилася, а Бенедикту охота пришла на голову кику Оленькину напялить, бисером шуршать, а к тому месту, где раньше хвост был, – колобашки прикрутить, чтоб грохоту больше было; а веревку привяжешь, колобашки нанижешь, гром стоит, – милаи вы мои, прямо гроза в начале мая; и чтоб козляком блеять» [5, с. 216–217]. 

Однако далеко не всегда подобная цитация создает комический эффект: «Сам собою, точно главная, волшебная кожа, лег на плечи балахон, надежной защитой вспорхнул на лицо колпак; видеть меня нельзя, я сам всех вижу, насквозь! Оружие крепкое, верткое само приросло к руке, – верный крюк, загнутый, как буква «глаголь»! Глаголем жечь сердца людей!» [5, с. 281–282]. В сознании Бенедикта, который под влиянием тестя стал одним из Санитаров, охотящихся на тех, кто тайком хранит запрещенные старопечатные книги, крюк – орудие пытки и казни – ассоциируется с буквой «глаголь», что приводит к неожиданно зловещей и мрачной интерпретации пушкинского «Пророка». Здесь проявляется свойственная постмодернизму автоирония: автор как будто исподтишка намекает читателю на те возможные несообразные крайности, к которым может привести чрезмерная свобода внезапно родившегося читателя, не обремененного должным уровнем культуры и образования. Здесь сказывается характерное для постмодернизма явление, которое И.П. Ильин назвал страхом перед «несостоявшимся читателем» [1, c. 165].

Явная издевка над подобным читателем содержится в главе с красноречивым названием «Хер», где повествуется о попытках Бенедикта систематизировать книги в библиотеке своего тестя – Главного Санитара. Принципы каталогизации оказываются вполне соответствующими уровню сознания героя: «С ветром споря», «Справочник партизана», Сартр, Сартаков, «Сортировка бытового мусора», Софокл, «Совморфлоту – 60 лет» […] «Чума»; «Чумка у домашних животных»; «Чум – жилище народов Крайнего Севера» […] Кафка […] Хлебников, Караваева, Коркия... Колбасьев, Сытин, Голодный... Набоков, Косолапов, Кривулин... Мухина, Шершеневич, Жуков, Шмелев, Тараканова, Бабочкин... М.Горький, Д.Бедный, А.Поперечный, С.Бытовой, А.Веселый» [5, с. 212–213]. 

Однако сам Бенедикт вполне по-постмодернистски полагает себя тем самым Читателем-«сокровенным Богом», стоящим выше автора. В этом отношении очень показателен характер восприятия Бенедиктом Пушкина. Для Истопника Никиты Иваныча (Прежнего, который пытается возродить утраченную духовность в голубчиках) «Пушкин – наше все: и звездное небо, и огонь в груди!» [5, с. 166]. В сознании старой интеллигенции Пушкин превратился в миф, именно этот Автор стал символом и квинтэссенцией русской культуры и духовности. Миф неотделим от ритуала, связанного с ним. Стремясь приобщить голубчиков к вечным ценностям, Никита Иванович просит Бенедикта вырезать из дерева памятник Пушкину. Сооружение памятника Пушкину и столба с надписью «Никитские ворота» как раз и становится для Никиты Иваныча тем ритуальным действом, которое должно положить начало Ренессансу высокодуховной культуры прошлого: «Чтобы память была о славном прошлом! С надеждой на будущее! Все, все восстановим, а начнем с малого! Это же целый пласт нашей истории!» [5, с. 273].

Бенедикт же упорно не желает замечать того пьедестала, на который пытается возвести Пушкина Истопник. В сознании Бенедикта масштаб личности Пушкина вполне сопоставим со знакомыми ему голубчиками, которые на столбе «Никитские ворота» отставили «матерных семь слов, картинку матерную, Глеб плюс Клава, еще пять матерных, «Тут был Витя», «Нет в жизни щастья», матерных три…» [5, с. 273]. На восклицание Никиты Ивановича о значении Никитских ворот («Это же целый пласт нашей истории! Тут Пушкин был! Он тут венчался!» [5, с. 273]) Бенедикт спокойно отвечает: «Был пушкин… Тут, в сараюшке, он у нас и завелся. Головку ему выдолбили, ручку, всё чин чинарем… Тут и Витя был» [5, с. 273–274]. 

Бенедикт не видит в Пушкине ничего сакрально-мифологического. Для него поэт – всего-навсего деревянное изделие, «буратина» (характерно, что в речи нарратора и Бенедикта слово «Пушкин» всегда пишется со строчной буквы), обыкновенная фигурка из дерева, вырезанная, к тому же, им самим. Это ведь он сам, Бенедикт, «кудерьки сверлил, затылок на нет сводил, чтоб гений больше как бы ссутулимшись стоял, как есть он очень за жизнь в общем и целом опечален; пальцы там, глазки», на всякий случай вырезал поэту шесть пальцев на руке: «так по столярной науке всегда полагается: лишнее про запас никому не мешает. Мало ли как повернется, ошибку какую допустишь, по пьяному делу не туда топором наподдашь. Лишнее потом всегда обрубить можно. […] который таперича палец певцу свободы оттяпать желательно? А выбор большой, самому приятно, на любой же вкус!» [5, с. 180–181]. 

Бенедикт, следовательно, является не почитателем, а непосредственным творцом, создателем Пушкина, иными словами, Богом для своего творения. Показательно, что собственную первичность по отношению к Пушкину (шире – Автору) Бенедикт (шире – Читатель) осознает достаточно четко: «Ты, пушкин, скажи! Как жить? Я же тебя сам из глухой колоды выдолбил, голову склонил, руку согнул: грудь скрести, сердце слушать: что минуло? что грядет? Был бы ты без меня безглазым обрубком, пустым бревном, безымянным деревом в лесу; шумел бы на ветру по весне, осенью желуди ронял, зимой поскрипывал: никто и не знал бы про тебя! Не будь меня – и тебя бы не было!» [5, с. 269].

Обращает на себя внимание характер описаний фигуры Пушкина в романе. Они носят неизменно иронично-пародийный и сниженный характер: «Вот он стоит, как куст в ночи, дух мятежный и гневный; головку набычил, с боков на личике две каклеты – бакенбарды древнего фасону, – нос долу, пальцами как бы кафтан на себе рвет. На голове, конечно, птица-блядуница расселась, а такая у ей манера, у бессовестной: чего увидит, то и обгадит, оттого и прозвище ей дано срамное, за срамотищу за ее» [5, с. 182]. Показательна реакция «прежнего» диссидента Льва Львовича, впервые увидевшего творение Бенедикта: «Ну чистый даун. Шестипалый серафим. Пощечина общественному вкусу» [5, с. 181]. Такой ракурс изображения демонстрирует резко негативный подход постмодернистов к фигуре автора как таковой.

Вместе с тем сниженная оценка Пушкина несколько корректируется мыслью о том, что только культурный уровень Читателя предопределяет ту высоту пьедестала, на которую может подняться Автор: «Это верно, кривоватый ты у меня, и затылок у тебя плоский, и с пальчиками непорядок, и ног нету, – сам вижу, столярное дело понимаю.

Но уж какой есть, терпи, дитятко, – какие мы, таков и ты, а не иначе!» [5, с. 269]. Ни нарратор, ни Бенедикт принципиально не способны адекватно оценить личность и наследие Пушкина, их рецепция ограничена культурным уровнем и практическим опытом собственной среды: «Сырая метель набросала пушкину вороха снега на сутулую голову, на согнутую руку, будто лазал он по чужим избам, по чуланам подворовывать, набрал добра сколько нашлося, – а и бедное то добро, непрочное, ветошь одна, – да и вылазит с-под клети, – тряпье к грудям притиснул, с головы сено трухлявое сыплется, все оно сыплется!..» [5, с. 268].

Подобная «реабилитация» Пушкина как автора обусловлена, по крайней мере, двумя обстоятельствами. Во-первых, как убедительно доказано А.Ю. Мережинской, в русском постмодернизме, в отличие от западного, «актуализируется целостность, а не дискретность, синтез, а не деконструкция, придание смысла человеческому существованию, истории, а не констатация тупика в развитии» [2, с. 412]. Пушкин как раз и становится у Т. Толстой пусть попранным и забытым, но все же аккумулирующим представление о духовном и вечном культурным центром, к которому притягивается вектор заблудшей и одичавшей души голубчика. Показательно, что в трудные минуты жизни, в периоды тоски и отчаяния Бенедикт именно к Пушкину приезжает излить свою душу. Во-вторых, Пушкина вполне можно отнести к такому типу Авторов, которые, по мнению постмодернистов, находятся в так называемой «транс-дискурсивной позиции» [3, c. 20]. Подобный Автор, в отличие от Автора, погруженного в определенную дискурсивную традицию, не только создает собственные тексты, но и инициирует возникновение произведений других Авторов. В этом смысле несомненна авторитетность Пушкина даже в постмодернистском дискурсе. 

В романе представлен еще один «автор» – Набольший Мурза Федор Кузьмич. В обрисовке этого персонажа нет уже даже намека хотя бы на частичную реабилитацию, как это происходит с Пушкиным. Федор Кузьмич мнит себя чуть ли не Иисусом Христом, именуясь не только «Секлетарем и Академиком и Мореплавателем» [5, с. 77], но и Плотником, или, по крайней мере, полубогом, этаким Гайаватой постцивилизации, подарившим голубчикам все: от колеса до грамоты. Однако объективно он в большей степени подобен гофмановскому Цинноберу и пушкинскому Черномору: «… ростом Федор Кузьмич не больше Коти, едва-едва Бенедикту по колено. Только у Коти ручонки махонькие, пальчики розовенькие, а у Федора Кузьмича ручищи как печные заслонки, и пошевеливаются, все пошевеливаются» [5, с. 67]. Сочетание маленького роста и очень уж средних умственных способностей Федора Кузьмича с гигантскими амбициями и гипертрофированным культом его личности делает образ Набольшего Мурзы язвительной сатирой на чуть ли не всех руководителей Советского Союза. Однако негативные коннотации образа Федора Кузьмича в «Кыси» связаны не только с тем, что он является лидером тоталитарного общества, но и с тем, что он автор. Федор Кузьмич ситуацию смерти Автора (причем, смерти в буквальном смысле – все настоящие писатели погибли или до, или во время Взрыва) абсолютно бесцеремонно использует в своих целях. «Набольший Мурза», имеющий огромную библиотеку, старательно переписывает чужие тексты и отдает их в качестве собственных произведений «перебелять» в Рабочую Избу. Тем самым он попросту узурпирует роль Автора, выдавая себя за последнего, будучи на самом деле всего лишь типичным скриптором, заменившим в постмодернистской текстологии автора.

Выводы. Как видим, в романе «Кысь» уже на сюжетном уровне моделируется постмодернистская ситуация смерти автора: все литературные тексты написаны давным-давно, в современности голубчиков ничего нового не создается; единственный автор – «Набольший Мурза» Федор Кузьмич – является всего лишь скриптором, который переписывает чужие произведения. Фигура Автора, таким образом, превращается в фикцию и практически полностью нивелируется. Дискредитируется в «Кыси» и значение рожденного Читателя, который ничтоже сумняшеся возомнил себя «сокровенным Богом», хотя и не способен к сколько-нибудь адекватной интерпретации текста.

Перспективы дальнейшего исследования романа Т. Толстой «Кысь» связаны, на наш взгляд, с изучением специфики постмодернистского нарратива и анализом неповторимой художественной речи произведения.
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Ukrainian motives in Juliusz Slowacki`s poetry

The works of Polish writer Ju. Slowacki, whose life was closely connected with Ukraine, are examined in the article. Poet`s images and motives that were built under the influence of memories of childhood, Ukrainian folklore, historical sources are outlined on the examples of his poetry. It is emphasized that Kremenets, his hometown, took important place in his life and work, it was the place where Ju. Slowacki felt and saw the beauty of nature and the world for the first time. It is indicated that critics find connotation of T. Shevchenko early works in his unsurpassed descriptions of nature. The poems „The Serpent” and „Benovski”, in which Ju. Slowacki turned to historical and heroic traditions, are studied in the article.
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Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Як зазначав Є. Нахлік, тема „Юліуш Словацький і Україна” багатоаспектна, бо складається з низки менших тем: біографія письменника, пов’язна з Україною; образ України і загалом український субстрат у творчості Ю. Словацького; рецепція її в Україні (переклади, упливи, літературознавче осмислення); порівняльно-типологічний аспект (літературні подібності й відмінності) [2]. На кожну з цих тем існує наукова література. Проте, сучасний стан проблеми досяг такого рівня, коли виникає необхідність систематизувати й підсумувати наслідки попередніх досліджень. Цим зумовлена потреба розширення досліджуваного матеріалу, охоплення тих фактів, які хоч і були відомі, але з різних причин не привертали увагу науковців. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Творчість Ю. Словацького відома в Україні ще за життя поета. У 70-х роках ХІХ ст. М. Драгоманов, подорожуючи по Волині та Галичині, зацікавився творчістю польського митця. Увагу українського вченого привернули історичні драми про минуле України, народ якої віками боровся за свою незалежність. М. Драгоманов зауважував про любов Ю. Словацького до рідного міста Кременця, де пройшло дитинство поета.

Дослідженням спадщини Ю. Словацького займалася Олена Пчілка. У 1910 році виходить її книжечка „Юліуш Словацький, його життя, творчість і зразки поезії”, де розглянуто віхи життя і творчості поета, визначено місце й значення його мистецької спадщини.

У другій половині ХХ ст. посилюється зацікавленість літературознавців творчістю Ю. Словацького. На думку Р. Радишевського, це пояснюється тим, що „серед польських романтиків саме Юліуш Словацький поряд з Адамом Міцкевичем найбільше прислужився рідній літературі в утвердженні високих принципів історично достовірного зображення дійсності, народності, патріотизму” [3, с. 3‒4]. У своїй книзі „Юліуш Словацький: Життя і творчість” Р. Радишевський розповідав про життєвий та творчий шлях видатного польського поета. На фоні соціального й літературного життя епохи характеризував патріотичну та інтимну лірику поета; аналізував поеми, драматичні твори, які є вершиною творчості поета. Окремі сторінки присвячені зв’язкам творчості Ю. Словацького з Україною.

Про зв’язки Ю. Словацького з Україною писали в статтях чи окремих місцях у книжках Г. Вервес, М. Рильський, С. Маковський, С. Козак, Є. Рихлік, Д. Павличко, М. Гецевич, С. Левінська, Г. Чернихівський та ін.

Формування цілей статті (постановка завдання). Мета статті – дослідити особливості втілення української тематики у творчості польського поета ХІХ ст. Ю. Словацького.

Реалізація поставленої мити передбачає розв’язання таких завдань: 

1) окреслити джерела та художні нюанси відтворення української тематики в літературній спадщині Ю. Словацького;

2) визначити своєрідність художнього вираження української історії в різножанровій творчості польського митця.

Виклад основного матеріалу дослідження. Народжений в Україні, у Кременці, Юліуш Словацький у своїй польській душі завжди носив образ українських краєвидів „з блакиттю і золотом подільської далечі, з квітами, що росли під вікнами та попід тинами тамтешніх осель” [5, с. 17]. Про місце свого народження, де вперше відчув і побачив красу природи і світу, Ю. Словацький говорить у вірші „Якщо колись у тій моїй країні…”: 

Якщо колись у тій моїй країні,

Де котить Іква хвилі по долині,

Де пасма гір блакитніють під мроком,

А місто дзвонить над шумким потоком,

Де запахуще від конвалій поле

Біжить на скелі під хати й стодоли,

Як будеш там, душе мойого тіла,

Хоч би ти в плоть з промінням прилетіла,

Побачиш мою тугу, що на скалах,

Мов янгол золотий, незгасний спалах,

Стоїть, і часом місто облітає, 

А потім знов спічне, стоїть і сяє… [5, с. 76] 

Поет не тільки змальовує красу подільських краєвидів, а й указує на те, що вони живлюще впливають на його серце. Тому хотів би й після смерті повернутися до рідного Кременця, де його душа, сповнена тугою за батьківщиною, могла б знайти спокій і щастя. На думку Д. Павличка, у цьому вірші звучить традиційний для романтиків мотив „посмертної мандрівки душі й щасливого кінця подорожі в злитті із земною вітчизною людини” [5, с. 19]. Але тут цей мотив не просто літературна традиція, а й вираження найглибших переконань поета, „що робить із цього твору один із найгеніальніших зразків світової літератури” [5, с. 19].

Образ рідного міста неодноразово з’являється і в інших творах поета. Кременець для нього – це образ батьківщини, світ його мрій, улюблена природа, місто, що „виблискує і грає / З долини вежами, мов золоте намисто; / чарівне, як вночі, вінками вікон сяє, / Як сонцю вказує домів перлини білі, / Що перенизані смарагдами-садами…” [5, с. 64].

Україна для Ю. Словацького не обмежується лише містом, де народився. У поняття „Україна” він включає всі українські землі: Поділля, Волинь, Східну Галичину. Його захоплюють бурхливі пороги Дніпра, прекрасний золотоверхий Київ, козацьке Запорожжя, українське степове безмежжя. Ось, наприклад, витриманий у спокійних тонах весняний пейзаж, що відкриває поему „Змій”: 

Що за краса – Чортомлик пречудовий!

Посеред річки – сто островів,

На островах мріють дикі діброви,

Шепче комиш, солов’їв чути спів.

Сонце пригріє весняне, й довкола

Повінь усе заливає; з води

Тільки дерев ще видніються чола.

Наче русалок казкові сади.

Віття у воду блакитну втопає,

Та не змовкають між крон солов’ї.

Поки верхів’я дерев не зникає

У чорториї, в прудкій течії.

Дніпр дико стогне, коли в його лоно

Сто островів тих зелених потоне [5, с. 99].

Інший приклад із цієї ж поеми – вечірній краєвид, де помічено найменші деталі:

Тихо!.. Вечірня заграва сумна 

Золото ллє, аж жахтить далина; 

Сонце вже низько, на небосхилі, 

Хлюпають в берег запінені хвилі. 

Тихо!.. Ось цвинтар. Сипучий покров – 

Метені вітром кургани піщані – 

Промені сонця золотять останні; 

Бані блищать трьох похмурих церков 

Тут же, на березі річки крутому [5, с. 109].

Критики знаходять в описах природи Ю. Словацького перегук із пейзажами раннього Т. Шевченка. На думку Г. Вервеса, „український і польський поети описували ті самі місцевості, своє натхнення черпали з одного джерела – українського фольклору” [1, с. 43]. 

Образ України окреслений багатьма творами Ю. Словацького. Поет добре знав життя українського народу, був обізнаний з українськими піснями, легендами, переказами, тому творчо використовував їх у своїх поезіях.

Одним із перших віршів Ю. Словацького, створених під впливом українського фольклору, є „Українська дума”, яка за життя поета не друкувалася. Тут ідеться про самогубство хлопця, дівчину якого татари забрали в ясир. Тінню сумною „пройнялося лице рум’яне” юного козака з України; „у журбі голівку клонить” і Ганка мила, бо народилися вони в тяжку годину татарських набігів, коли чимало хлопців гинуло на полі бою, а дівчат забирали в ясир. Рунько, не в змозі чинити опір насиллю, гине – топиться в Дніпрі: 

Де була хатинка біла, 

Хрест і мальви на могилі, 

А при ній – Дніпрові хвилі 

Та берізка срібно тіла… [5, с. 35].

У фольклорних традиціях метафорично змальовано образ природи, яка посилює журливий стан героїв: 

Мов природа у жалобі: 

Небеса сумні й імлисті 

Ронять роси ясні й чисті, 

Дерн освіжують на гробі [5, с. 35].

У народнопоетичній манері написана лірична „Пісня козацької дівчини”. Вважають, що вірш міг бути частиною якоїсь „козацької” поеми Ю. Словацького. Розповідь ідеться від першої особи. У своїй сповіді дівчина зізнається, що сивіє від горя: не від ворожої навали загинув козак, а від чар кохання. Тому-то й люди: хто прокляття слав у могилу, хто плакав, хто йшов у жалобі. Славний був козак, лицарські шаблі його не брали, а тепер – „пісок могилу накрив козачу” [5, с. 39]. Дівчині ж залишилася спокута – до гроба носити квіти: 

Щодня, як зійде місяць, до гаю 

Стежиною йду крутою, 

З тисячі квіток ту вибираю, 

Що під берізкою квітне, скраю, 

Що сходить, як я, сльозою… 

Збираю квіти, а квіти в’януть, 

І знову бреду по квіти [5, с. 39].

Якщо „Українська дума” написана в дусі Б. Залеського, представника „української школи” в польському романтизмі (довгий опис гарцювання на коні вірного Польщі козака), то в „Пісні козацької дівчини” відчутний відгомін балад А. Міцкевича „Романтичність” і „Світезянка”.

До історико-героїчних традицій звернувся Ю. Словацький у згадуваній вище поемі „Змій”. Автор поставив за мету – показати свободолюбиві традиції мужніх козаків, які не хотіли миритися зі своїм рабським становищем. У дусі українських народних переказів зображено козацького гетьмана Змія. Своєю жорстокістю він завдав чимало горя простим козакам, що стало причиною їхнього протесту. У поемі Ю. Словацький відкрито засудив польську шляхту, яка на той час дбала лише про власні інтереси, а не інтереси держави. Тому так захоплено поет говорив про свободолюбивість українського козацтва.

Переважно на Поділлі та в Криму розгортаються події в незавершеній поемі Ю. Словацького „Беньовський”. Зосереджуючи увагу на низці пригод шляхтича Беньовського, поет охоплює життя Польщі протягом багатьох десятиліть кінця ХVІІІ – початку ХІХ століть, порушуючи гострі проблеми тогочасної історії. Автор звернувся до часів Барської конфедерації: не ідеалізує її, а шукає демократичний рух, що міг би протистояти гнобительські політиці царату.

Традиції українського фольклору використав Ю. Словацький при змалюванні в поемі образів „напівкозака і напівшляхтича” Сави (перегук із Савою Чалим), його сестри „співучої, чарівної степової царівни” Свентини, а також Вернигори – легендарного лірника, що виступає виразником ідей шляхетсько-козацького єднання. Типово українськими є пейзажі, де змальовано завжди замріяні й сумні степи та „темні степові кургани”, на яких співають лірники „журливі думи предківських часів”: 

… Про людську долю, що біда зборола.

І так ридає дума степова, 

Немов би вітер сам її співа. 

Сидять у полі чумаки вінками 

Навкруг огнів великих і сумних [4, с. 360].

Висновки. Отже, дух України, „…котра кров’ю і молоком плинна”, присутній у більшості творів польського письменника Ю. Словацького. Його твори сповнені глибокої поваги до українського народу, його історії, фольклору. Використовуючи традиції „української школи” в польському романтизмі, поет намагався творчо й самобутньо подати власне бачення образу „землі дитячих літ”, яка була для нього символом нематеріального, духовного, вічного. У поемі „Беньовський” Ю. Словацький писав: „… допоки плине моя Іква рідна, сповнена сліз за тими, хто мав серце і дух, поки на Україні з піснею ходить кобзар, а з Дніпра все ще ніби доходить говір смутних духів … до того часу я маю право стояти на могилах і співати”. У цих словах увесь патріотизм польського письменника.
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Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливим науковими чи практичними завданнями. У детективній повісті «Підозра» Ф. Дюрренматт, видатний швейцарський письменник, звертається до проблеми боротьби добра і зла та визначає причини існування зла в суспільстві. Для розуміння специфіки проблематики та ідеї повісті «Підозра» важливим є розуміння особливостей її образної системи.
Аналіз основних досліджень і публікацій. Детективні твори Ф. Дюрренматта, зокрема повість «Підозра», стали об’єктом уваги З. Кучер, Є. Макарової, В. Пожидаєвої, В. Седельника та ін. Проте, незважаючи на окремі цікаві спостереження щодо окремих образів твору, образну систему повісті в цілому досліджено не було.

Формування цілей статті (постановка завдання). Мета статті –дослідити основні особливості образної системи повісті Ф. Дюрренматта «Підозра».

Виклад основного матеріалу дослідження. Події повісті відбуваються взимку 1949 року. Ганс Берлах, комісар бернської поліції, успішно переніс важку операцію, проте «аналізи свідчили про ту безнадійну хворобу, якої і побоювалися» [1, с. 95], щоправда, «перед самим різдвом комісарове здоров’я стало поліпшуватись» [1, с. 95]. Переглядаючи в лікарняній палаті номери американського журналу «Лайф» за 1945 рік, Берлах натрапив на одне фото з концтабору Штутгоф: табірний лікар Нееле без наркозу проводив «на одному із в’язнів операцію у черевній порожнині» [1, с. 95]. 

У Берлаха добре розвинена інтуїція та сформовані навички слідчого, тому він одразу починає відчувати щось неладне у реакції свого друга та лікаря Гунгертобеля на цей знімок. Берлах питає Гунгертобеля про фотографію, і лікар відповідає, що людину, зображену на знімку, він не знає, але вона йому когось нагадує. Комісар фактично допитує Гунгертобеля: «Кого нагадує тобі ця тварюка? – безжалісно спитав старий» [1, с. 97]. Ми бачимо, що для комісара головне – істина, шукаючи яку він не піде на поступки навіть своєму другові. Він змушує Гунгертобеля назвати ім’я – Фріц Емменбергер, власник клініки «Зонненштайн».

Для Берлаха неважливо, що офіційно Емменбергер та Нееле – різні особи. Він аналізує надані йому Гунгертобелем докази того, що Емменбергер був у Чілі, й виявляє значні розбіжності у стилі статей, надрукованих в англійському журналі «Ланцет» і у швейцарському медичному тижневику: раніше відомий лікар «писав вправно, а тут пише навіть неоковирно» [1, с. 102].

Починаючи розслідування, Берлах змінюється: «в його очах ніби знову світилася його колишня життєва сила» [1, с. 100].

Розум комісара, його високий професіоналізм проявляються в деталях – наприклад, у тому, як він розшукує Гуллівера: коли велетень у Берні, Файтельбах, який його переховує, «дає оголошення в газеті, що він продає старі книжки й марки. Тоді, либонь, одержує трохи грошей ...» [1, с. 113]. «Велике мистецтво комісара Берлаха виявляється в тому, що він завжди знаходить найпростіший хід», – зауважує Гуллівер [1, с. 113].

Отримавши певну інформацію про Нееле з офіційних джерел (через свого начальника Лютца) та від Гуллівера – колишнього в’язня Штутгофа й «пацієнта» Нееле, комісар вирішив під вигаданим ім’ям відправитися в «Зонненштайн» як пацієнт і встановити істину.

Комісар живе своєю роботою і завжди готовий шукати правду. Гунгертобель намагався відмовити свого друга від нерозумного вчинку, але той стояв на своєму: «Справедливість завжди розумна» [1, с. 132].

В. Пожидаєва звертає увагу на те, що «Берлах свій переїзд із «Салему» до «Зонненштайну» переживає як переддень розп’яття» [4, с. 54], адже невипадково їде до Емменбергера Страстної П’ятниці.

Відправляючись у лігво фашиста, Берлах ризикує своїм життям. Він дійсно потрапляє в Емменбергерову пастку й чекає на операцію без наркозу та смерть. Проте спочатку він іще сподівається вибратися з клініки. Берлах просить замінити у своїй палаті картину – повісити гравюру А. Дюрера «Лицар, Смерть і Сатана» із зображенням лицаря, на шляху якого зустрічається Диявол та Смерть. В. Пожидаєва наголошує, що на гравюрі Дюрера «образ Смерті – не загроза, але поріг» [4, с. 64].

Комісар розмовляє з людьми, що працюють разом із Емменбергером, та усвідомлює, що недооцінив Емменбергера; дізнається він і про загибель Фортшіга, який на прохання комісара надрукував у своїй газеті статтю про лікаря-нациста, й про те, що через нього може загинути Гунгертобель. Комісарові страшно, у чому він і зізнається Емменбергерові, проте він увесь час намагається побороти свій страх та слухає, як фашист розкривається перед ним. Берлах розуміє, що смерть неминуча, проте для нього відкрилася вічність, – очевидно, саме через це він і не відповідає на вимогу Емменбергера пояснити катові свою віру.

Добро перемагає зло, Берлаха рятує Гуллівер, який порівнює комісара з Дон-Кіхотом: «… сумний лицарю без страху й догани, ти, що вирушив на бій із наміром подолати зло…» [1, с. 186].

В образі Берлаха є й момент карнавальності (комісар «виявляється пародією на журналіста Фортшіга – теж пародійної фігури» [4, с. 36]), що, зокрема, пов’язана з образом Дон Кіхота, який воює з вітряками, та момент високої жертовності, пов’язаної водночас із образами Христа та того ж Дон Кіхота, але в іншому сприйнятті «... справжній донкіхот пишається своїм вбогим обладунком. Боротьба з людською глупотою й егоїзмом споконвіку була важка і збиткова, пов’язана зі злиднями та зневагою, але це священна боротьба, й витримати її треба до кінця, не лементуючи, а з гідністю», – говорить Фортшігові Берлах [1, с. 137]).

Уособленням зла в повісті «Підозра» є лікар Емменбергер– нацистський злочинець із концтабору Штутгоф, який не тільки зміг уникнути покарання, але й продовжує свої жахливі експерименти вже у власній клініці «Зоненштайн» у Цюріху та багатіє. Його називають спадковим принцем, адже майно померлих пацієнтів за їхніми заповітами переходить у власність клініки. 

Це людина, яка не може мати друзів. У бесіді з Берлахом Гунгертобель згадує, що ніхто з тих, хто навчався разом із Емменбергером в університеті, не дружив із ним. Старий лікар прекрасно пам’ятав, як під час походу один зі студентів травмував шию й помер би, якби йому не допоміг Емменбергер, який не розгубився й за допомогою кишенькового ножа зробив потрібну операцію. Емменбергер зробив операцію без наркозу, дивлячись у широко відкриті очі нещасного, але найстрашнішим було те, що побачив тоді Гунгертобель: «коли Емменбергер робив цей розтин, ... очі його теж були широко розплющені, а обличчя спотворене; раптом здалося, ніби з цих очей виривається щось пекельне, якась неймовірна радість, мука, чи як ще це можна назвати» [1, с. 110 – 111].

Розповідь Гунгертобеля про Емменбергера створює образ обдарованої людини, яка знаходиться в постійному пошуку: «Він навіжено вивчав усе, що потрапляло йому до рук. Фізика, математика, ніщо, здавалося, його не задовольняло; бачили його й на лекціях з філософії й теології. Екзамени він склав блискуче, однак потім він не відкрив власної клініки, а весь час когось заміщав» [1, с. 111]. Кар’єра Емменбергера не цікавила, «він жив якось неспокійно, самотньо», «доступу до нього не мав ніхто, він поводився до того ж як цинічний, ненадійний колега, неприємне враження він справляв ще й тим, що гадав, ніби ніхто не може зрівнятися з ним у дотепності» [1, с. 111]. Отже, попри всі свої таланти, людина Емменбергер погана.

Задовольнити свої бажання Емменбергер зміг у концтаборі, де працював під іменем Нееле. При цьому, жорстокість лікаря, як наголошує Гуллівер, що свої операції без наркозу «він виконував зі згоди своїх жертв» [1, с. 120]. Лікар користався тим, що люди хотіли жити, а така операція давала примарну, але надію.

Вочевидь, Емменбергер прекрасно розумів, що нацистському ладові прийде кінець, тому все продумав заздалегідь: знайшов схожого на себе лікаря на прізвище Нееле, відправив його до Чілі під своїм іменем, а сам узяв його ім’я. «У списку СС, яким користуються нині криміналісти в Нюрнберзі, – підкреслив Гуллівер, розмовляючи з комісаром, – Нееле не значиться, його прізвища немає і в жодному іншому реєстрі, він, очевидно, не був членом СС. В офіційних зведеннях із концтабору Штутгоф у штаб-квартиру рейхсфюрера його прізвище жодного разу не згадується, і в додаткових табелях про кількість обслуговуючого персоналу про нього теж нічого не сказано. З цією постаттю, яка не відчуває докорів сумління за незчисленні жертви, пов’язане щось бузувірське, протизаконне, отож навіть нацисти могли б її соромитись» [1, с. 116 – 117].

Коли ж у журналі «Лайф» з’явилася фотографія лікаря зі Штутгофу, почалися пошуку, та Нееле «дуже вчасно» застрелився (насправді його вбив Емменбергер, «підчищаючи кінці») в Гамбурзі 10 серпня 1945 року.

У концтаборі лікареві-садисту дечого не вистачало, що відбивалося в його постаті та поведінці, як про це згадував велетень: «запнута в біле, худорлява постать, ледь згорблена, безмовна, обережна, ніби він боявся заразитись, але сам обходив ці бараки, сповнені горем і стражданням. Він завжди намагався бути обережним. І, мабуть, розраховував на те, що одного прекрасного дня вся ця пекельна нечисть концентраційних таборів може зникнути, аби десь в іншому місці, з іншими катами й іншими політичними системами, ніби проказа, вирватися з глибин людського інстинкту. Тож він, очевидно, вже давно підготувався до втечі у світ приватного життя, ніби працювати йому в цьому пеклі було необов’язково» [1, с. 123].

У своєму цюріхському шпиталі Емменбергер нарешті отримує те, чого бажав: якщо в’язні концтабору опинялися там не зі своєї волі, то до «Зонненштайну» багаті пацієнти приїжджають виключно за власним бажанням. При цьому Еменбергер не просто оперує без наркозу та отримує насолоду від страждань пацієнтів, а й ламає психіку нещасних, даючи їм хибну надію на життя.

Коли злочинець бачить чужий біль, він відчуває себе володарем світу, про що й говорить у діалозі з Берлахом: «… я присвятив себе тій справі, яка робить мене вільним, – вбивству й катуванням, бо коли я вбиваю якусь іншу людину, <...> коли я ставлю себе поза будь-яким суспільним ладом, створеним нашою немічністю, то почуваю себе вільним, для мене настає ота єдина мить, але що то за мить!» [1, с. 182]. Еменбергер має спотворене уявлення про свободу: «Свобода – це мужність робити злочини, бо вона сама – злочин», – стверджує він [1, с. 181].

Емменбергер – це абсолютне зло, пекельне створіння, і єдине, що йому не вдалося, – зламати Берлаха. Налякати комісара кат зміг, але зламати – ні. 

Отже, Берлах і Емменбергер – персонажі, які протиставляються один одному. Вони представляють різні полюси життя: Емменбергер бачить сенс свого життя в знищенні людей, а Берлах – у їхньому захисті.

Всі люди, які оточують злочинного лікаря, не є його друзями,але тісно з ним пов’язані. Жертвами й водночас співучасниками злочинів Емменбергера в повісті виступають покійний Нееле, Клері Глаубер, Едіт Марлок та карлик.

Справжній Нееле не є персонажем твору. Його образ створюється завдяки поєднанню того, що написано в офіційній довідці, відбито в публікаціях у «Швейцарському медичному тижневику», та міститься в розповіді Емменбергера.

Із офіційних джерел стає відомим, що народився він 1890 року в Берліні; батько – невідомий, мати – служниця, яка залишила сина «в діда з бабою, а сама кудись повіялася, згодом потрапила до виправного будинку, а тоді зовсім щезла. Дід працював на заводах Борзіга, був теж позашлюбною дитиною, в юнацькі роки перебрався з Баварії до Берліна. Бабуня – полька. Нееле ходив у народну школу, в чотирнадцятому році подався до війська, рік прослужив у піхоті, а тоді його перевели в санітари, зроблено було це за клопотанням якогось офіцера медичної служби. Тут у нього, здається, і прокинувся нездоланний потяг до медицини; його нагородили Залізним хрестом, бо він успішно робив складні операції. Після першої світової війни працював фельдшером у різних будинках для божевільних і в лікарнях, у вільний час готувався до екзаменів на атестат зрілості, щоб мати можливість вчитися на лікаря, однак два рази провалювався: не склав екзаменів з класичних мов і з математики. Цей чоловік був здібний, здається, лише до медицини. Потім він став гомеопатом, зцілителем-шарлатаном, до якого зверталися люди з усіх верств населення, вступив у конфлікт із законом, на нього був накладений не вельми великий штраф, бо, як визнав суд, «його знання з медицини гідні подиву». За нього почали клопотатися, навіть заступалися газети. Та дарма. Згодом усе те заглухло. Він знову й знову брався за старе, та урядовці дивилися на нього крізь пальці. Він лікував людей у Сілезії, Вестфалії, в Баварії і в Гессені» [1, с. 130 – 131].

Статті Нееле свідчать, що він не мав літературного хисту, так і не вивчив класичні мови й погано володів літературною німецькою мовою.

Емменбергер визначає Нееле як «простодушне дитя природи, що ніяк не могло опанувати грецьку мову і латину», говорить про нього, що покійний – «дивна обдарованість у безмежній царині медицини» [1, с. 175].

Отже, Нееле, який мимоволі став співучасником злочинів Емменбергера, – жертва як цього нелюдя, так і родини й суспільства, що не намагалося допомогти талановитому юнакові, а пробачало конфлікти з законом.

Клері Глаубер – наївна медсестра в клініці лікаря Емменбергера. Вона видала свою книгу під назвою «Смерть як ціль та сенс нашого життя. Практичний посібник». Жінка за власним бажанням працює у клініці та вважає, що Нееле виправився й убиває тепер тому, що кожна людина в глибині душі прагне та жадає смерті. Вона не бачить у діях лікаря нічого протизаконного або садистського.

Едіт Марлок – колишній арештант у таборі Штутгоф, а тепер асистент та коханка Емменбергера. Це дуже красива жінка, вона завжди тримається з гідністю, як сказав Берлах, коли вперше її побачив: «Її можна було б одразу поставити на п’єдестал» [1,с. 145]. Та така Марлок тільки тоді, коли приймає морфій, заради якого вона й робить усі ті злочини, котрі від неї вимагають. Без цієї безбарвної рідини ця тридцяти чотирирічна жінка перетворюється на немолоду людину з відразливою зовнішністю. Свого часу вона була комуністкою, вірила у світле майбутнє. Едіт «була переконана, що оцю жалюгідну штуку із каменю й глини, яка обертається навколо сонця, оцю нашу землю, треба любити, що наш обов’язок – в ім’я Розуму допомогти людству вибратися із злиднів і звільнитися від експлуатації» [1,с. 158]. Коли до влади в Німеччині прийшов Гітлер, вона втекла до СРСР. Жінка вірила в комуністичні ідеали й тоді, «коли зіткнулась із злиденним життям російського народу» [1, с. 159]; коли її ганяли по радянських тюрмах, кидали з одного табору в інший без суду та слідства; усвідомлювала, як вона говорить, необхідність пакту Молотова-Ріббентропа, «бо йшлося ж про те, щоб зберегти велику батьківщину комунізму» [1, с. 159], та коли радянські солдати привезли Едіт разом з іншими обідраними людьми із Сибіру та перегнали через Буг, а там їх зустріли есесівці й погнали до Штутгофа, вона відчула величезне зрадництво не тільки по відношенню до себе й тих нещасних, разом із якими була тоді, але й до самої ідеї комунізму. Жінка стверджує, що «немає сенсу боронитися й боротися за кращий світ. Людина сама накликає на себе пекло, плекає його в своїх думках і втілює своїми вчинками» [1, с. 159]. У таборі знищення заради виживання вона стала коханкою Емменбергера і вважає, що все в житті є брехнею. У «Зонненштайні» Едіт просто існує заради наступної дози морфію.

Марлок розуміє, на відміну від Клері, що вчинки Емменбергера жорстокі, протизаконні, вона, безумовно, є жертвою суспільства, проте вона зробила свій вибір і повинна відповідати за нього.

Карлик – ще одна жертва нацистського злочинця. Він теж був у Штутгофі, і його за інструкцією Гіммлера повинні були вбити, проте Емменбергер зберіг карликові життя, але не з гуманності, а тому, що «завжди любив курйозні речі, а зневажена людина – це особливо надійний інструмент» [1, с. 177]. Вдячний лікареві за збережене життя, карлик виконує всі страшні накази Емменбергера. Його видресирували вбивати. Емменбергер не вважає карлика людиною, для нього це лише мавпеня, «корисний інструмент». Карлик за всі ці роки дійсно фактично перетворився на тварину, яка прислуговується своєму господареві. Він поводить себе як тварина: відгукується на свист, не має імені, має тільки прості інстинкти, не замислюється над своїми вчинками, хоча пам’ятає добро й ласку, що добре видно в епізоді, коли Гуллівер свиснув так, ніби кликав собаку: «Раптом металева пластинка над вікном поїхала вгору, і в палату, зробивши відчайдушний пірует, ніби мавпа, плигнула маленька чорна тінь. Вигукуючи незрозумілі гортанні звуки, вона миттю опинилася біля Гуллівера й стрибнула йому на коліна, притулила своє гидке, старече карликове обличчя до скалічених грудей єврея й обвила його могутній лисий череп своїми маленькими покрученими ручками.

- Ось і ти, моє мавпеня, моє звірятко, моя пекельна почваро, – співучим голосом почав єврей пестити карлика» [1, с. 188].

Велетень та карлик – образи, взаємопов’язані як сюжетною лінією, так і становищем у суспільстві (обидва поза законом). Вони разом знаходились у Штутгофі. Гуллівер єдиний, хто поставився до карлика по-людському, жалів та заспокоював нещасного в концтаборі. Ось і врятованому Берлахові велетень говорить, що карлик – «все-таки – людина, бо цю людину опоганили й перетворили в звіра, зробили маленьким убивцею, а він найневинніший з-посеред нас, з його сумних карих очей на нас дивиться зла недоля усякої тварі» [1, с. 189].

Гуллівер – єдиний в’язень Штутгофа, який вижив після операції без наркозу. Зміг він вижити й після розстрілу. Гуллівер виділяється серед інших персонажів твору і своїм становищем, і своїм походженням (він єврей), і своєю зовнішністю: «Голова в нього була лиса, масивна, руки шляхетні, але скрізь виднілись страшенні рубці, які свідчили про жорстоке поводження з ним, проте ніщо не змогло порушити величності цього обличчя й загалом цієї людини» [1, с. 112].

Гуллівер маргінал, адже офіційно вважається мертвим. Незважаючи на все, що він пережив, він залишився справжньою людиною. 

Ця людина – дійсно велетень – як тілом, так і духом. він єдиний, хто вижив після операції без наркозу, вижив після розстрілу. Саме Гуллівер зміг у концтаборі сфотографувати Нееле-Емменбергера й потім відправив це фото до редакції журналу «Лайф». 

Гуллівер, він самий «Вічний жид», постійно мандрує світом і допомагає своїм соплемінникам. Його офіційно викинуто з життя, тому він здається привидом, що з’являється вночі, знає дуже багато, приходить за звичай без запрошення, йде, коли вважає за потрібне та майже не лишає слідів. Гуллівер відмовляється пробачати катам і забувати минуле, адже він – людина: «Кажуть, що про ці речі треба врешті забути, і не тільки в Німеччині, в Росії тепер ніби теж лютує жорстокість, садисти є скрізь; але я нічого не хочу забувати й не лише тому, що я – єврей, шість мільйонів мого народу знищили німці, шість мільйонів! А тому, що я все ще людина, дарма що живу у льоху з пацюками», – говорить він Берлахові [1, с. 119].

У творі постійно підкреслюється цікава деталь – Гулліверів старий, брудний каптан. Для велетня цей одяг є символом його народу та його трагедії, тому він відмовляється його скидати: «Я – єврей, тож носитиму каптан довіку, в цьому я заприсягнувся» [1, с. 114].

Велетень пройшов через усі кола пекла, набагато страшнішого, ніж його зобразив Данте, і не втратив людської гідності, що й дає йому право судити й виносити вирок, адже закони так званих цивілізованих країн часто захищають убивць. Саме таким бачить його комісар: «Сповнене пригод життя цього обідраного велетня, якому безліч євреїв завдячували своїм порятунком, минало в тих сферах, де збігалися всі кінці злочинів та жахливих пороків. Перед Берлахом сидів суддя з власними законами, що судив на власний розсуд, виправдовував і засуджував, незалежно від кримінальних кодексів та порядку виконання вироку в уславлених країнах на цьому світі» [1, с. 117 – 118].

Велетень розуміє, що Берлах, почавши розслідування, не зупиниться, тому не випускає його з виду й в останню хвилину рятує комісара та його друга лікаря Гунгертобеля. Гуллівер вбиває Емменбергера: мученик і мучитель помінялися ролями.

Гуллівер розуміє (і говорить про це Берлахові), що вони не зможуть удвох урятувати світ, а тільки в окремих випадках допомогти Богові, проте, не зважаючи ні на що, продовжуватиме свою справу. Сцена прощання Берлаха з велетнем є дуже символічною:

«– Прощавай, комісаре, – гукнув він знову своїм дивно співучим голосом, видно було лише його плечі й масивний голий череп, а з-за його лівої щоки визирало старече обличчя карлика; місяць, що був майже уповні, виглянув з-за масивної голови, й здавалося, ніби еврей несе тепер на своїх раменах увесь світ, землю і людство. <...>» [1, с. 191].

Гуллівер у повісті виконує дуже важливу функцію: він багато в чому спрямовує дії Берлаха, а коли виявляється, що той не в змозі покарати Емменбергера, а може стати наступною жертвою ката, рятує комісара та карає зло.

Самуель Гунгертобель виявляється втягнутим у справу Емменбергера проти волі. Він хороша людина, чесно працює, але є речі, які він воліє забути, про які відмовляється навіть думати. Він представляє тих законослухняних громадян, які своєю бездіяльністю, своїм мовчанням дозволяють катам продовжувати робити жахливі речі й не просто не боятися покарання, а навіть процвітати.

Лютц – начальник Берлаха, готовий відправити комісара на пенсію, адже той досяг відповідного віку; бюрократ, якого лякають «незручні» думки та розмови Берлаха про стан законності в країні; навіть прохання комісара дістати інформацію про Нееле він розцінює як забаганку старого й не цікавиться цією справою.

Слід звернути увагу й на журналіста Ульріха Фрідріха Фортшіга. Цей персонаж виглядає досить комічно. Коли він з’явився в палаті Берлаха, з кишень його розстебнутого дощовика й подертого сірого в коричневу смужку костюма «стирчали газети; брудна шия була обмотана засмальцьованим лимонно-жовтим шовковим шарфом, до лисої голови ніби прилип берет. Під кущастими бровами виблискували очі, грубий закарлючений ніс був вочевидь завеликий для цього чоловіка, а рот під ним страшно запався, бо там не було жодного зуба. Він голосно щось сам до себе говорив, начебто якісь вірші, а поміж ними, ніби острівці на морі, виринали окремі слова, такі як: тролейбус, транспортна поліція – через які він, не знати чого, страшенно злостився. До такого жалюгідного вбрання аж ніяк не пасував елегантний чорний ціпок зі срібним держаком, що вже зовсім вийшов із моди, бо походив, очевидно, з іншого століття...» [1, с. 133]. Фортшіг – незграба: він ніяк не може потрапити до комісара, опиняється навіть у пологовому відділенні, до того ж за все чіпляється. 

Колись він займався літературною творчістю, нічого в нього не вийшло, зрештою, випускав у сорока п’яти примірниках газету «Апфельшус», роблячи все власноруч «за допомогою друкарської машинки й старого гектографа» [1, с. 139], проте навіть на це останнього часу Фортшіг не мав грошей. У своїх невдачах він звинувачує суспільство, але його міркування є досить абстрактними, а в реальному житті він готовий розважати багатіїв заради можливості нормально поїсти.

На прохання й на гроші Берлаха він видав номер своєї газети, в якому надрукував матеріал (написана стаття, до речі, була занадто пишномовно, що не зовсім відповідало задуму комісара), щоб налякати Емменбергера. Після цього Фортшіг повинен був поїхати до Парижа, але відклав поїздку на один день, щоб улаштувати вечерю для приятелів. Марнославство, зрештою, й призвело до загибелі Фортшіга. Образ журналіста, на нашу думку, є в повісті уособленням «четвертої влади», не здатної правильно скеровувати суспільну думку. 

Завдяки образам епізодичних персонажів (медсестра Ліна, поліцейський Блаттер) картина життя, представлена в повісті, стає більш повною.

Висновки. Отже, важливим принципом організації образної системи розглянутого твору є антитеза (протистояння добра та зла); важлива роль у створенні образів персонажів належить портретним характеристикам, зображенню поведінки персонажів, авторському та геройному слову щодо того чи іншого персонажа. В цілому своєрідність образної системи повісті «Підозра» зумовлена специфікою її проблематики.
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Статья посвящена анализу поэтических произведений донбасского писателя, художественное наследие которого практически неизвестно современному читателю. На примере значительного количества стихотворений различной тематики определяется их гуманистическая направленность и формы ее реализации: культурно-духовное единство поколений, влияние книг, искусства на формирование личности, значимость детского мировосприятия для развития творческого потенциала индивида, гармония во взаимоотношениях человека с природой и на межличностном уровне. 
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FORMS OF SHOWING HUMANISTIC POSITION IN POETICAL WORKS OF O. KOVALCHUK (selection “My way”)
The article is dedicated to the analysis of poetical works of the Donbas author whose literary legacy is not appreciated by modern readers. Taking a number of poems dedicated to different themes we point out their humanistic direction and forms of its embodiment: cultural and spiritual unity of generations, impact of books and arts on personality formation, importance of childhood world outlook for the development of the creative potential of the individual, harmony in relations of humans and nature as well as interpersonal attitudes.
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Постановка проблеми. Ніколи не думав, що буду писати літературознавчу розвідку про вірші мого однокласника (усі десять років провчилися в ЗОШ № 7 м. Краматорська Донецької області), однокурсника (не лише навчалися на українському відділенні філологічного факультету Донецького університету, але і всі п’ять років проживали в одній кімнаті гуртожитку), товариша – Олександра Ковальчука. Однак Доля розпорядилася так, що Сашко вже понад тридцяти років належить Вічності (народився 26 листопада 1952 року – помер 19 листопада 1984 року), а переді мною зараз лежить збірка його творів «Мій шлях», видана стараннями ще одного мого земляка лауреата обласної премії імені Володимира Сосюри Юрія Доценка. З чим же прийшов до нас Митець, хоча його слово долинуло до сучасного читача лише через кілька десятків років? Чи знайде воно відгомін у серцях тих, хто виростав і формувався в інших суспільно-моральних умовах, які докорінно змінили шкалу духовних цінностей, орієнтирів та пріоритетів. Це питання може видатися дещо риторичним, однак варто прислухатися до думки А. Загнітка, який наголошує, що «сучасний читач, який у сьогоднішньому повсякденні уже досить важко уявляє минулу епоху суцільного соціалізму з його «шкалюванням» цінностей, що відбивала ідеологію цієї доби, за якою інколи ностальгують багато, тому його власне сприйняття змістових компонентів творів може бути дещо іншим, але усвідомлення щирості почуттів залишається вічним і не обмеженим певними ідеологічними рамками, що якраз і засвідчує вміння автора показати світлість почуття, його вагомість та визначальність у житті» [1, с.  8]. Тож ми доторкнемося до найсокровенніших куточків авторової душі – поезії, листи до дружини,  породжених явно не кон’юнктурними інтересами, а внутрішньою потребою поділитися з людством особистісними думками, намірами, бажаннями.

Аналіз останніх досліджень. Критичної літератури про творчість О. Ковальчука практично немає. Можемо назвати лише вступне слово А. Загнітка [1] до вище зазначеної збірки творів, в якому літературознавець переважно вдається до побіжного огляду повісті «Сонячна професія або Народження казки» та оповідання «Тріщина». І, як нам видається, доволі точно визначає головне спрямування всієї творчості О. Ковальчука – підвищений інтерес до Людини: «Добре, що хоч сьогодні, через такий часовий проміжок, його твори приходять до нас. Значною мірою – вони данина часу. Та не в цьому їхня цінність… Вони дозволяють нам, сучасним, побачити Людину з усіма її тривогами і внутрішньою почуттєвістю в не такому вже й віддаленому минулому»  [1, с. 10].  

До збірки «Мій шлях» також включено спогади дружини Олександра – Людмили Ковальчук [3] та його молодшої сестри Тетяни Конєвої [4], які можуть слугувати певними коментарями окремих поезій: «Навіщо мені писати вірші і пісні про любов, якщо в мене є ти? Ти – моя пісня і мій вірш, симфонія мого кохання. Кохання – це найсвятіше, найдорожче, що є у людини. Його не заміниш нічим, його треба пронести, як прапор, незаплямленим через усе своє життя. Хай воно блищить, як найяскравіша зірка на небосхилі, хай воно палає, як серце в руках Данко»  [2, с. 162–163].  

Також варто назвати коротку біографічну довідку про О. Ковальчука, подану Ю. Доценком («Про автора»), та його ж спогад «Віщун своєї долі», в якому підкреслюється суттєва риса характеру Олександра: «Він був великим романтиком і оптимістом, ліриком і реалістом водночас» [5, с. 167].

Метою нашої розвідки є аналіз провідних поезій збірки «Мій шлях» та деяких листів О. Ковальчука, що дозволить осмислити гуманістичні позиції автора.

Дана мета потребує розв’язання таких завдань: 1) виявлення у листах О. Ковальчука мотивів, суголосних із настроями, відбитими у віршах; 2) визначення гуманістичних пріоритетів, які автор проголошує та відстоює у ряді власних поезій; 3) встановлення спільних позицій між віршами О. Ковальчука та творами письменників-класиків світової та вітчизняної літератури.

Виклад основного матеріалу дослідження. Зважаючи, що лист – це одна з найінтимніших форм міжособистісного спілкування, не призначеного для стороннього ока, спробуємо все-таки згрупувати деякі листи О. Ковальчука, адресовані дружині, зважаючи на провідні мотиви, проголошені в них. Нам видається, що слід виокремити такі: 1 – роль книги у формуванні морально-духовної сутності людини (13.01.1976, 07.09.1976, 05.10.1976); 2 – вагомість почувати себе людиною (01.02.1976, 31.03.1976, 04.10.1976); 3 – важливість для особистості зберегти дитяче світовідчуття (27.02.1976); 4 – любов, кохання як виразник сенсу самого життя; 5 – мистецтво як вияв глибин буття й заперечення поверхової правдоподібності. Про деякі з них ми поговоримо під час безпосереднього розгляду поезій з подібними мотивами, а зараз же зосередимося на двох, які можна вважати фундаментальними для всієї світоглядної концепції поета. Він вважає, що кожен індивід за будь-яких умов завжди повинен залишатися людиною, а для цього потрібно «просто быть умнее, уметь понять и, если не простить, то относиться с поблажкой» [3, с. 151], а ще в людині ніколи не повинне вмирати відчуття дитячості: «Надо стараться оставаться ребенком, смотреть и видеть мир глазами полными удивления, имея, естественно, при этом голову взрослого человека на плечах. В противном случае на земле умрет поэзия» [там же, с. 152]. Як бачимо, дитячість – це запорука неординарності, непересічності, ознака творчої самобутності індивіда, що, власне, і гарантує його реалізацію як особистості.  

Отже, у листах адресанта може йтися про різні речі, однак їхньою основою завжди виступають гуманістичні ідеали, оскільки будь-який аспект взаємин людини із довкіллям розглядається тільки через особистісні пріоритети, через утвердження вагомості засад, що забезпечують неодмінність торжества духовності, моральності, краси як єдиних чинників, які надають право homo erectus називатися homo sapiens. 

Якщо ж спробувати окреслити фактори, що певним чином сприяли формуванню гуманістичних цінностей, у тому числі моральних та естетичних, то візьмемо на себе сміливість стверджувати, що в значній мірі О. Ковальчук усотував у себе ідеали світової літературної класики («… приеду домой, серьезно займусь Гоголем, Толстым, Тургеневым и Достоевским. Давно уже их не читал. А классика всегда остается классикой» [3, с. 158]), модерністського мистецтва, зокрема французьких та вітчизняних символістів (П. Верлен, А. Рембо, С. Малларме, Б.-І. Антонич), російських та українських письменників-шістдесятників (з І. Білим, Л. Талалаєм був знайомий особисто), і ці впливи доволі чітко простежуються в його поезіях.

Наприклад, у  творчості шістдесятників потужно зазвучав мотив гіперболізації людини як громадянина Землі, як особистості, відповідальної за стан існування самої людської цивілізації, її морально-духовні якості. Так, І. Драч у трагедії «Ніж у Сонці» вдається до умовно-художньої ситуації, коли для порятунку світила збирається Комітет порятунку Сонця й Землі й герой від імені всіх землян готовий летіти до нього, щоб витягнути устромлений ніж підлоти:

Спасибі вам за смуток планетарний,

Мої премудрі й нерозумні люди.

Спасибі вам за те, що я – ваш брат [6, с. 100].

Такою ж всеземною енергетикою проймаються й ліричні герої поезій О. Ковальчука «Другові» та «Кожному». При цьому вони вдаються до активної життєвої позиції, прагнучи діяти так, щоб їх побачили, почули, а головне підтримали всі. Це не просто, це потребує усвідомлення, що фізичні можливості людини не безмежні, що це негативно позначається на здоров’ї (власне, саме так і сталося з автором творів!), однак по-іншому вони просто жити не здатні:

Тому ми з губ облизуємо сіль,

Атлантами тримаючи планету,

Забули вже давно про власний біль

У серці, що – поміж землею й небом [3, с. 27]. 

Стикаючись із такою принциповою позицією, неодмінно переймаєшся питанням, звідки ж у людини беруться моральні сили, щоб так упевнено почуватися. Відповідь, на наш погляд, знаходимо в таких віршах, як «До рідної землі», «Монолог мого пращура-язичника», «Кредо». Тут маємо і вкорінення у прадавні духовні здобутки пращурів, і проголошення думки про нерозривність поколінь (і це не раз стверджувалося Олександровими попередниками). Тож ми детальніше зупинимося на ситуації, змальованій у першому творі. За допомогою сонячної обручки ліричний герой прагне укласти шлюб із землею. При цьому він, як парубок, знаходить собі незвичайну наречену – Україну, бажаючи щастя не стільки собі, скільки їй. І він вірить у нерозривність і вічність даного шлюбу, бо

Будемо з нею невтомно іти

Світом ми.

Щоб ніколи не витоптать

Рясту їй,

Освяченій словом Тарасовим  [там же, с. 12].      

Тобто, священність і непорушність цього союзу поет убачає в загартованих віками культурних традиціях українців та всеперемагаючій силі мистецтва.

Не випадково саме до мистецтва О. Ковальчук постійно звертається як у листах, так і в поезіях. Ось він ділиться із дружиною міркуваннями стосовно власних почувань від прочитання повісті Ч. Айтматова «Білий пароплав». У листі наголошується на метафоричності твору, завдяки якій історія Хлопчика набуває багатовекторного прочитання, оскільки гине не дитина, гине Людина, а причина смерті – у нехтуванні складними національними питаннями: «Но перевести метафору на общепринятый язык порой очень опасно. Тут придется говорить о национальном вопросе и не только киргизов» [там же, с. 159]. Отже, мистецтво здатне доторкнутися до таких глибинних пластів буття, а митцю дано право й можливість звертатися до сучасників і наступних поколінь, щоб правдою, закутою в естетично досконалу форму, пробуджувати в людей почуття гідності, лікувати їх від ницості й морального отупіння. Саме цими почуттями переповнена поезія «Гойя», яка закінчується словами:

Від жебраків і до найперших грандів –

Здере він маску і в часу обличчя

Мазок останній, як обойму, всадить!..

Там не відлучений від правди Гойя

Вогнем капричос виразки вигоює… [там же, с. 37].               

Віддаючи належне мистецтву в організації життя суспільства, О. Ковальчук не може не задумуватися над тривіальним для кожного письменника питанням, а хто він у системі художній твір – читач, яку функцію відіграє в житті такого складного духовного організму, як мистецтво. Показовою в цьому відношенні є поезія «Риторичне запитання». Вона доволі самоіронічна й самокритична («І чого ти туди поперся, / Чи нема в житті інших доріг…» [там же, с. 34]), що можна вважати ознакою високої вимогливості в оцінці власної творчості й водночас визнанням свого «невільного становища», коли особистість, наділена творчим даром, почуває себе «рабом» перед Музою. І треба відзначити, що подібними почуттями переймався не лише О. Ковальчук. Пригадаймо такий же самоіронічний вірш В. Симоненка «Муза і редиска». Поет нібито й бідкається, що не зміг правильно зорієнтуватися (читай, матеріально влаштуватися) у житті, але ж внутрішньо переконаний, що альтернативи обраному шляху не існує:

Чом, як клали мене у колиску,

Не втовкмачили «жисті» суть;

Вигідніш продавати редиску,

Ніж поетом на світі буть [7, с. 137].

Як бачимо, подібність творчих позицій засвідчує усвідомлення обома письменниками не лише своєї митецької обраності, а й громадянської відповідальності, а це найтісніше злиття з рідною землею:

І завжди, пишучи про се й про те, я

В поезію не мчуся літаком,

Бо поважаю казку про Антея [3, с. 32].  

Уже відзначалося, що, на думку О. Ковальчука, істинний поет повинен володіти дитячим світовідчуттям та світобаченням. Сам він неодноразово демонструє це у віршах «Вечір із донькою», «Дитяче запитання», «У приазовському степу». Спілкуючись із дитиною, батько особливо радіє, що маленька Роксолана виявляє неординарність мислення, тож намагається розвивати в дівчинки допитливість, сповнену казкової фантазії. Тому його бесіди – це цілий казковий світ («Я не вдамся до послуг теорій, / Хай пробачить безхитросній грі. / Скільки сам не вдивлявся у зорі – /  Все гадав, що то атоми мрій» [там же, с. 35]), а довкілля, мов за помахом чарівної палички, набуває людських обрисів:

А там, де місяця побляклий ятаган

Крайнеба розрубав бліду попону,

Руками променів усміхнений титан

Підняв над світом сонячну корону  [там же, с. 26].

Вчитуючись у символіку представлених образів даної строфи, можна безпомилково стверджувати, що авторова фантазія виникає не на голому місці, вона спирається на національну та давньогрецьку міфологію, що знову-таки сприяє утвердженню гуманістичних пріоритетів, оскільки будь-яка міфологічно-казкова відомість є породженням людських емоцій, почувань, цінностей, спрямованих на утвердження гармонійних зв’язків особистості з навколишнім середовищем.

А до роздумів над сутністю гармонії О. Ковальчук повертався неодноразово. Він шукав її у взаєминах між донькою та батьком, коли серця дитини й дорослого зливаються в унісон, запалюючись спільною мрією («Я, здається, ще не дальтонік…»), обопільній любові до коханої жінки та поезії («Ти і муза»), коли інтимне почуття не суперечитиме творчому натхненню:

В ковдру ночі загорнута, солодко спиш.

Б’ється гавкіт собак у віконні шлюзи.

Мов нестримна коханка, з дідівських горищ

До письмового столу скрадається Муза [там же, с. 25].

Але найповніше це відчуття приходить від усвідомлення, що людина невід’ємна частка землі, що від повного злиття з нею, її природною самобутністю й неповторністю і з’являється найсвятіше почуття людини – кохання, коли від любові, що переповнює її, хочеться обійняти увесь світ. Ми відзначали, що етично-естетичні уподобання О. Ковальчука у значній мірі формувалися під упливом модерністського мистецтва, і, напевне, не останню роль тут відіграли «Тіні забутих предків» М. Коцюбинського. На наше переконання, поезія «Пшениці на землі, пшениці…» могла бути навіяна рядками з повісті, коли ватаг починає священнодіяти над молоком у путині: «Тільки по легкому рухові жил на ватагових руках помітно, що насподі в посуді одбувається щось. Руки оживають потроху, то підіймаються вище, то опускаються нижче, закруглюють лікті, щось плещуть, бгають та гладять там всередині, і раптом з дна посуди, з-під молока, підіймається кругле сирове тіло, що якимсь чудом родилось. Воно росте, обертає плескаті боки, купається в білій купелі, само біле і ніжне, і коли ватаг його виймає, зелені родові води дзвінко стікають в посуду…» [8, с. 198]. Це вже не ватаг, це руки баби-повитухи приймають із материного лона нове життя, благословляючи його на щасливі довгі літа. 

Безумовно, вірш «Пшениці на землі, пшениці…» не має ніяких текстових співпадінь, але філософія, яку сповідує ліричний герой, ґрунтується на тому, що характер взаємин людини з довкіллям продовжується і в міжособистісних інтимних стосунках. Спочатку герой почуває на губах поцілунки «степних суховіїв», а згодом не лише з вдячністю приймає від коханої відро з прохолодою водою, а й переживає щирий захват від того, що в її «криницях глибоких очей / Сонце плюскається перегріте!»  [3, с. 21]. Як нам видається, змістово-настроєва паралель тут очевидна: багатство врожаю обумовлюється родючою нивою, а глибина кохання – взаємністю, відвертістю, прихильністю однієї людини до іншої. Тож скільки буде родити зерно, стільки людські серця наповнюватимуться любов’ю. 

Підводячи підсумки, зауважимо, що, незважаючи на різноманітність тематики творів, усі вони пронизані непідробною вірою автора в Людину, в її природне прагнення жити понад усе:

Сонце сходить, я певен, відразу,

Поміж ніччю і днем – тільки мить.

Передранішню мокру б здолати відразу,

Все гидке подолати – і жить!  [3, с. 33].            

Тому в подальшому варто зосередитися на таких аспектах дослідження творчості О. Ковальчука:

1. Зображувально-виражальні обшири поезій.

2. Проблематика, образна система прозових творів письменника, засоби характеротворення.

3. Осмислення стильових ознак художнього доробку автора на тлі сучасних йому стильових тенденцій вітчизняної та світової літератури, що дозволить підкреслити міру його творчої індивідуальності.
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The aspects of literary way of thinking of I. Kostyrya are analysed in the article. The peculiarities of the native land depiction by the writer are defined.
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Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими чи практичними завданнями. Важливе місце у культурі донецького краю посідають твори письменників-земляків. Їхні творчі надбання нині активно вивчаються у школах та вищих навчальних закладах, вони сприяють всебічному осмисленню історії рідного краю, вихованню у молоді почуттів національного патріотизму, гордості за багату історію своєї землі, її працелюбних та талановитих людей. 

Чільне місце у літературній плеяді Донеччини посідає Іван Костиря (1932–2003). Працював він у різноманітних прозових жанрах: у сорока книгах, які він залишив нащадкам, знайдемо казки, оповідання, нариси, повісті, думи. У рукописі залишився семитомний роман, якому автор дав назву „Бедлам”. У юності писав вірші, вкрай рідко звертався до них у похилому віці: декілька віршів помістив у названому романі.

Великим патріотом  донецької землі, визнаним майстром слова, знавцем історії та географії заявив про себе письменник Іван Костиря саме як автор дум. Вони друкувалися в обласних та міських газетах, вийшли окремими виданнями: „Думы о Диком поле”, „Думы о Донецком кряже”. 

Про його творчість писали Станіслав Жуковський [1], Анатолій Кравченко [2], Галина Кузнєцова [5], Валерій Романько [6]. Так, С. Жуковський слушно підкреслював, що після виходу у світ дум, письменник Костиря „постав перед нами як допитливий учений, історик, краєзнавець, літературознавець і публіцист”. Попри все сказане, варто констатувати, що ґрунтовних наукових досліджень, присвячених вивченню його творів, і досі немає.

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Метою пропонованої статті є аналіз історизму творів письменника-земляка, виявлення історіософістських аспектів у його творчому доробку, а саме у думах про донецький край.

Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів. У творах письменник фіксує різноманітні географічні назви, зображує великий часовий відрізок - від епохи дольодовикового періоду до сучасності. З якою  душевною теплотою, з глибоким знанням історії рідного краю описані Костирею землі, що “вільно розкинулися від Сіверського Дінця до Азовського моря, які колись називалися Диким Полем”! Поле це давно не дике, на ньому побудовані заводи і шахти, прокладені залізниці, руками людини насаджені ліси і лісозахисні смуги – посадки, створені і рукотворні озера – ставки та прориті канали… Але ця земля зберігає в собі великі таїни минулого, який би її клаптик не взяти. Саме донецька земля стала предметом оспівування у творах Костирі, її головним героєм.

“Донецький край оспіваний в українських народних думах і російських билинах, він щедрий на живі і письмові перекази, легенди, скази, стародавні і сучасні перекази. Ними повиті сиві вершини Савур-Могили і Кам’яні Могили, живуть у Святогірському монастирі і носяться над Сіверським Дінцем, до якого князь Ігор звертався у важку годину битви з половцями…

Здавалося б, звичні вухові і такі назви: Сухі і Мокрі Яли, Сухий Торець, Гола Долина, Кльопан-Бик,  Бахмутка, Лугань, Вовча, Кринка, Грузський Єланчик, Кальчик, Калець, Самара, Солона, Жеребець, Красна, Борова, Міус і Кальміус…”- це уривок із “Думи про Дике Поле”(1968), одного із перших творів про рідний край. Трохи згодом, коли Костиря зібрав чимало матеріалу про донецький край, він зміг більш детальніше розповісти про його багату історію та неповторну красу. 

На тих річках Донеччини, у тих історичних місцях рідного краю, які Іван Костиря згадує, він побував особисто, ретельно, з цікавістю збирав найрізноманітніший матеріал про них.

Історіософістські роздуми про Дике Поле, яке сьогодні заселене чи не найгустіше з українських земель, знаходимо також  у „Думі про пращурів” (2000). Тут автор звертається до дикого поля як до живої істоти: „Дике поле! Яким ти з вигляду тільки не було з незапам’ятних часів...” – так починається  ця дума. Розповівши про дольодовиковий та льодовиковий періоди, які пережила ця територія, Костиря подає персофінікований образ Дикого Поля, звертається до нього як до співбесідника: „Дике  поле! Як же тільки тебе не називали у давню старину... І Кіммерійською, і Скіфською землею, і Сарматською, i Кипчакською, чи Куманською, чи Половецькою, Золотоординською і Ногайською...”. Важливо, що автор звертається до землі своїх пращурів на «ти», як до рідної людини, підкреслюючи цим свою близькість та закоріненість в історію донецького краю: „Дике поле! І хто тільки не обживав тебе у ті незапам’ятні часи...”. Сучасному читачеві письменник нагадує, що в І тисячолітті до нашої ери в Приазовських степах з’являються індо-іранські племена. Тут мешкали кіммерійці, скіфи, сармати, гунни, готи, печеніги, торки, хазари... І тільки у VI–VII століттях утворюється держава з назвою Русь – Київська Русь. Автор простежує подальшу історію нової слов’янської держави, добрим словом згадуючи її правителів – руських князів, які намагалися зміцнити свої південні кордони, саме на цій землі відбулися і битви з чужоземними племенами - монголо-татарами, які на деякий час підкорили слов’янські землі: „Скільки люду перебувало на тобі, Дике поле! З незапам’ятних часів і по цю пору”, - промовляє автор у завершальній частині твору. Разом з автором ще раз упевнюємося в тому, якою багатою і цікавою є історія землі, на якій ми проживаємо.

Значне місце у творчому доробку письменника посідає “Дума про Святі Гори” (1994). Сюди, у північну частину Донеччини, в Донську Швейцарію, як назвали журналісти Святогір’я, взявши за основу вислів А. П. Чехова (щоправда, сказаний він був не про Святі Гори, а про донецькі  степові простори сучасної Луганщини), любив приїздити Іван Костиря. Тут він відпочивав і водночас працював. Після Тютчева, Чехова, Буніна, Василя Немировича-Данченка, свого сучасника-земляка Бориса Бєлаша та ряду інших визначних представників красного письменства І. Костиря теж долучився до образного змалювання краси згаданих місць, зокрема у “Думі про Святі Гори”.

Автор захоплюється природою Святогір’я, насамперед, крейдяними горами, які виникли мільйони років тому, опинившись під товщею океанської води; славнозвісною рікою Сіверський Донець, яка колихала на своїх водах князя Ігоря Новгород-Сіверського; оригінальною архітектурою Миколаївської та Покровської церков, Успенським собором, пам’ятником із крейди державному діячеві Артему; підземними печерами, в яких у давні часи мешкали монахи, господарі цього монастиря… Чимало тут милуючих око і хвилюючих душу місць! “І всім єством ти одночасно перебуваєш у сучасному і у минулому. І тебе оточує флора зразу і дольодовикової, і льодовикової, і післяльодовикової  геологічних епох!” – знаходимо такий емоційний авторський вислів, коли письменник з висоти крейдяних гір оглядає  місцеві краєвиди. 

Важко визначити, з яких часів тут селилися люди: чи збудувала печери ще первісна людина, чи зробили це переслідувані прихильники віри Ісуса Христа, які втікали від монголо-татарських полчищ, що завоювали Київ і засіли  там на довгі роки… Згадує автор і часи Катерини ІІ, Миколи І, радянську владу – все це вплинуло на розвиток Святих Гір, привнесло  відбиток певної епохи. 

Святе місце біля крейдяних гір та швидкоплинного Дінця завжди привертало до себе увагу багатьох людей: паломники йшли до монастиря помолитися, очистити свою душу, за сотні верств приходили помилуватися тутешніми красотами. Чи не тут, на вершинах святої гори, народилася славнозвісна пісня “Дивлюсь я на небо та й думку гадаю…”, автором якої був наш земляк Михайло Петренко. Здається, що зовсім поруч стоять і милуються краєвидами Григорій Сковорода, Ілля Рєпін, Антон Чехов, Іван Бунін, Максим Горький, Марина Цвєтаєва, Володимир Сосюра, Павло Безпощадний… І тепер до них приєднався їхній побратим по перу Іван Костиря.

Молодшим від Святих Гір, але одним з найстаріших поселень Донеччини є розташоване поруч робітниче, курортне, студентське місто Слов’янськ (Тор), яке теж має свою багату та славну історію. Не міг обійти його увагою письменник Костиря. Особливо вразили його своєю красою, лікувальними властивостями місцеві озера, про які, до того ж, існують численні перекази, легенди. А місцеві жителі дали їм назви: Ріпне, Сліпне, Вейсове, Криве, Червлене. Саме цьому природному творінню – Торським озерам – і присвятив письменник „Думу  про Торські озера” (2000).

“На дні своєрідної природної пригоршні, то зникаючи з поля зору, то знову з’являючись, течуть Кривий і Сухий Торець, Казенний Торець, Макатиха, Бесарабка, Колонтаївка, трохи далі – Сіверський Донець. А між ними, на північно-східній околиці Слов’янська синіють величезними, чистими очима озера. Як очі самої землі!”. Як вдало назвав ці природні утворення автор, наче поглянув на слов’янські озера з висоти пташиного польоту – „очі <...> землі”. Щодо гідронімів, які закріпилися за озерами, Костиря уточнює: “Із назв озер кидається в очі дещо загальне: українізми. Значить, не одні казенні робітні люди, прислані з Росії, мешкали на солеварнях, а стікались сюди і біглі селяни-українці - саме від них і взяли український відтінок назви”. Та ще поселялися тут і українські козаки з Дніпра – “черкаси”  (поруч зі Слов’янськом і досі існує старовинне село Черкаське). Неподалік від озер розташувалася Карачун-гора, з якої предки спостерігали за тим, щоб раптово на з’явилися вороги. Ця місцевість згадується у Іпатіївському літописі, у Книзі Великого Чертежу (1627), у ряді інших документів.

І, звичайно, не міг лишити поза увагою автор і розповідь про соляні промисли – як добувалася тут сіль з давніх-давен. А ще місто Слов’янськ стало визнаним курортом завдяки лікувальним властивостям слов’янських грязей.

Чимало на українській землі географічних назв, пов’язаних зі словом  “могила”, та й багато таких безіменних могил-курганів, насипаних, згідно народних переказів та легенд, шапками побратимів. А є ще й братні могили, де покоїться прах учасників громадянської і Другої світової воєн, шахтні терикони, які накрили собою наші багаті чорноземи, а в своїх завалах поховали тіла не однієї тисячі шахтарів…

І ще одне відоме місце знаходиться у донецькому краї – назва його Кам’яні Могили, тобто “східний край Азово-Подільського кристалічного масиву, який тягнеться з заходу на схід і північно-схід уздовж узбережжя Азовського моря, а кордоном йому слугують на заході ріка Молочна, на сході  – Кальміус, північною ж околицею він межує з Донецьким краєм, а на півдні – з Приазовською низовиною”. Так пояснює географію Кам’яних Могил письменник у „Думі про Кам’яні Могили” (2000). А простіше – це вихід на поверхню граніту. Учені стверджують, що понад двох мільярдів років тому в результаті тектонічних процесів на поверхні землі з’явилися граніти, які в наш час прийнято називати Кам’яними Могилами.

У багатьох усних народних творах оспівується як місце героїчних битв помітне підвищення на східних землях Донеччини, неподалік від міста Сніжного – Савур-Могила, про яку пише Костиря у „Думі про Савур-Могилу” (1968). Чим же уславилась ця східна окраїна українських земель у фольклорі?

У великому фольклорному творі “Дума про втечу трьох братів з Азова” Савур-Могила згадується у зв’язку з загибеллю біля неї (за одним з варіантів) втікачів з турецького полону, які

…бігли не день, не два,

Не три й не чотири;

І до Савур-Могили добігали,

На Савур-Могилі три дні,

         три ночі спочивали,

Свого найменшого брата,

          пішу-пішаницю, піджидали.

Треба відзначити, що для втікачів з азовського полону головним було дістатись до Савур-Могили. Якщо цей відчайдушний вчинок вдавався – це означало, що найнебезпечніша частина шляху вже позаду, значить, дібрався втікач до рідної землі. Савур-Могила була для невільників-втікачів символом свободи.

У “Думі про Савур-Могилу”, зокрема, говориться: “Мовчазлива, вона стоїть, як німий свідок вікової історії, яка пронеслася над нею”. Недалеко протікає ріка Міус, на березі якої височать вікові дуби. І, начебто, голос листя ( чи козаків) шелестить:

А погляньте, хлопці,

Річка й справді гнеться

Як мій вус!

“Мій вус! Мі-вус! Мі-ус!” – повторює луна… І вторить тій луні іржання коней. З Міус-ріки коні воду п’ють. Над Міус-рікою туман завмер. І не зрозуміти-вияснити, по яких віках-століттях в білому мареві течуть тихі прохолодні води…”.

Письменник нагадує, що з цією висотою пов’язане ім’я її захисника козака Савура, оспіваного в народних думах і легендах, і тут, за переказами, його поховано. Загинув тут й інший славний син України – Морозенко, якому на Савур-Могилі “живим серце відірвали”. Це місце подвигу радянських воїнів у роки Другої світової війни. “Кожного року, у вересні, коли у Донбасі наступає “бабине літо”, з ясними, погожими деньками, з літаючою павутиною і прощальними криками з піднебесся  відлітаючих на зимування у південні країни журавлів, на Савур-Могилі збираються колишні воїни, ветерани, вдови, їх діти й онуки, і правнуки… На свято Звільнення”.

Незважаючи на сказане, на нашу думку, аналізована «Дума про Савур-Могилу» потребує доопрацювання. Чимало фольклорного й історичного матеріалу автор не ввів до свого твору. Невеликий обсяг цієї думи пояснюється, ймовірно, тим, що письменник  працював над нею ще у далекому 1968 році і, можливо, не ставив за мету викласти тут увесь краєзнавчий матеріал. А коли серйозно працював над іншими творами, автор, напевне, не мав часу доопрацювати раніше написане. І тому у першому варіанті й ввійшла вона, на жаль, до книги “Думи про Дике поле” (2001).

Сторінки давньої історії донецького краю розкриті і у ряді інших дум І.Костирі: похід Ігоря Новгород-Сіверського у степ половецький, пошуки славнозвісної ріки Каяли, на березі якої отримав поразку князь („Дума про ріку слов’янської біди”, 2000); битва русичів та половців проти полчищ монголо-татар, які сунули ордою на землі Київської Русі („Дума про битву на Калці”, 2000); козацькі поселення на території сучасного Донбасу, які охороняли кордони слов’янської землі („Дума про козацькі вольності”, 2001); про одне з давніх поселень у Дикому полі, на території якого була знаменита криниця з доброю водою, і яке отримало назву Золотий Колодязь („Дума про Золотий Колодязь”, 2000); про землі заповідні, які охороняються законом, і мають свою багатовікову історію („Дума про Кам’яні Могили”, 2000; „Дума про Хомутовський степ”, 2000); про ліс, який у степу насаджений руками людини („Дума про Великоанадольський ліс”, 1998); про ту частину земної поверхні, що зайшла далеко в Азовське море („Дума про Криву Косу”, 2000) ...
Наводячи історичні факти, дати, автор посилається на ряд документальних джерел: спогади Геродота, Книгу великого чертежа, Іпатіївський літопис, „Повість врем’яних літ”. Так, взявшись за розповідь про Торські озера, Костиря наводить цитату з Книги великого чертежа, яка створена у 1627 році для користування першою картою Росії, і де згадуються соляні озера: „А ниже Святых Гор, с Крымской стороны, пала в Донец река Тор от Святых Гор верст с 15, а в Большой Тор пала речка Торец, от Донца версты с 4. А на устье озера соленые…!”.

Назва „Тор” існує на слов’янській землі здавна, що підтверджує і Іпатіївський літопис, на який посилається автор: „...и послал Игорь Лаврове конюшного своего река ему перееде на оноу сторону Тора с конем поводным...”.

З історичних документів уведено до текстів чимало цитат, як ось ця, у якій Богдан Хмельницький писав цареві: „Некии воришки в Гадяче и Вспрыке и в иных городах вчали бунты и многие злости. И не хотят с нами вместе против государева неприятеля идти. Бегают в украинские города и на Торские озера”. А у відповідь наказ царя з іншого документу: „В украинские города черкасов и никаких людей, которые придут из полков Богдана Хмельницкого или из Тора, или из иных городов, не принимать и в  вечное житие их не ставить”. Хоч не пройде і чверть століття, як все той же цар, знаючи про часті напади кочівників на соляні промисли, на торгово-ремісничі слов’янські поселення, що призводило до їх розорення, а багато наших людей попадало у полон, видасть інший указ: „У тех соляных озер для опасения неприятельских людей построен город Тор и призваны на житье черкасы”. А в іншому документі за 1676 р.  дізнаємося про те, що „на Торских озерах поставлен острог, башты построены, обламы и каты накочены, но других укреплений не достроено, а жителив из малороссийских городов пришло и дворами построились человек 245” [2, с. 21].

Висновки з дослідження й перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. Таким чином, славна історія донецького краю, підтверджена фрагментами документів, велика кількість згаданих топосів, які мають давні назви чи змінили їх в останні часи – все це можна знайти у творах письменника-земляка Івана Костирі, які він образно назвав «думами», підкреслюючи свій нерозривний зв'язок із рідним краєм, його багату історію. Тема, піднята нами у цій статті, ще потребує серйозного і всебічного дослідження.
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